




ر  س�ی �ف  �ت

ݤ وݥݣݣݣݣݣݣٮݩݩݩت کٮݪݬݬݬݓ
ݩف ݧ ݤݤݤ ݣݣݣݣݣݣعںݧ سوݣݣݣرݣݣݣݣݣݣهݦݩݩݩٔ

ارهای �ت ر اساس درس گ�ف  �ب
ری ع�ف ا �ب �ف محمدر�ف �ی هت الله علامه سش �ی

آ
ا

م:  �ی �ف �ف �ت و �ت �ی ح�ت  �ت
کارودی ه �اد�تی س�ی م�ف

آ
ا



جعفری، محمدرضا، 1389-1310.:سرشناسه

:عنوانونامپديدآور
تفسییر سیورۀ عنکبیوت: بیر اسیاس درس گفتارهیای آییةالله علامیه شییخ محمدرضیا جعفیری/ تحقیق و تنظیم: آمنه 

یراییش: محمید فرمهییی فراهانی. صیادقی سییکارودی؛ و
تهران: موسسه فرهنگی نبأ  ، 1402. :مشخصاتنشر

170 ص.   ؛ 14/5 × 21/5 س م.:مشخصاتظاهری
یال:شابک 2-176-264-600-978:            850/000  ر

فیپا:وضعیتفهرستنويسی

یس.:يادداشت یرنو کتابنامه به صورت ز

تفاسیر )سوره عنکبوت(:موضوع
تفاسیر شیعه- قرن14:موضوع

Qur'an-Shiite Hermeneutics-20th century:موضوع:
صادقی سیکارودی، آمنه، 1362-:شناسهافزوده

کنگره BP 102/63:ردهبندی
297/18:ردهبندیدیویی

کتابشناسیملی 9281741:شماره

تفسیر سورۀ عنکبوت
ارهای  �ت ر اساس درس گ�ف  �ب

ری  ع�ف ا �ب �ف محمدر�ف �ی هت الله علامه سش �ی
آ
ا

تحقیق و تنظیم: آمنه صادقی سیکارودی  |   ویرایش: حجةالاسلام محمدفرمهینی فراهـــانی

حروفچینــی: انتشارات نبأ   |  صفحــه آرائی: نادر برقی  |  چاپ و صحـــافی: تقویم

چاپ اوّل:  1402   |   شمارگان: 1000 نسخه |  قیمت:  850/000 ریال

تر از خیابان بهار شیراز، کوچۀ مقدّم، نبش   ناشر: انتشارات نبأ | تهران، خیابان شریعتی، بالا

خیابان ادیبی، شمارۀ 26، طبقۀ سوم

تلفن: 77506602 |  فاکس:  77504683  |  صندوق پستی: 15655/377

7 8 6 0 0 29 6 4 1 7 6 2



5
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15 ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 15
16 ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ معنای لغات 
16 ����������������������������������������������������������������������������������������������� خطر یأس برای اهل ایمان 
مهلکۀ غرور �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 19
مانع نبودن گذشته برای نیل به سعادت ���������������������������������������������������������������20
23 �������������������������������������������������������������������������������������� لزوم مقاومت بر القاء دیگران 
یک استثناء در پیروی از پدر و مادر  ��������������������������������������������������������������������������� 25
نرسیدن به مقام و منزلت خوبان گذشته ������������������������������������������������������������ 28

 بخش دوم: 
آیات 10-13: احوال منافقان در میان مؤمنان /31

31 �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 31
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فلسفۀ رویارویی جامعۀ مؤمنان با جاذبه های ناحق������������������������������������� 32
شریک دزد و رفیق قافله ������������������������������������������������������������������������������������������������� 35
ی بودن آیات �������������������������������������������������������������������������������������������������� 41

ّ
شاهد بر مک

وعده ی  کذب اهل کفر به اهل ایمان ������������������������������������������������������������������������� 43
44 ���������������������������������������������������������������������� بار مضاعف بر دوش انجام دهندۀ کار

 بخش سوم: 
آیات 14-19: عبرت از احوال گذشتگان /47

47 ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 47
48 ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
48 ���������������������������������������������������������������������������������������� بی جواب ماندن دعوت انبیاء 
آیت بودن وسیلۀ نجات از آن بلای عظیم �������������������������������������������������������������� 51
53���������������������������������� وجه شباهت داستان حضرت نوح؟ع؟ با صدر اسلام 
55 ����������������������������������������������������������������������� تنبّهی دیگر بر دعوت انبیای گذشته 
57 ������������������������������������������������������������������������������ منطق بر حق حضرت ابراهیم؟ع؟
59 ������������������������������������������������������������������������������������� تفاوت إعراب »رزق« در این آیه
ی به پیامبر اسلام؟ص؟ و خطاب به امت ایشان ������������������������������������������ 60

ّ
تسل

 بخش چهارم: 
ه/63

ّ
 آیات 27- 30: عبرتی برای اهل مک

63 �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه
ترجمۀ آیات ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 63
معنای لغات������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 64
64 ���������������������������������������������������������������� حصر نبوت در ذریّۀ حضرت ابراهیم؟ع؟ 
66������������������������������������������������������������������������������������ اجر دنیوی حضرت ابراهیم؟ع؟ 
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تکرار گناه پیشینیان ������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 68
کمال انحراف ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 71
معنای قطع سبیل �������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 73
پاسخ جامعۀ »مُفسد« به دعوت حق���������������������������������������������������������������������� 75

 بخش پنجم:  
آیات 31 - 35: عاقبت نابکاران /77

77 �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه
ترجمۀ آیات�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 77
78 ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
ملاقات رسولان الهی با حضرت ابراهیم؟ع؟ ������������������������������������������������������� 78
وساطت حضرت ابراهیم؟ع؟ برای نجات قوم������������������������������������������������������� 80
استثناء همسر حضرت لوط؟ع؟ از نجات �������������������������������������������������������������� 83
نگرانی حضرت لوط؟ع؟ با دیدن رسولان �������������������������������������������������������������� 85

 بخش ششم:
 آیات 36-38: معرفی برخی گناهان اقوام گذشته/91

91 ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 91
91 �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معانی لغات
نقش خضوع در تأمین سعادت بشر������������������������������������������������������������������������ 92
پرهیز از فساد در زمین ����������������������������������������������������������������������������������������������������� 93
95 ��������������������������������������������������������������������������� ارتکاب فساد مشابه در عصر نزول 
97 ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� قبح عصبیّت 
اصلی ثابت و کلی در روابط اقتصادی ����������������������������������������������������������������������� 98
نتیجۀ نافرمانی جامعه ������������������������������������������������������������������������������������������������������ 100

فهرست مطالب
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نقش شیطان در ارتکاب اعمال اختیاری بشر ����������������������������������������������������� 101

 بخش هفتم
 آیۀ 45: مانعی در برابر ارتکاب فحشاء و منکر /105

آیۀ مبارکه ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 105

105 ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیه 

105 ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 

امر به بازخواندن وحی ������������������������������������������������������������������������������������������������������� 106

معنای اقامه نمودن������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 106

دلیل بازدارندگیِ نماز����������������������������������������������������������������������������������������������������������� 107

109 ����������������������������������������������������������������������������������������������� ممانعت از ارتکاب بدی ها 

111 �������������������������������������������������������������������������������������������� معنای برتربودن ذکر بر نماز

تفاوت »صُنع« و »فِعل«������������������������������������������������������������������������������������������������� 113

 بخش هشتم: 
 آیه 46: شیوۀ مواجهه صحیح با مخالفین/115

آیۀ مبارکه������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 115

115 ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیه

115 ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 

115 �������������������������������������������������������������������������������� اعتقادات بشر در جوامع ابتدایی

117 ���������������������������������������������������������������������������������� انواع مواجهه به هنگام اختلاف

هدف از دعوت الهی������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 117

راه اثبات صحت عقیده������������������������������������������������������������������������������������������������������ 118
وحدت کلمه از نظر این آیۀ شریفه����������������������������������������������������������������������������� 121
122 ����������������������������������������������������������������������������������������� حلّ نشدن اختلافات با نزاع 
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 بخش نهم:  
آیه 47: حافظان کتاب الهی /127

127������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ آیات مبارکه 

127��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیه 

معنای لغات����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 128

راه مجادله با اهل کتاب����������������������������������������������������������������������������������������������������� 128

دریافت کنندگان کتاب الهی ������������������������������������������������������������������������������������������� 130

پوشاندن نشانه های خدا ����������������������������������������������������������������������������������������������� 131

132 ������������������������������������������������������������ ستیزه جویی مشرکان در برابر پیامبر؟ص؟ 

134 ������������������������������������������������������������������������������������������ نشانۀ رسالت پیامبر؟ص؟ 

136 �������������������������������������������������������������������������������������������� جایگاه تثبیت قرآن مجید 

139 �������������������������������������������� دلالت آیه بر لزوم امامت بعد از پیامبر اکرم؟ص؟ 

142 ������������������������������� لزوم ارتباط با امام معصوم و پرهیز از پیروی ظالمان 

 بخش دهم:
 آیات 53 - 60: پند و امیدبخشی به مؤمنان /145

145 ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ آیات مبارکه

ترجمۀ آیات������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 145

معنای لغات����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 146

146 ���������������������������������������������������������������������������� سرکشی کردن مستحقین عذاب 

همه جانبه بودن عذاب ��������������������������������������������������������������������������������������������������� 148

دستور هجرت ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 149

150 ��������������������������������������������������������������������� پایان زندگی دنیا، شروع زندگی دیگر 
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1.» الِمُو�فَ

ا ال�فَّ
َّ
ل ا اإِ �ف ا�تِ �ی

آ
ا حَدُ �بِ ْ حب َ مَ وَ ما �ی

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ِی ُ�دُورِ ال

ا�تٌ �ف �ف ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
لْ هُوَ ا َ »�ب

کــه در طــینه هری صرحبــرن علــم اهلــی  قــاآن، آیرتــی روشــن و روشــن گا اطــم 

ــاآن و  کــه ق کــام؟ص؟ صحیــح و صــردق اطــم  ــا ا ــرر پیرتب گفت ــه راطــتی  جــری دارد. ب

اهــل بیــم؟عهم؟ دو ثقــل جدایی نرپذیانــد.2 بلــم تعرنــی بلنــد آیــرت اهلــی از قله هــری 

کــه تنحصــا در تعصوتیــن )صلــوات الله علیلــم أجمعیــن(  ربیــع بلــم باتی آیــد 

از  بعــد  و  بودنــد  قــاآن  تفسّــا  و  تبیّــن  ــم، 
ّ
تعل نخســتین  کــام؟ص؟  ا پیرتبــا  اطــم. 

كـه در سـينۀ صاحبـان دل  1. »بلكـه ايـن كتـاب آسـمانى مجموعـه اى از آيـات روشـن اسـت 
جـاى دارد و آيـات مـا را جـز سـتمگران انـكار نمى كننـد«. )عنكبـوت/ 49(

كه ناظر بر هدايت گری  2. حديث »ثقلين«، حديثى مشهور و متواتر از پیامبر اكرم؟ص؟ است 
قـرآن و اهـل بیـت پیامبـر )صلـوات الله عليهـم أجمعيـن( اسـت. شـيعه و اهـل سـنّت 
ـى  صحـت انتسـاب ايـن حديـث را بـه پیامبـر؟ص؟ پذيرفتـه انـد. حضـرت فرمودنـد: »...إِنِّ
هْـلَ بَیتِـى عِتْرَتِـى 

َ
 وَ أ

ّ
كتَـابَ الَلهِّ عَـزَّ وَ جَـلَ ـوا، 

ُّ
ـنْ تَضِل

َ
تُـمْ بِهِمَـا ل

ْ
خَذ

َ
يـنِ إِنْ أ مْرَ

َ
تَـارِکٌ فِيكـمْ أ

تُـمْ فِـى 
ْ
ـا فَعَل كمْ عَمَّ

ُ
ل

َ
سْـأ

َ
حَـوْضَ فَأ

ْ
ـىَّ ال

َ
كـمْ سَـتَرِدُونَ عَل غْـتُ إِنَّ

َّ
ـاسُ اسْـمَعُوا وَ قَـدْ بَل يهَـا النَّ

َ
أ

هْـلُ بَیتِـى ...«؛ مـن در ميـان شـما دو چيز باقى 
َ
 ذِكـرُهُ وَ أ

ّ
قَـاَنِ كتَـابُ الَلهِّ جَـلَ

ّ
يـنِ وَ الثَ

َ
قَل

ّ
الثَ

كتـاب خـدا و  گمـراه نخواهيـد شـد:  يز قـرار دهيـد، هرگـز  گـر آن هـا را دسـتاو كـه ا مى گـذارم 
كنـار  كـه شـما در  يد! مـن بـه شـما رسـاندم  كـه اهـل بیتـم هسـتند. ای مـردم بشـنو عترتـم 
يد، پـس مـن از شـما دربـاره رفتارتـان بـا ايـن دو يـادگار ارزشـمند  حـوض بـر مـن وارد مى شـو
سـؤال خواهـم كـرد، يعنـى كتـاب خـدا و اهـل بیتـم.... )الكافـى، ج 1، ص 294؛ شـواهد 

التنزيـل، ج 2، ص 16؛ شـرح نهـج الباغـه، ابـن ابـی الحديـد، ج 3، ص 375(  

پیش  گفتار
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ایشــرن اتیااهمؤتنیــن؟ع؟ یگرنــه تقــرم بلاتنــرزع در انجــرم ایــن تلــم هســتند. اترتــرن 
کــدام در عصــا خویــش تعــررف اطــلام و قــاآن  تعصــوم؟عهم؟ از برزنــدان ایشــرن نیــز هــا 
گادانی را پــرورش دادنــد. کتــرب آطــمرنی قــاآن  را بــه تشــنگرن حقیقــم آتوختنــد و شــر
کــام؟ع؟ بــرو باطــترده شــد، اتــر جــری تثبیــم  از طریــق وحــی، بــا قلــف نرزنیــن پیرتبــا ا
کــه اتــرم و پیشــوا از جرنــف خرهــق  کشــرن اطــم  یــۀ پر آن در طــینۀ تبــررک ایشــرن و ذر
کــه تصــون از خســر و اشــتبره بــوده و بــه راطــتی  تتعــرل باگزیــده شــدند.1 طــینه هریی 
کــه بانرتــۀ هدایــم بشــریم اطــم، نیرزتنــد چنیــن جریگرهــی اطــم.  کلام آطــمرنی 
باخــی عرهمــرن و بــزرگرن نیــز بــر بلــاه گیــای از آتوزه هــری تبیّــن تعصــوم قــاآن در راه بلــم 
ــه  ــد، ب ــود اندوخته ان ــوایرن خ ــه از پیش ک ــی  ــۀ علم ــر توش ــته  و ب گرم باداش ــدا   ــرب خ کت

گمرشــته اند.  ــم همــم  کری ــاآن  توضیــح و شــاح و تفســیا ق

 اطــترد بزرگوار، حضات آیم الله علاته شــیخ تحمد رضر جعفای؟ره؟، از جمله 
کــه بــه ایــن تلــم توجــه داشــته و در حیــرت علمــی برباکــم خویــش،  علمریــی هســتند 
یــج تکتــوب شــده  کــه بــه تدر تفســیا باخــی طــور را در قرهــف درس ارائــه نموده انــد، 

کــه انتخــرب بجــر و  و ارائــه خواهــد شــد. طــورۀ »عنکبــوت« از ایــن جملــه اطــم 
هوشــمندانه ای از جنــرب اطــترد علاتــه اطــم. زیــاا در ایــن طــوره طــخن از آزتــون 
تؤتنــرن و شــنرخم تنربقــرن اطــم. احــوال اقــوام گذشــته را بیــرن تی کنــد تر تســکین و 
پنــدی بــاای تؤتنــرن و اتمــرم حجتــی بــاای تشــاکرن برشــد. گنرهــرن و خسرهریــی از آن 
کــه در ترریــخ بشــا تکاارشــدنی اطــم و نتیجــۀ آن تنلــر خســررت نیســم، بلکــه  اقــوام 
کــم اطــم. بــه همیــن خرطــا حرئــز اهمیــم بســیرر اطــم زیــاا طــخن از طــاانجرم  هلا

زندگــی بشــا اطــم. باخــی آیــرت نیــز یــردآور نشــرنه هری خــدا در عرهــم هســتند تر بسات 

خفتــۀ بشــا را بیــدار کننــد. تســرئل تربیتی هم چــون نمرز و نیکی بــه واهدین که توجف 

ـمَ«، خـاص ائمـه؟عهم؟ اسـت. )تفسـير نـور الثقليـن، ج 4، 
ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِيـنَ أ

َّ
رِ ال 1. مـراد از »صُـدُو

ص 161( 
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 رشــد و هدایــم آدتــی اطــم، نیــز در ایــن طــورۀ تبررکــه تســاح تی شــود. طــوره ی

 »عنکبوت«، در تکّه نرزل شده و شصم و نه آیه دارد. 

چند نکته در شیوۀ تفسیری استاد: 
1- ایشرن در توضیح و تفسیا آیرت، از تلفیق چند روش بلاه تی گیاند. 

2- در بیشــتا تــوارد، دیگــا آیــرت تاتبــط بــر توضــوع را در شــاح و بیــرن آیــۀ تــورد 
نظــا تی آورنــد. 

3- روایرت را تبین حقریق قاآنی دانسته و به آن هر رجوع تی کنند. 

گفتــرر ایشــرن بــا  4- در باخــی تــوارد روش اجتلــردی را باتی گزیننــد؛ اتــر شــرهودۀ 
رجــوع بــه کلام ائمــه طرهریــن؟سهم؟ اطــتوار اطــم. 

5- به بااخور نیرز، نظا بعض تفساان را بیرن نموده، تأیید یر ردّ تی کنند. 

کلام را توضیح تی دهند.  یخی تاتبط بر  گره حوادث ترر  -6

7- بــر توجــه بــه اشــااف ایشــرن بــه تبرحــث کلاتــی، بــه جریرنــرت انحاابــی عصــا 
کــه در تضــرد بــر تفرهیــم عرهــی قــاآن و آتوزه هــری اصیــل تشــیع و اطــلام  حرضــا 
 اطــم، اشــرره تی نمرینــد. شــرهد قاآنــی از آیــۀ تــورد بحــث را توضیــح داده و از عقریــد

 حقۀ شیعه دبرع تی کنند. 

شیوۀ تنظیم مکتوب مباحث
کتـرب، نُـه حلقـه نـوار در تفسـیا طـورۀ »عنکبـوت« اطـم  کرر در ایـن  1- اطـرس 

کـه در بنیـرد باهنـگ جعفـای و تؤطسـۀ باهنگـی نبـأ توجـود اطـم. اهبتـه تفسـیا 

کـه اتیـد  باخـی از آیـرت طـوره )4 آیـۀ اول و 5 آیـۀ آخـا( در ایـن نوارهـر توجـود نیسـم 

اطـم در باصم هـری بعـدی ایـن خـأ جبـاان شـود. 

2- تحقـق بـر رعریـم اترنـم، کوشـیده تـر بـه عیـن تسرهف اطـترد وبـردار بمرند، 
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تگـا تبدیـل هحـن شـفرهی بـه کتبـی کـه لازتـۀ این کرر اطـم. 

3- در پرورقی هر، تنربع بحث اطتخااج شده اطم. 

کـه بـاای بلـم بلتا تخرطف، توضیح بیشـتای حول توضوع داده  4-  در تـواری 

کلمـۀ »تحقـق« در انتلـری تسلـف،  کـه بـر ذکـا  شـده، از طـوی ایـن بنـده تی برشـد 

تشـخص اطم. 

5- علاتـه جعفـای، غرهبـرً تاجمـۀ بررطـی بـاای آیرت بیـرن نمی باتریـد. اتر باای 

یک دطـم شـدن کتـرب و نیـز بلاه گیـای طـسح گسـتاده تای از خواننـدگرن تحتـام، 

تاجمه هـری دیگـا بـا آن ابزودیـم. بدیـن تاتیـف، تاجمه هـری توجـود در تتـن درس از 

تاحـوم اطـترد تی برشـد و بـاای تاجمه هـری توجـود در پرورقـی، از تاجمـۀ آیـم الله 

تکررم شـیاازی اطـتفرده شـده اطـم. 

6- در تنظیـم ایـن تجموعـه، اطـرس بـا رعریـم اترنـم و حفظ تسرهـف، تسربق 

گـا  کرر ربتـه، ا کـه در ایـن زتینـه بـه  کمـرل دقتـی  گفتـرر علاتـه جعفـای اطـم. بـر  بـر 

نقـص و نررطـریی و خللـی در بیـرن تسرهـف برشـد، بـه ایـن بنـده باتی گـادد و بریـد 

تحسّـنرت را، تربـوط بـه بیـرن و دقـم نظـا علمـی اطـترد دانسـم. 

کـه ایـن خدتـم، تـورد رضریـم و تأییـد اوهیـن تعلـم و تفسـا آیـرت  اتیـد اطـم 

روزگرر،  ایـن  قـاآن در  ترهـی  و  الأنبیـرء تحمـد تصسفـی؟ص؟  وحـی، حضـات خرتـم 

گیـاد.  حضـات خرتـم الأوصیـرء؟عج؟ قـاار 

لازم تی دانـم از اطـترد ارجمنـد، جنـرب آقـری دکتـا طرهعـی و دطـم اندرکرران 

تؤطسـۀ باهنگـی نبـأ و تؤطسـۀ باهنـگ جعفـای که بـر عنریم و توجه خـود، تر را در 

انجـرم ایـن پژوهـش یـرری رطـرندند، کمـرل قدردانـی را داشـته برشـم. 

آمنه صادقى سيكارودی  
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 بخش اول: 
 آیات 5-9: مشکلات مطرح برای جامعۀ ایمانی 

آیات مبارکه 
اهَدَ  مُ 5 وَ مَ�فْ �ب عَلِ�ی

ْ
عُ ال مِ�ی �تٍ وَ هُوَ السَّ �آ

َ
هِ ل

َ
لَ اللّ �بَ

أَ
�فَّ ا اإِ

هِ �فَ
َ
اءَ اللّ وا لِ�ت ُ رْ�ب َ  مَ�فْ كا�فَ �ی

الِحا�تِ  وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
�فَ 6 وَ ال مِ�ی

َ
عال

ْ
ٌّ عَ�فِ ال �ی �فِ

عفَ
َ
هَ ل

َ
�فَّ اللّ سِهِ اإِ �فْ اهِدُ لِ�فَ حب

ُ ما �ی
�فَّ اإِ

�فَ

ا  �فَ �یْ
و�فَ 7 وَ وَّ�َ

ُ
عْمَل َ وا �ی یی كا�فُ ِ �ف

َّ
ْ�سَ�فَ ال

أَ
هُمْ ا �فَّ َ �ی ِ رف

ْ حب �فَ
َ
هِمْ وَ ل ا�تِ �أ ِ

هُمْ سَ�یّ رَ�فَّ عَ�فْ ِ
�فّ
َ
ك �فُ

َ
ل

طِعْهُما  لا �تُ مٌ �فَ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بِ�ی ما ل ْ سش اهَداكَ لِ�تُ �فْ �ب  وَ اإِ

ً
ا هِ ُ�سْ�ف والَِ��یْ  �بِ

سا�فَ
�فْ �إِ

ْ
ال

الِحا�تِ  وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
و�فَ 8 وَ ال

ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ ما كُ�فْ مْ �بِ

ُ
ك �أُ ِ

�بّ
�فَ
أُ
ا مْ �فَ

ُ
عُك َّ مَرْ�بِ �ی

َ
ل اإِ

�فَ 9 الِحِ�ی هُمْ �فِ�ی الصَّ �فَّ
َ
ل دْ�فِ �فُ

َ
ل

ترجمۀ آیات 
كـــه اميد بـــه لقـــاء الله )و رســـتاخيز( دارد )بايد در اطاعـــت فرمان  5- كســـى 

يـــرا زمانـــى را كه خدا تعيین كرده ســـرانجام فرا مى رســـد،  او فروگـــذار نكنـــد( ز

كـــه جهاد و تـــاش كند براى خـــود جهاد  و او شـــنوا و دانا اســـت. 6- كســـى 

كـــه خداوند از همـــه جهانيـــان بی نياز اســـت. 7- و كســـانى  مى كنـــد، چـــرا 

گناهـــان آن ها را مى پوشـــانيم  ردند و عمـــل صالح انجـــام دادند  كـــه ايمـــان آو

كـــه انجـــام داده انـــد، پاداش  )و مى بخشـــيم( و آن هـــا را بـــه بهتريـــن اعمالـــى 

كه بـــه پدر و مـــادرش نيكى كند،  مى دهيـــم. 8- مـــا به انســـان توصيه كرديم 

گـــر آن هـــا تـــاش كننـــد كه بـــراى مـــن شـــريكى قائل شـــوى كه بـــه آن علم  و ا
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ى، از آن هـــا اطاعـــت مكن، بازگشـــت همۀ شـــما به ســـوى من اســـت،  نـــدار

و شـــما را از آن چـــه انجـــام مى داديـــد با خبر خواهم ســـاخت. 9- كســـانى كه 

ردنـــد و عمـــل صالـــح انجـــام دادند آن هـــا را در زمـــرۀ صالحـــان وارد  ايمـــان آو

كرد. خواهـــم 

معنای لغات 
»أجَـل«، عبـررت از پریـرن زتـرن یـک تاحله اطـم.1 »تَکفیا« به تعنری پوشـرندن 

اطم.2 

خطر یأس برای اهل ایمان 
 قـاآن تجیـد در طـورۀ تبررکـۀ عنکبوت، علاوه با راهنمریی هـری اهلی که تربوط 

بـه جواتـع انسـرنی در همـۀ عصاهـر و زترن هرطـم، خصوصیرتـی راجـع بـه تاحلـۀ 

کـه آن تقسـع، هـم بـه  گویـری ایـن تسلـف اطـم  نـزول آیـرت کریمـه بیـرن تی باتریـد. 

 هحرظ شاایط خررجی و هم به هحرظ عواتل داخلی تاحله  ای دشوار بود.3 در آیرت 

وا 
ُ
ول �تُ َ �فْ �ی

أَ
وا ا

ُ
رَك �تْ ُ �فْ �ی

أَ
اسُ ا

َ�سِ�بَ ال�فَّ
أَ
 قبل، از بتنه و اتتحرن طخن به تیرن آتد و باتود: »ا

 4.» و�ف �فُ �تَ �فْ ُ ا وَ هُمْ لا�ی
مَ�فَّ

آ
ا

1. لسان العرب، ج 11، ص 11. 
2. همان، ج 5، ص 148. 

3. ايـن آيـات در مـورد گروهـى از اهـل مكـه نـازل شـده كـه بـه قصـد هجـرت بـه مدينـه از مكـه 
خـارج شـدند، امـا مشـركان آنـان را تعقيـب نمـوده و ايشـان را بازگرداندنـد و مـورد آزار قـرار 
دادنـد. در مـورد ايشـان آيـه نـازل شـد و مسـلمانان مدينـه بديشـان خبـر دادنـد. وقتـى آن را 
گروهـى در ايـن راه كشـته شـده يـا آزار ديدنـد  شـنيدند بـه سـوی مدينـه خـارج شـدند، امـا 

و آيـه 69 از هميـن سـوره در مـورد ايشـان نـازل شـد؛ محقـق. )التبيـان، ج 8، ص 186(
ردن بـه تكليـف و تعبـد در شـريعت و در نفـس و مالشـان امتحـان  4. مؤمنـان بعـد از ايمـان آو

مى شـوند؛ محقـق. )مجمـع البيـان، ج 8، ص 427( 
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ی را جذب تی کند. ارزش  که و  گره جرذبه هریی در تقربل شخص قاار تی گیاد 

گره برقی تی ترنند.   ابااد به این اطم که چه تقدار تجذوب تی شوند و چه تقدار آ

کـه از آن چـه او را به خود جـذب کاد،  کسـی که تجـذوب شـد، بـه تعنـری ایـن اطـم 

گره برقی ترند، یعنی این جرذبه در او اثای نگذاشته   غفلم نموده اطم. آن کس که آ

کـاده اطـم. در هـا یـک از ایـن  و تنلـر بـه تقـدار واقعـی توجـه خویـش را بـه او جلـف 

کـه  پنـج آیـۀ پیـش رو، یکـی از تشـکلات تسـاح در جرتعـۀ کوچـک اطـلاتی آن روز را 

یشـه بـاای جواتـع بعـد بود، بیـرن تی باتریـد. هاچند بریـد گفم این  بـه تنزهـۀ بـذر و ر

تشـکلات عموتیـم داشـته و تخصـوص بـه آن زتـرن نیسـم. 

کـــه ابااد تعتقد به عقیـــده ای، در آن تحم  یکـــی از تشـــکلات باای جرتعه ای 

کـــه بعلا آن عقیده ، طـــود تردی باایشـــرن بـــه همااه ندارد، شـــکّ  بشـــرر قـــاار دارند 

کرری قـــاار دارنـــد و بـــر خود  نســـبم بـــه آینـــده اطـــم. زیـــاا ایشـــرن در تاحلـــۀ بـــدا

کنون این طـــختی به تن تی رطـــد اتر آیر در آینده جباان خواهد شـــد؟  تی گوینـــد: ا

کـــه همه هـــذت تی بادند و تـــن چنیـــن تی گفتم و  یـــر خیا، ابســـوس خواهـــم خورد 

 چنرن تی کادم؛ تحروتیم داشـــتم. اتر در آخا چیزی نصیف تن نشـــد و بر دیگاان

 یکسرن شدم؟

آن  «؛ تسـلمرنرن در  �ت
آ
ا

َ
ل هِ 

َ
اللّ لَ  �بَ

أَ
ا �فَّ  اإِ

�فَ هِ 
َ
اللّ اءَ  لِ�ت وا  ُ رْ�ب َ �ی »مَ�فْ كا�فَ  آیـه تی باتریـد: 

کم از طاف جرتعۀ تکه زندگی تی کادند. اتر آیر این همه   تحیط خرص بر بشرر حر

طـختی پریرنـی دارد؟ آینـده ای نیـک بـه دنبـرل دارد یر خیا؟ قاآن تجیـد به قرطعیم 

کـه اتیـدوار اطـم بـه خـدا رطـد و قـاب تعنوی پیـدا کند،  بیـرن تی باتریـد: آن کـس 

کسـی بـه آن تاحلـۀ قسعـی رطـید، نتیجـه را خواهـد دیـد و حتمـی  کـه وقتـی  بدانـد 

 اطم. »أجَل«، عبررت از پریرن زترن یک تاحله اطم. أجَلِ اجرره، به تعنری پریرن 

کادن یک ترل اطـم. أجَلِ انسـرن، پریرن تاحلۀ زترنی زندگرنی  تاحلۀ زترنیِ اجرره 



18

تفسیر سورۀ عنکبوت

گفتیم »أجل« به تعنری تجموع تدت زندگرنی    یک انسرن اطم. بر توجه به آن چه 
نیسـم. بلکـه پریـرن قسعـی تاحلـه ای از زتـرن اطـم.1 تعرهـده و پیمـرن نیـز »أجَـل« 
بـاای  خداونـد  کـه  تی رطـرند  هِ«، 

َ
اللّ لَ  �بَ

أَ
ا �فَّ  اإِ

»�فَ دارد.  زترنـی  پریـرنِ  یـک  یعنـی  دارد. 
انسـرن در جلـردش بـه طـوی خـدا، تاحله ای قـاار داده که آن تاحله، قسعی اطـم. 
عُ  مِ�ی وقتـی انسـرن قـدم در راه بگـذارد و بـرود، بـه آن تاحلـه خواهـد رطـید. »وَ هُوَ السَّ
گره به وضع توطـم. چنرن نیسـم  م«؛ او هم نیرزهری شـمر را تی شـنود و هم آ عَلِ�ی

ْ
ال

که بگویید خدایر تن در طـختی هسـتم و خدا طـخن شـمر را نشـنود و شـاایط شـمر 
را ندانـد. بلکـه هـم »طَـمِیع« و هـم »عَلِیـم« اطـم. 

کـاد، زیـاا خـدا آن پریـرن زتـرن را تعییـن نموده و به دطـم تر  جَـلَ الله« 
َ
تعبیـا بـه »أ

رَهُ الله، نه  کـه قـرَّ نیسـم. زتـرن بـاای ترطـم، اتـر بـه تعیین اهلی اطـم. أجلی اطـم 
کـه »أجَـل« تِـنَ الله اطـم. یعنـی پریرنـی اطـم که خدا  أجَـلَ الله. تقصـود ایـن اطـم 
کـاده و قااردهنـدۀ »أجَـل« خداطـم. پریـرن آن پیمـرن را خدا قـاار تی دهد. به  تقدیـا 
عبـررت دیگـا پیمرن گـذار خداطـم و اصـل وجـود و اداتـۀ وجـود هـا چیـز بـه دطـم 

خداطـم. پریـرن و تاحلـۀ آخـا را نیـز خـدا تقـرر کاده اطـم. خـدا برعلِ أجَل اطـم، 
رَهُ الله، حَتَمَـهُ الله. تـااد از »أجَـلَ الله«، أجَـلٌ تِـنَ الله اطـم، نـه  ـذی قـرَّ

ّ
یعنـی: الأجَـلُ اه

این کـه أجـلٌ لله برشـد.  

بـه طـور واقعـی در همـۀ جواتـع وجـود دارد. بـه خصـوص در  پـس ایـن تشـکل 
کـه شـخص دیدگرهـی دارد و بـه نظـا او حقیقـم همـرن اطـم اتـر بـر وضـع  جواتعـی 

ی  کـه بـاای و تی  عموتـی جرتعـه، تسبیـق نمی کنـد. در ایـن صـورت یکـی از تشـکلا

پیـدا تی شـود، یـأس از آینـده اطـم. هاچنـد تمکـن اطـم خسـور یـأس پیـش آیـد 

وابِ وَ العِقاب آتٍ لامَحَالة؛ يعنى زمانى كه خداوند مشخص تَهُ الُله لِلثَّ
َ
ذِي وَقّ

َّ
 1. أي: الوَقتُ ال

 فرمـوده بـرای ثـواب و عقـاب دادن و بـه طـور حتـم خواهـد آمـد؛ محقـق. )التبيـان، ج 8، 
ص 188( 
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کـه آیـر واقعـرً بـه آن نتیجـه  نـه آن کـه یـأس داشـته برشـد. یعنـی بـه ذهـن او خسـور کنـد 

خواهیـم رطـید، یـر خیـا؟ 

مهلکۀ غرور 
 تشکل دوم، پیدا شدن حرهم غرور اطم. یعنی شخص در خودش غرور کرذبی 

ببینـد. در تـورد قبـل شـخص بـر خـود تی گفـم تـن ایـن همـه طـختی کشـیدم، آخـا 

چـه خواهـد شـد؟ اتـر این جـر شـخص تی گویـد تن این تیزان طـختی کشـیدم، بادا 

بریـد تااتـف عرهـی در انتظـرر تـن برشـد. آیـۀ بعـد نرظـا بـه ایـن حرهـم غـرور و عجـف 

کنـد  گمـرن  کسـی  مـر یُجرهِـدُ هِنَفْسِـه«. نبریـد 
َ
کـه تی باتریـد: »وَ تَـنْ جرهَـدَ بَإِنّ اطـم 

کـاد، خداونـد در اختیـرر اوطـم و هـا چـه خواطـم بریـد بـه او عسـر  کـه جلـرد  حـرل 

کرذب نیز در ها تسـیای  کند. این گونه نیسـم و ضوابط، تحفوظ اطـم. این غرور 

کـه در هـا تسـیای تمکـن اطـم حرهم یـأس ایجرد  تی توانـد پیـدا شـود، همرن گونـه 

گـروه تبتـلا بـه خودبینـی و  کـه تـن از آن تعبیـا بـه »یأس زدگـی« تی کنـم. ایـن  شـود 

کـه تی خواهنـد همـۀ آینـده در انحصـرر آن هـر برشـد.  کرذبنـد  بزرگ بینـی 

کنـد، بـه طـود خویشـتن  کوشـش  کـه  کـس  سِه«؛ آن  �فْ اهِدُ لِ�فَ حب ُ ما �ی
�فَّ اإِ

اهَدَ �فَ »وَ مَ�فْ �ب

کـاده و ایـن همـه باای  کوشـش نمـوده.1 پـس گمـرن نکنـد نسـبم بـه خـدا تعرتلـه ای 

کرری نمـوده، در نتیجـه بریـد خـدا تمرتـی تـوان خـود را در  خـدا و بـه طـود خـدا بـدا

اختیـرر او قـاار دهـد. یعنـی بگویـد: خدایـر تـن همـۀ تـوان خـود را در اختیـرر تـو قـاار 

ــه تَعالــى غَنــيٌ عَــن جَميــعِ   إليــهِ دُونَ الِله تَعالــى، لأنَّ
ٌ

يــهِ وَ وَاصِــل
َ
1. لأنَّ ثَــوابَ صَبــرِهِ عائــدٌ عَل

يــرا پاداش صبر )بــر اوامر خدا و عمل  الخَائــقِ غَيــرُ مُحتــاجٍ إلــى طَاعَاتِهِــم، وَ لا غَيــر ذَلــک؛ ز
بــه ســنّت و دســتورات الهــى( او نصيــب خــودش خواهــد شــد و بــه او خواهــد رســيد نــه بــه 
يــرا خداونــد متعــال بی نيــاز از همــۀ خائــق اســت و محتــاج بــه طاعــت  خداونــد متعــال، ز

 بندگان نيست؛ محقق. )التبيان، ج 8، ص 188( 
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دادم، تـو نیـز تمـرم تـوان خـود را در اختیـرر تـن قـاار بـده. چنیـن نیسـم، بلکـه تـوان 

کـادی نـه بـاای خـدا.  خویـش را بـه طـود خـود اطـتفرده 

«؛ خـدا بی نیـرز از همـۀ  �فَ مِ�ی
َ
عال

ْ
یٌّ عَ�فِ ال �فِ

عفَ
َ
هَ ل

َ
�فَّ اللّ اإِ سِهِ  �فْ اهِدُ لِ�فَ حب ُ ما �ی

�فَّ اإِ
اهَدَ �فَ »وَ مَ�فْ �ب

کوشـش شـمر بـه طـود خودتـرن اطـم. خـود را بـه  کـه   جلرنیـرن اطـم. تعلـوم برشـد 

کوشش شمر دارد.  که طود تی برید، نه این که خدا نیرز به  تاحله ای تی رطرنید 

مانع نبودن گذشته برای نیل به سعادت 
باخـی ابـااد نیـز بـه ایـن خرطـا از تسـیا حق صـاف نظـا تی کنند که گذشـتۀ خود 

را ترنـع وصـول بـه کمـرل تی داننـد. تی گوینـد تـر عمای را بـه گنره گذراندیـم، این دو 

روز چـه بریده ای خواهد داشـم؟ 

 این یکی از عواتل بقری نقص در بسیرری ابااد تی شود که شخص، گذشتۀ خود 

را ترنـع از طـعردت آینـده بدانـد. عواتـل تخـاب نیـز بـاای تقربلـه بـر دعـوت اهلـی، از  

کـه در تعبیـا عرتیرنـه بـه آن »آیـۀ یـأس  هـا دطـترویزی اطـتفرده تی کننـد: اهقـرء یـأس 

کـه آیـۀ دوم بیـرن باتـود و تـورد دیگـا، اهقـرء  خوانـدن« تی گوییـم، ایجـرد غـرور کرذب 

کـه: ای بیچـرره بـر این همه بدی و طـربقۀ بد به کجر خواهی رطـید؟  ایـن بکـا اطـم 

وا وَ  مَ�فُ
آ
�فَ ا �ی �ف

َّ
قـاآن تجیـد بـر ایـن عرتـل انحـااف نیـز تبـررزه تی کنـد و تی باتریـد: »وَ ال

کادند،  کرر نیک  که ایمرن آوردند و  کسرنی  ا�تِهِم«؛  �أ ِ
هُمْ سَ�یّ رَ�فَّ عَ�فْ ِ

�فّ
َ
ك �فُ

َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
عَمِل

تـر تمـرم بدی هـری طـربق آن هـر را تی پوشـرنیم. 

گمـرن نکننـد بـدی قبـل ترنـع خواهـد شـد. بعـد از ایـن، تصمیـم بـه انجـرم  هـذا 

«؛  و�ف
ُ
عْمَل َ وا �ی

ی كا�فُ ِ �ف
َّ
ْ�سَ�فَ ال

أَ
هُمْ ا �فَّ َ �ی ِ رف

ْ حب �فَ
َ
 خوبی هر بگیرید که به دطم خودترن اطم. »وَ ل

تر باای بلترین کرری که کادند، جزاء قاار تی دهیم. این تنتلری رحمم اهلی اطم 

کـه گفتیـم وقتـی ابااد   کـه بـر ایـن عرتـل برزدارنـده نیـز تبـررزه تی کنـد. زیـاا همرن طـور 
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بشـا بـر دعـوت اهلـی تواجـه تی شـوند، عواتـل تتعـدّدی طـعی دارنـد که ترنع ایشـرن 

شـوند. قـاآن تجیـد نـه تنلـر در ایـن آیـه، بلکـه در آیـرت بسـیرری ایـن نکتـه را تتذکـا 

کـه جرتعـه  تی شـود. تنتلـر در ایـن جـر آیـرت تتسلسـل آتـده و تعنریـش ایـن اطـم 

گابتـرر ایـن عواتـل تختلـف بـوده اطـم. چـون جرتعه تورد بشـرر  اطـلاتی در آن روز 

و تعـدی بـود، ایـن بشـرر در هـا بـادی، یـک عکـس اهعمـل ایجـرد تی کـاد. بـادی را 

حرضـا  دیگـای  و  تی شـد  کرذب  غـرور  گابتـرر  دیگـای  بـاد  تی نمـود،  یـأس  دچـرر 

کـه بـر خـود  گـوش طـپادن بـه حـاف حـق نبـود. بـادی نیـز چنیـن تبتـلا تی شـد  بـه 

گنرهـم را  کـادم پـس بـه جریـی نخواهـم رطـید، بگـذار  گنـره  تی گفـم: تـن ایـن همـه 

اداتـه دهـم. 

 قدرت ایجرز در کلام قاآن تجید اطم که در این آیه هم عرتل خسا و هم درترن

هُمْ  �فَّ َ �ی ِ رف
ْ حب �فَ

َ
هِمْ وَ ل ا�تِ �أ ِ

هُمْ سَ�یّ رَ�فَّ عَ�فْ ِ
�فّ
َ
ك �فُ

َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
 را بیـرن تی باتریـد: »وَ ال

گذشـته تاتکـف شـده اند  کـه ایشـرن در  «. بدی هریـی را  و�ف
ُ
عْمَل َ وا �ی ی كا�فُ ِ �ف

َّ
ْ�سَ�فَ ال

أَ
ا

 تی پوشرنیم. »تَکفیا« به تعنری پوشرندن اطم. یعنی بدی هری گذشته ایشرن دیگا 

کنون صحبم از جزا نیسم.  دیده نمی شود و ا

کـه اعظـم تعرصـی  کنـد، تخصوصـرً توبـه از شـاک  تی باتریـد بریـد انسـرن توبـه 

هـذا  تی پوشـرند.1  را  گنرهـی  هـا  و  گذشـته  شـاک  قسـع،  طـور  بـه  توبـه  ایـن  اطـم. 

بـه صـورت ترضـی بیـرن تی کنـد. زیـاا  «؛  الِحا�ت
َ

وا الصّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
ا �فَ  �ی ِ �ف

َّ
ال تی باتریـد: »وَ 

گذشـته اتفـرق ابتـرده اطـم. بـه هحـرظ  جـزا در روز قیرتـم خواهـد بـود و عمـل در 

«. در  و�ف
ُ
عْمَل َ وا �ی ی كا�فُ ِ �ف

َّ
ْ�سَ�فَ ال

أَ
هُمْ ا �فَّ َ �ی ِ رف

ْ حب �فَ
َ
گذشـته، خبـا از آینـده تی دهـد »وَ ل عمـل 

ـابِقَة مِنهُـم فِـي حَالِ الكُفر؛ به معنای آن اسـت كه گناهان  ئاتِهِم السَّ نُكَفِـرَنَّ سَـيِّ
َ
1. المَعنَـى: ل

 سابق ايشان كه در حال كفر مرتكب شده اند، پوشانده مى شود؛ محقق. )مجمع البيان،
 ج 8، ص 430( 
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هُم« تقصود از »تکفیا«، پاده پوشـی در آخات اطـم. در آخات شـخص  رَ�فَّ عَ�فْ ِ
�فّ
َ
ك �فُ

َ
»ل

کـه دیگـا بدی هـری گذشـته اش دیده نمی شـود. در واقع نسـبم به  تی آیـد در حرهـی 

کـه در آینـده اتفـرق تی ابتـد. »نَجـزِی«   »
َ

ـاَنّ نُکَفِّ
َ
بعـل تضـررع تکلـف تی باتریـد: »ه

ـذِي 
َّ
حْسَـنَ اه

َ
گذشـته در عبـررت »أ کـه روز قیرتـم برشـد. زتـرن  هـم در آینـده اطـم 

ـون«، بـه هحـرظ دنیرطـم نـه بـه هحـرظ زتـرن شـاک.  
ُ
کرنُـوا یَعْمَل

کرر خـوب انجـرم دادنـد، روز قیرتـم  کـه ایمـرن آوردنـد و  پـس آیـه باتـود: آن هـر 

 تی آینـد در حرهی کـه هیچ کـس بدی هری ایشـرن را نمی بیند. اصلا آن بدی هر تساح 

که  جز خوبی چیز دیگای   نمی شود و همگی پوشرنده خواهد شد. تی آید در حرهی 

کـه ابتـدا  کـه طـاهوحۀ آن بلتریـن خوبی هرطـم. این گونـه نیسـم  نـدارد؛ خوبـی ای 

کننـد. بلکـه از ابتـدا رحمـم اهلـی  کوچـک را تسـاح نمرینـد و بعـد بـزرگ را شـمرره 

تی آیـد و بلتریـن عمـل شـخص را طـاهوحه عمـل او قـاار تی دهـد. در روایـرت آتـده 

اطـم: عنـوان صحیفـۀ عمـل تؤتـن، حـفّ علـی بـن ابیسرهـف؟عهما؟ اطـم.1 از آن جر 

کـه یک انسـرن دارد، تحبـم اتیااهمؤتنرن ؟ع؟ اطـم، خداوند  کـه برلاتریـن عملـی 

آن را عنـوان صحیفـه قـاار تی دهـد.2 یعنـی بـزرگ دیـده تی شـود. ایـن نیـز از رحمـم 

 فِي حَقِّ 
ُ

 الِله؟صل؟ يَقُول
َ

نَّ رَسُول
َ
تَا: أ  صَمَّ

َّ
ذُنَيَّ هَاتَيْنِ وَ إِلا

ُ
: سَمِعْتُ بِأ

َ
نَسِ بْنِ مَالِكٍ، قَال

َ
 1. وَ عَنْ أ

بِي طَالِبٍ؟ع؟«؛ انس 
َ
مُؤْمِنِ حُبُّ عَلِيِّ بْـنِ أ

ْ
بِـي طَالِـبٍ؟ع؟: »عُنْوَانُ صَحِيفَـةِ ال

َ
عَلِـيِّ بْـنِ أ

يد: با دو گوش خود شنيدم وگرنه ناشنوا باد كه رسول خدا؟صل؟ در حق   بن مالک مى گو
 علـى بـن ابـی طالـب؟ع؟ مى فرمود: عنوان و سـرلوحۀ نامۀ عمل مؤمن، حبّ على بن ابی 
طالـب؟ع؟ اسـت؛ محقـق. )الروضـة فى فضائل اميرالمؤمنين علـى بن ابی طالب؟عهما؟، 

ص 66؛ مناقب آل أبی طالب؟عهم؟، ج 2، ص 151( 
2. فـــرات قَـــال: حَدثَنِي الحســـن ]الحســـين [ بـــن إلياس معنعنا عَن الســـدّي فـــي قوله »الم 
ذِينَ مِـــنْ قَبْلِهِمْ 

َّ
ا ال قَـــدْ فَتَنَّ

َ
ـــا وَ هُمْ لا يُفْتَنُـــونَ وَ ل ـــوا آمَنَّ

ُ
نْ يَقُول

َ
نْ يُتْرَكُـــوا أ

َ
ـــاسُ أ حَسِـــبَ النَّ

َ
أ

ذِين صَدَقُـــوا عليً وَ أصحابَه؛ 
ّ
كاذِبِینَ« قال: ال

ْ
مَـــنَّ ال

َ
يَعْل

َ
ذِيـــنَ صَدَقُوا وَ ل

َّ
مَـــنَّ الُله ال

َ
يَعْل

َ
فَل

كاذِبِیـــنَ« ]عنكبوت/ 
ْ
ذِينَ صَدَقُـــوا« و »ال

َّ
فـــرات در ذيـــل روايت، مراد آيـــات فـــوق از » ال
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هُمْ �فَّ َ �ی ِ رف
ْ حب �فَ

َ
 خداوند اطم که بنده را به بلترین کرر او تعابی تی کند. هذا تی باترید: »وَ ل

که عاض شد.  « و این تسلف طوم بود  و�فَ
ُ
عْمَل َ وا �ی

ی كا�فُ ِ �ف
َّ
ْ�سَ�فَ ال

أَ
 ا

لزوم مقاومت بر القاء دیگران 
 تسلف چلررم در رابسه بر بشرر خررج اطم. قاآن تجید تلم ترین و شدیدترین 

 .»
ً
ا هِ ُ�سْ�ف والَِ��یْ  �بِ

سا�فَ
�فْ اإِ

ْ
ا ال �فَ �یْ

 حرهــم تمکــن را بــه عنوان تثــرل آورده و تی باترید: »وَ وَّ�َ

گمــرن نکنــد اطــلام رابســه شــخص را قســع تی کنــد.  کســی  ایــن تقدتــه را باتــود تــر 

کــه بریــد نســبم بــه دو پــدرش، بــه نیکــی  کادیــم  خیــا، تــر از ابتــدا بــه انســرن توصیــه 

کنــد.  ربتــرر 

�فْ  اتــر ایــن تسلــف ایجــرد تشــکلی خواهــد کاد که اطــلام بــر آن تبــررزه تی کنــد. »وَ اإِ

ِ�عْهُما«. ذکا این تسلف تی رطرند که در عصا  لا�تُ مٌ �فَ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بیِ ما ل ْ سش اهَداكَ لِ�تُ  �ب

 نزول این تشکل تساح بود. رابسه بر باادر، خواها، پساعمو، قبیله و عشیاه، وابستگی 

ــردر و  ــر ت ــد ی ــدر و برزن ــۀ پ ــرن رابس ــط، هم ــوی رواب ــر أق ــود دارد؛ ات ــلا وج ــه ای و ش تنسق

ا  �فَ �یْ
برزنــدی اطــم. در تــورد رابســۀ برزنــد بــر پــدر و تــردر، قــاآن تجیــد تی باتریــد: »وَ وَّ�َ

کــه بریــد نســبم بــه دو پــدرش،  کادیــم  «؛ بــه انســرن طــفررش 
ً
ا هِ ُ�سْ�ف والَِ��یْ سا�فَ �بِ

�فْ اإِ
ْ
ال

کــه ایــن طــفررش  کنــد. هکــن تتوجــه هســتیم  یعنــی بــه پــدر و تــردرش بــه نیکــی ربتــرر 

ــا تنتلــری  گ ــداكَ«؛ ا کنــد. پــس »وَ إِنْ جرهَ ــد ایجــرد تشــکل  در راه دعــوت اهلــی نبری

کــه بــه تــن شــاک ورزی، در ایــن صــورت باتــرن بــادن  کوشــش آن هــر بــر تــو ایــن برشــد 

از پــدر و تــردر جــر نــدارد. وقتــی قــاآن تجیــد نســبم بــه پــدر و تــردر چنیــن تی باتریــد، 

تعنــر نــدارد تؤتــن بگویــد: بــاادرم، عمــه ام، خرهــه ام یــر ابــاادی بــر نســبم دورتــا در قبیله 

گــا طــخن پــدر و تــردر در ایــن جــر اثــای  کشــور، چنیــن و چنــرن تی گوینــد. ا یــر شــلا و 

كـــه اميرالمؤمنيـــن؟ع؟ را تصديـــق نمودند؛ محقق. )تفســـير  1 تـــا 3[ را كســـانى مى  داند 
 )319 ص  فرات، 
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نداشــته برشــند، دیگــا تکلیــف طــریرین تعلــوم اطــم.1 

کـه شـخصی نصاانی  م برشـد، چنیـن آتـده 
ّ
کـه شـرید صحیـح و تسـل در روایتـی 

خدتـم اتـرم صـردق؟ع؟ آتـد و تسـلمرن شـد. بـه حضـات عاضـه داشـم: تـردری 
نشـد. چـه تی باترییـد؟ حضـات  کـادم تسـلمرن شـود،  کـه هـا چـه  نصاانـی دارم 
باتـود: وظیفـه ات ایـن اطـم کـه نسـبم بـه او نیکی کنـی. او باگشـم و باخورد خود 
که در طـربق این گونه نبودی؟ پرطـخ داد: به تن  کاد  را بر تردر تغییا داد. تردر طـؤال 
کـه ایـن چنیـن برشـم. تـردر گفـم: »یَـر بُنَـيَّ دِینُـكَ خَیْـاُ دِیـنٍ« ، دینـی   طـفررش شـده 

کند، خوب اطم. تن تسلمرن تی شوم.2 که چنین وصیم 

کـه هـم تـر و هـم  گـا تـر بـه واقـع اطـلام را بـر ابعـردش قبـول کنیـم، چنـرن تی شـود  ا
دیگـاان خوشـنود خواهیـم بـود. اتـر گره چنیـن اطـم کـه هـا کـس از هـا چه خوشـنود 
کـادن خشـنود تی گـادد و آن را  از دعـر  بـاای تثـرل  شـد، همـرن را اطـلام تی دانـد. 
دوطـم دارد، هـذا تی گویـد اطـلام یعنـی دعـر. نـزد او اطـلام، همـرن دعرطـم. حـرل 
کـه خـدا خواطـته بریـد پذیابـم؛ نـه بـه آن چـه تـر انتخـرب  آن کـه اطـلام را بـر ابعـردی 
گـا چنیـن کنیـم هـم خودتـرن راضـی خواهیـم شـد و هم طـریرین. تتأطـفرنه  کادیـم. ا
اطـلام را تی پذیریـم اتـر یـک بعـد خرص از آن را که تسربق بر تیل شـخصی خودترن 
یم.  کرری ندار برشـد تعقیف تی کنیم. روزی به دعر تلتزم تی شـویم و به طـریا ابعرد 
یـم. از تمرتـی آیـرت قـاآن تجیـد تنلـر یـک آیـه  روز دیگـا نیـز طـااغ تـورد دیگـای تی رو
گفـم قـاآن تجیـد در همیـن آیـرت بـر  را تی دانیـم. اتـر ایـن صحیـح نیسـم. بریـد 
وجـود آن کـه در تکّـه نـرزل شـده اند و تحیـط تدینـه نیسـم؛ حکوتـم اطـلاتی هـم 

تأطـیس نشـده و تسـلمرنرن  در اقلیّـم تسـتضعف هسـتند؛ چگونـه همـۀ ابعـرد را 

كـه از مخلـوق اطاعـت نمـود؛ محقـق.  يـرا در معصيـت و مخالفـت خالـق جايـز نيسـت  1. ز
)الأصفـى فـى تفسـير القـرآن، ج 2، ص 941( 

2. الكافى، ج 2، ص 160. 
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بیـرن تی باتریـد. در ایـن آیـه دعـوت اهلـی بـا شـمر واجـف شـده، یعنـی در جرتعه ای 

کـم بـا جرتعـه نیسـم.  کـه هنـوز دعـوت اهلـی حکوتـم پیـدا نکـاده و حر

«. آن جر که تی خواهد بگوید به طخن 
ً
ا هِ ُ�سْ�ف والَِ��یْ  �بِ

سا�فَ
�فْ اإِ

ْ
ا ال �فَ �یْ

 تی باترید: »وَ وَّ�َ

کَ« طـوء  کسـی از »جَرهَـدا نْسـرنَ« را تی گویـد تـر  ِ
ْ

یْنَـر ال گـوش نـده؛ ابتـدا »وَ وَصَّ پـدر 

گـا پـدر گفـم: تشـاک برش؛ بـا او طـیلی بزنید.  کـه ا اطـتفرده نکنـد. این گونـه نبرشـد 

 خیا، بلکه گوش به دطتور و طخن او ندهید. تی خواهد در شخص، ایجرد تقروتم 

کـه آن را از یـرد تی بـاد. ابتـدا طـفررش تی کنـد و بعـد  کنـد  کنـد و طـفررش بـه چیـزی 

ِ�عْهُما«.  لا �تُ مٌ �فَ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بیِ ما ل ْ سش اهَداكَ لِ�تُ �فْ �ب تی باتریـد: »وَ اإِ

کادیــم. لازتــۀ خلقــم  کــه تــر بــه انســرن طــفررش  در آیــۀ شــریفه چنیــن تعبیــا شــد 

کســی وابســته بــه پــدر و تــردر بــوده و  کــه اصــل خلقــم هــا  و آبرینــش چنیــن اطــم 

ایــن رابســه و عرطفــۀ پــدر و تــردر بــه برزنــد و برهعکــس، طبیعــی اطــم. ایــن عرطفــه 

کوچــه هم بــرزی بــوده یــر در خیربــرن  کــه بــادی بــر دیگــای در  از قبیــل آن نیســم 

کرر ربته انــد. بلکــه تربــوط بــه  کنــرر هــم بــه تحــل  کاده انــد یــر بــر اتوبــوس در  صحبــم 

کــه تی باتریــد  کــاد  کلمــرت دقــم  نحــوۀ آبرینــش این هرطــم. بریــد بــه نــوع بیــرن و 

سا�فَ �فی  
�فْ اإِ

ْ
ا ال �فَ �تْ

َ
ل دْ �فَ �تَ

َ
کــه تی باتریــد: » ل کادیــم. همرننــد آن جــر  بــه »انســرن« طــفررش 

م«؛1 تــر انســرن را در بلتریــن طــرختمرن تعتــدل آبریدیــم. در این جــر نیــز  و�ی �تْ ْ�سَ�فِ �تَ
أَ
ا

»انســرن« را بــه پــدر وتــردر طــفررش تی باتریــد. 

یک استثناء در پیروی از پدر و مادر  
م«؛ تعبیا به 

ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بیِ ما ل ْ سش اهَداكَ لِ�تُ �فْ �ب  وَ اإِ

ً
ا هِ ُ�سْ�ف والَِ��یْ  �بِ

سا�فَ
�فْ اإِ

ْ
ا ال �فَ �یْ

»وَ وَّ�َ

گــا آن هــر تنتلــری کوشــش خــود را به کرر باند  كَ« نیــز زیبــر و ظریــف اطــم: ا
َ
سَ ل �یْ

َ
»ما ل

1. تين/ 4. 
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کــه تــو نســبم بــه تــن شــاک ورزی. نمی باتریــد: در تقربــل ایــن تنتلری کوشــش نبرید 

گــوش بــه کلام پــدر دهیــد. بلکــه تی گویــد در آن تــورد تــو نســبم بــه آن دانــش نداری. 

کــه در هیچ   بــه عبــررت دیگــا حقریــق، خــلاف آن اطــم. پــس بــه تعنــری این نیســم 

گوش به حاف پدر و تردر داد.  تورد نبرید 

که تشکلات نسل تعرصا باای شمر قربل درک نیسم.   زترنی چنین تی گفتند 

که اتروز در طـنّ صد و بیسـم طـرهگی هسـتند، روزی  چاا قربل درک نبرشـد؟ آنرن 

کـه جـوان آبریـده نشـده اطـم.  جـوان پرنـزده طـرهه بوده انـد. تنلـر در عصـا حرضـا 

کاده انـد.  بـاای آن کـه  پـس ابـااد پیـا، تشـکلات جوانـرن و بحـاان بلـوغ را هـم درک 

گـا  هدایـم شـویم، بریـد راهنمریی هـری قـاآن را بـر تشـکلات خـود تسبیـق دهیـم. ا

نسـل تعرصـا شـلوت دارد، آن پیـا باتـوت نیـز روزی همین هیجرن شـلوت را داشـته 

کـه اتـروز بـه  یـر تبتـلا شـده بـه کسـی  کـه در گذشـته بـه بیمـرری ترلار اطـم. آن کـس 

بـاای درتـرن بـلان دارو را خـوردم و  ایـن بیمـرری دچـرر شـده، توصیـه تی کنـد تـن 

کنیـد. کـادم، شـمر نیـز تصـاف  بلبـود پیـدا 

 این طور نیسـم که نسـل تعرصا طـرختمرن خرصی داشته برشند که قبل نبوده

کنیـم. خیـا،   و اتـروز خلـق شـده برشـد؛ تـر بگوییـم اتـروز نمی توانیـم این هـر را درک 

کـه تفـروت  نیـز پیدا شـده، اتر این گونه نیسـم  درک تی کنیـم. اهبتـه انـکرر نمی کنیـم 

کـه ایـن  دطـته نفلمنـد آن هـر  گونـه از نسـل و آبرینـشِ وجـود برشـد، بـه طـوری  کـه دو 

چـه تی گوینـد. یـک تسـربات طـه تاحلـه ای را در نظا بگیرید که طـه ایسـتگره دارد. 

که در ایسـتگره طـوم اطـم، ایسـتگره اول و دوم را گذرانده اطـم و طـوم را نیز  کسـی 

کسـی که در ایسـتگره طـوم  کـه در ایسـتگره اول اطـم، بـه آن  گـا بـادی  تی گذرانـد. ا

گذرانـدی؟ تی دانـد چـه بریـد  کنـد و بپاطـد چگونـه در این جـر شـف را  اطـم تلفـن 

گذرانـده اطـم. این طـور  ایـن ایسـتگره را  کنـد. زیـاا خـودش  بریـد  بگویـد و او چـه 
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حـرلات  هاچنـد  بکنـد.  بریـد  چـه  ندانـد  و  نگذشـته  ایسـتگره  ایـن  از  کـه   نیسـم 

اطـتثنریی نیز پیدا تی شـود. تمکن اطـم کسـی به یکی از این تااحل و ایسـتگره هر 

باطـد، در حرهی کـه بـرد و بـرران همـه جـر را خیس کاده برشـد و قبلًا خیـس نبوده، اتر 

در اصل تسلف تفروتی نیسـم و تشـربه هم هسـتند. 

کنند تر تو به تن شـاک ورزی و  کوشـش  گا این هر  خداوند در این جر تی باترید: ا

گوش نکن.  که علم نداری و حقریق با تو تخفی اطـم،  همتریی بسـرزی، در آن جر 

کـه  گـوش بـاا نـده. بلـه، آن جـر  نمی باتریـد بـه آتوزش هـری پـدر و تـردر توجـه نکـن و 

گوش دهید، اتر به خیرلات   حقیقتی را تی خواهند بیرتوزند، برید به این آتوزش هر 

گـوش ندهیـد. نـه آن کـه هـا چـه خوشـریند شـمر نبـود،  کـه خـلاف حقریـق هسـتند، 

که از پیشـینیرن رطـیده برشـد، قربل توجه  خیرلات بخوانید و طـا برز زنید. خاابرتی 

�فْ  نیسـم. قـاآن تجیـد بـاای تصـداق طـخن خویـش از تشـاکرن خبـا داده اطـم: »اإِ

گذشـته به  که از  گا بنر بود بشـا به هیچ کدام از حاف هریی  «.1 ا �فَ ل�ی وَّ
اأَ

ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
ا ا

َّ
ل ا اإِ

هدف

او رطـیده اعتنـر نکنـد، نمونـه اش خـود تشـاکرن و طـخن قـاآن تجیـد بود. 

«؛ قضروت به دطم  و�ف
ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ ما كُ�فْ مْ �بِ

ُ
ك �أُ ِ

�بّ
�فَ
أُ
ا مْ �فَ

ُ
عُك یَّ مَرْ�بِ

َ
ل  خداوند تی باترید: »اإِ

تن اطـم. تشـخیص این که چه کسـی نیکوکرر و چه کسـی بدکرر اطـم، به دطـم 

یـد پـدر و تـردر  کرر پـدر و تـردر خـود قرضـی برشـید و نـه بگذار تـن اطـم. شـمر نـه بـا 

کرر شـمر قرضـی برشـند. در حـدّ باتـرن اهلـی، نسـبم بـه ایشـرن تعرتلـۀ خوبـی  بـا 

کنیـد و بدانیـد قضـروت بـا چگونگـی آن هـر بـر خداطـم. آیـه بیـرن تشـکل دقیقـی را 

کـه در ایـن نوشـترر نمی گنجـد.  کـه نیـرز بـه تفصیـل دارد  تی باتریـد 

ه عِلم«  مٌ«، »كا�ف لكَ �بِ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
در تورد شاک نمی توان گفم در تقربل قیدِ »ل

کَ 
َ
یسَ ه

َ
ه ه

َ
مٌ«، به تنزهۀ تعلیل اطـم. یعنی: لِأنّ

ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
قاار دارد. بلکه قید »ل

1. انعام/ 25. 
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گرهـی  کـه تقییـد،  بِـهِ عِلـمٌ.1 این جـر تقییـد بـاای تنبیـه نیرتـده اطـم. بریـد دانسـم 

گره بـه تنزهـۀ علـم اطـم. تقصـود آیـه در تـورد شـاک اطـم، آن هـم  بـاای تنبیـه و 

در تـورد اصـل شـریک داشـتن خداونـد، نـه این کـه در ایـن تـورد، بـاای شـریک خـدا 

هسم یر نیسم. در این خصوص، شمر جرهل هستید و از جرنف خداوند دعوت 

ید، زیاا شـاک یک  بـه توحیـد شـده اید. توضیـح این کـه شـمر علـم به اصل شـاک ندار

گره پـدر و تـردر تی خواهنـد بـه شـمر علـم بدهنـد. اتـر  توهّـم اطـم. آیـه تی باتریـد 

و  گرهرنـه نیسـم، بلکـه تخیّـل  آ زیـاا شـاک،  نیـز جرهـل هسـتند.  گرهـی خودشـرن 

 توهّـم اطـم؛ یعنـی توهّـمِ اهوهیـم یـک توجـود اطـم. دعـوت اهلـی تی گویـد شـاک 

حقیقم ندارد، پس جرهلانه بر علم تواجه نشوید. 

نرسیدن به مقام و منزلت خوبان گذشته 
ــا تعکــوس  تشــکل پنجــم نیــز در حرهــم غــرور پیــدا تی شــود، غــرور در آن هــر اث
کــه عرهــم تی شــد، جرتعــه بــه او  کســی  گــا  گذشــته ا تی گــذارد. چنیــن تی گوینــد: در 
کســی احتــاام نمی گذارنــد. بــاای تثــرل اصحــرب  احتــاام تی کــاد؛ اتــروزه دیگــا بــاای 
کنــون تــر هــا قدر هــم خوبی  پیغمبــا؟ص؟ و اهــل بــدر در یــک زتــرن تشــخصی بودنــد. ا
 کنیــم، اهــل بــدر نخواهیــم شــد. یــر ترننــد شــیعیرن در زتــرن ائمــه پیشــین )طــلام الله 

علیلم أجمعین( نخواهیم شد. 

کــه ترنــع تکرتــل ایشــرن  ایــن یکــی از اهقرئــرت شــیسرن در ذهــن باخــی اطــم 
تی گــادد. تی گویــد شــمر نمی توانیــد ایــن برصلــۀ زترنــی را حــذف کنیــد، شــمر در زترن 
ائمــه؟عهم؟ نیســتید، پــس هــا قــدر هــم کرر خــوب کنیــد بــه آن هــر نخواهیــد رطــید. قــاآن 
«. صحیــح  �ف الِحِ�ی ِی الصَّ

هُمْ �ف �فَّ
َ
ل دْ�فِ �فُ

َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
تجیــد تی باتریــد: »وَ ال

یــد، اتــر در روز قیرتــم جــزو اصحرب  اطــم کــه شــمر بــر زتــرن ائمــه پیشــین برصلــه دار

يد.  كه شما علم بدان ندار 1. به اين خاطر 
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بخش اول:  آیرت 5-ب: تشکلات تساح باای جرتعۀ ایمرنی  

ایشــرن هســتید. در آن روز ایــن برصله هــری زترنــی حــذف شــده اطــم. شــیعیرن 
که در عصا شریفش بودند  طیداهشلدا؟ع؟ همگی بر حضات خواهند بود؛ چه آنرن 
کــه تعبیــا بــه شــیعه نمــودم، و الا شــلداء، تقــرم  و چــه در دیگــا عصاهــر. تعلــوم برشــد 
خرصــی دارنــد. آن هــر انتخــرب شــده از طــاف خدا بودند. از ایــن جلم تی توان گفم 
بــه تعنریــی، ترننــد انبیــرء؟عهم؟ هســتند. اتــر شــیعۀ طیداهشــلدا؟ع؟، شــیعۀ تعرصــا 
ــۀ ــر هــم تحشــور تی شــوند، هاچنــد برصل  و شــیعۀ هــزار طــرل بعــد، در روز قیرتــم ب

 ایشرن در دنیر هزار طرل شود. 

وا 
ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
کریمـه تعابـی باتـوده: »وَ ال آیـۀ  ترنـع پنجـم را خداونـد در ایـن 

«. اینـرن در روز قیرتـم در زتـاۀ صرهحـرن تحشـور  �ف الِحِ�ی ِی الصَّ
هُمْ �ف �فَّ

َ
ل دْ�فِ �فُ

َ
الِحا�تِ ل الصَّ

کـه در  نـدارد  بـر پیغمبـا؟ص؟ تحشـور خواهنـد شـد، تفـروت  کـه  کسـرنی  تی شـوند. 

دنیـر تعرصـا پیغمبـا؟ص؟ بوده انـد و بـه خدتتـش شـابیرب شـده اند یـر در آخـات. آن 

کنـرر هـم خواهنـد بـود.  صحربـی تؤتـن بـر تؤتـن طـه هـزار طـرل بعـد در 

پنـج آیـه کـه پنـج تشـکل و راه حـلّ آن را تعابـی نمـود. ایـن تشـکلات و تسـرئل در 

زترن پیغمبا؟ص؟ بوده و همگی در آن زترن تصداق داشته اطم. باای تثرل ابتدای 

دعـوت، یـک عـده ایمـرن آوردنـد و در زتـاۀ طـربقین بودنـد. بعـد از ایشـرن در همـرن 

کـه تسـلمرن شـود، بگویـد تـن در زتـاۀ آنـرن  عصـا، تمکـن بـود از کسـی دعـوت کننـد 

نخواهـم شـد. اوّل تَـن آتَـن، دوّمُ تَـن آتَـن و غیـاه تسـاح بـود. ترریـخ تی نویسـد چلـررم 

تَـن آتَـن، ابـوذر بـود. هاچنـد ایـن رتبـه، بـاای او بضیلم تحسـوب تی شـود، اتـر نبرید 

گا بـاد در زترنی که اطـلام عاضه شـده،  یـد. بـه بـاض ا ترنـع شـود کـه شـمر ایمـرن نیرور

کنـون تـرزه تکلیـف شـده و ابتـدای پرنزده طـرهگی اوطـم؛  کـودک هشـم طـرهه بـود و ا

ایـن تفکـا کـه عـده ای پیـش از تـن اطـلام آورده اند، طـبف نشـود کـه ایمرن نیـرورد. هذا 

رهِحِیـن«، در هـا زتـرن صـدق تی کنـد.  لُـمْ بِـي اهصَّ نَّ
َ
نُدْخِل

َ
»ه
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 بخش دوم: 
آیات 10-13: احوال منافقان در میان مؤمنان 

آیات مبارکه 
ا�بِ  اسِ كَعَدف

هتَ ال�فَّ �فَ �تْ عَلَ �فِ َ هِ �ب
َ
 �فِ�ی اللّ

َ
یی ودفِ

أُ
ا ا دف اإِ

هِ �فَ
َ
اللّ ا �بِ

مَ�فَّ
آ
ولُ ا �تُ َ اسِ مَ�فْ �ی

وَ مِ�فَ ال�فَّ

ما �فِ�ی  مَ �بِ
َ
عْل

أَ
ا هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
مْ ا

ُ
ا مَعَك

ا كُ�فَّ
�فَّ  اإِ

�فَّ
ُ
ول �تُ �یَ

َ
كَ ل ِ

صْرٌ مِ�فْ رَ�بّ اءَ �فَ �فْ �ب �أِ
َ
هِ وَ ل

َ
اللّ

�فَ  �ی ِ �ف
َّ
الَ ال �فَ 11 وَ �ت �ی �تِ ا�فِ مُ�ف

ْ
مَ�فَّ ال

َ
عْل �یَ

َ
وا وَ ل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
هُ ال

َ
مَ�فَّ اللّ

َ
عْل �یَ

َ
�فَ 10 وَ ل مِ�ی

َ
عال

ْ
ُ�دُورِ ال

مِ�فْ  �فَ  حامِلِ�ی �بِ هُمْ  ما  وَ  اكُمْ  طا�ی �فَ حْمِلْ  �فَ
ْ
ل وَ  ا  �ف

َ
ل �ی سَ�بِ عُوا  �بِ

ا�تَّ وا  مَ�فُ
آ
ا �فَ  �ی دفِ

َّ
لِل رُوا  �فَ

َ
ك

الِهِمْ وَ  �ت
ْ �ش
أَ
الً� مَعَ ا �ت

ْ �ش
أَ
هُمْ وَ ا

َ
ال �ت

ْ �ش
أَ
�فَّ ا

ُ
حْمِل �یَ

َ
و�فَ 12 وَ ل ُ �ب كادفِ

َ
�فَّهُمْ ل ْ ءٍ اإِ �ی

َ اهُمْ مِ�فْ �ش طا�ی �فَ

رُو�فَ 13 �تَ �فْ َ وا �ی ا كا�فُ امَهتِ عَمَّ �ی �تِ
ْ
وْمَ ال َ �فَّ �ی

ُ
ل سْ�أَ �یُ

َ
ل

ترجمۀ آیات 
رده ايـم؛  آو ايمـان  خـدا  بـه  ينـد  مى گو كـه  هسـتند  كسـانى  مـردم  ميـان  در   -10

امـا هنگامى كـه بـه خاطـر خـدا )از سـوى دشـمنان( مـورد آزار قـرار مى گيرنـد، 

فتنـۀ دشـمنان را هم چـون عـذاب الهـى مى شـمارند )و از آن سـخت وحشـت 

ينـد  مى گو بیايـد،  ردگارت  پـرو سـوى  از  ى  ز پیـرو هنگامى كـه  امـا  مى كننـد(؛ 

ى شـريكيم!( آيـا خداونـد بـه آن چـه در  ز مـا هـم بـا شـما بوديـم )و در ايـن پیـرو

مؤمنـان  خداونـد  ماً 
ّ
مسـل  -11 نيسـت؟   گاه تـر  آ اسـت،  جهانيـان  سـينه هاى 

كافـران بـه مؤمنـان  را مى شناسـد، و يقينـاً منافقـان را )نيـز( مى شناسـد. 12- 

گناهانتـان  مـا  باشـد(  گناهـى داشـته  گـر  )ا كنيـد  ى  پیـرو مـا  از  گفتنـد: شـما 
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تفسیر سورۀ عنکبوت

گناهـان اين هـا را بـر دوش  گرفـت! آن هـا هرگـز چيـزى از  را بـر عهـده خواهيـم 

گناهـان  سـنگين  بـار  آن هـا   -13 ينـد!  مى گو دروغ  آن هـا  گرفـت،  نخواهنـد 

بـر  بـر دوش مى كشـند، و )نيـز( بارهـاى سـنگين ديگـرى را اضافـه  را  يـش  خو

ز قيامـت مسـلماً در بـارۀ دروغ هايـی كه مى بسـتند  بارهـاى سـنگين خـود. و رو

سـؤال خواهنـد شـد.

معنای لغات 
»کفـا« بـه تعنـری پوشـرندن اطـم.1 »یَفْتَـرُونَ«، »ابتـااء« یعنی برطـل را به صورت 

کند.2   حقیقم به تادم عاضه 

فلسفۀ رویارویی جامعۀ مؤمنان با جاذبه های ناحق
کـــه در آغرز طـــوره تبررکۀ عنکبـــوت نرزل  کریمه اداتۀ آیرتی اطـــم  ایـــن آیـــرت 

شـــده اطـــم. گفته شـــد که این طـــوره، از طـــور تکّی اطـــم. تفرطـــیا قدیم و تتون 

قدیمـــۀ تربـــوط بـــه نزول آیـــرت، همگی این طـــوره را تکّـــی شـــماده اند. از آن جر که 

تکّـــی بـــودن آن، بـــاای باخـــی ایجرد تشـــکل تی نمود، در این اواخا شـــریع شـــد که 

که تفساان  باای تثرل یرزده آیۀ ابتدایی تدنی اطـــم. شـــرهد با تسلف این اطـــم 

که باای آیرت ذکـــا تی کنند، همه تربوط  قدیـــم از قبیل طبای و غیا او، شـــأن نزوهی 

 بـــه تکّـــه اطـــم. باای تثـــرل این آیـــه تربـــوط به عمـــرر یر تربـــوط به بـــلان تخزوتی

 اطم و  غیاه. 

که نزول قاآن  که این آیرت علاوه با اصل راهنمریی هری قاآن تجید _   بیرن شـد 

یخـی نیـز دارد. آن چـه توجـف  گابتـه _ یـک برزگویـی  ترر بـاای همیـن هـدف صـورت 

1. المفردات فى غريب القرآن، ص 714. 
2. همان، ص 634. 
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بخش دوم: آیرت خ1-13: احوال تنربقرن در تیرن تؤتنرن  

یخ اطـم؛ وگانه نصیحم و توعظه،  نرراحتـی باخـی ابـااد تی شـود، این برزگویی ترر

کمی صحبم  تردام که با کسی تسربق نشود، ایجرد نرراحتی نخواهد کاد. نزد ها حر

 از عدل و داد شود، تردام که نگویند تو عدل نداری، نرراحم نخواهد شد. اتر همین 

 کـه بگوینـد تـو دارای عـدل نیسـتی، نرخشـنود خواهـد شـد. وقتـی بگوینـد تـو تمرتـی 

کمی نرخاطند نمی شود. عدل و داد را دارا هستی، هیچ حر

کوچـک تسـلمرنرن در  و  کـه در جرتعـۀ تختصـا  آیـرت تی رطـرند  ایـن   گفتیـم 

گونـه  کوچکـی، بـرز نرهمرهنگـی تیـرن درون و بیـرون و دو  تکّـه، بـر همـۀ اختصـرر و 

باتـود:  بیـرن  اهتمـرم  بـر  تجیـد  قـاآن  آیـرت  ابتتـرح  در  اطـم.  داشـته  وجـود  بـودن 

کادنـد  گمـرن  «؛ آیـر تـادم چنیـن  و�ف �فُ �تَ �فْ ُ ا وَ هُمْ لا�ی
مَ�فَّ

آ
وا ا

ُ
ول �تُ َ �فْ �ی

أَ
وا ا

ُ
رَك �تْ ُ �فْ �ی

أَ
اسُ ا

َ�سِ�بَ ال�فَّ
أَ
»ا

که بگویند تر ایمرن آوردیم و پذیابتیم؟  که رهر شـده اند؟ به اختیرر خودشـرن برشـد 

کـه آیر به درطـتی  جرذبه هـری آن ایشـرن را بـه خـود نکشـرند و از آن رو اتتحـرن نشـوند 

گفتنـد ایمـرن آوردیـم یـر خیا؟

لِهِم«؛ این تسلف ترزه ای نیسم. در تورد  �بْ
�فَ مِ�فْ �تَ �ی ِ �ف

َّ
ا ال

�فَّ �تَ دْ �فَ �تَ
َ
در اداته باتود: »وَ ل

دعـوت همـۀ انبیـرء گذشـته نیـز چنیـن بـوده که از طریـق جرذبه هـر آزتودیم، تـر ببینم 

ایمرن تسـتقاّ در دل اطـم یر بقط با زبرن جرری اطـم؟ خواه آن اتم هر به پیروزی 

 باطـند، خـواه در حـرل ضعـف برشـند. پـس اتتحـرن بـه جرذبه هـری خـلاف حـقّ، 

  .» �ف �ی �بِ کادفِ
ْ
مَ�فَّ ال

َ
عْل �یَ

َ
وا وَ ل �فَ َ�دَ�تُ �ی ِ �ف

َّ
هُ ال

َ
مَ�فَّ اللّ

َ
عْل �یَ

َ
ل طنّم عموتی خداطم. »�فَ

کسـی  ه«؛ در تیرن تادم چنین 
َ
اللّ ا �بِ

مَ�فَّ
آ
ولُ ا �تُ َ اسِ مَ�فْ �ی

در اداته تی باترید: »وَ مِ�فَ ال�فَّ

اسِ 
ال�فَّ هتَ  �فَ �تْ �فِ عَلَ  َ هِ �ب

َ
اللّ ِی 

�ف یَ  ودفِ
أُ
ا ا  دف اإِ

آوردیـم. »�فَ ایمـرن  بـه خـدا  تـر  کـه تی گویـد  هسـم 

تعـدّی  او  بـه  کسـی  رطـد،  رنجـی  او  بـه  خـدا  حسـرب  بـه  کـه  آن گره  ه«؛ 
َ
اللّ ا�بِ  عَدف

َ
ك

ه«. تعبیـا بـه 
َ
ا�بِ اللّ اسِ كَعَدف

هتَ ال�فَّ �فَ �تْ عَلَ �فِ َ کننـد؛ »�ب کنـد یـر بـه تعبیـا عمـوم او را اذیـم 

کننـد و بـه طـویی  کسـی را بـه چیـزی تاغیـف  ـرسِ« باتـود. وقتـی بخواهنـد  »بِتْنَـةَ اهنَّ
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که راه را باای او بگشریند یر طریا راه هر را باای  بکشرنند، به دو صورت تمکن اطم 

کـه بـر ترطـم، چنیـن طـودی تی بـاد و این گونـه  او ببندنـد. بـه او تی گوینـد: آن کـس 

کربـی نشـد، طـریا راه هـر را بـاای او تی بندنـد. در  گـا ایـن  راه را باایـش تی گشـریند. ا

ایـن صـورت چنیـن تی گوینـد: آن کـه بر تر نیسـم چنین رنجی به او تی رطـد و طـریا 

راه هـر را تی بندنـد تـر در نتیجـه شـخص در انتخـرب ایـن راه تجبـور برشـد و جـز آن 

کنـد؛ وهـو این کـه طـود بـه هحـرظ او چندان نیسـم، اتر  نتوانـد راه دیگـای را انتخـرب 

یـرن نـزد او قربـل اهتمـرم اطـم.  رنـج و ز

کــه تی گویــد تــر بــه  کــس اطــم  اللّه«؛ از تیــرن تــادم آن  ا �بِ
مَ�فَّ

آ
ولُ ا �تُ َ اسِ مَ�فْ �ی

»وَ مِ�فَ ال�فَّ

کــه در راه خــدا بــه او صدتــه ای رطــد و  هِ«؛ آن گره 
َ
ِی اللّ

یَ �ف ودفِ
أُ
ا ا دف اإِ

خــدا ایمــرن آوردیــم. »�فَ

ه«. در نظــا او نوعــی تعــردل و همرننــدی 
َ
ا�بِ اللّ اسِ كَعَدف

هتَ ال�فَّ �فَ �تْ عَلَ �فِ َ اذیتــی ببینــد، »�ب

در تعنــر تیــرن ایــن دو وجــود دارد و در نتیجــه یــک طاف را تاجیح تی دهد. کششــی 

کشــش خــدا  کــه تــادم نســبم بــه او دارنــد و او را بــه طــوی خــود تی کشــند، همرننــد 

کــه بــا او وارد تی آورنــد، از  تی دانــد. تــادم او را بــه هحــرظ رنــج و اهــم و نرراحتــی 

ــرز تی دارنــد. او نیــز ایــن را همرننــد عــذاب اهلــی قــاار تی دهــد. تی گویــد  راه خــدا ب

ــر بعــد ببینــم  کســی تــاا نمی زنــد، ت کنــون بــاای تدتــی دطــم از ایمــرن بــادارم،  گــا ا ا

نتیجــه چــه خواهــد شــد.1 بــه قــول عرتیرنــه شــرید باجــی شــود. اهبتــه بــاج هســم، 

اتــر در تســیا اهلــی  حرصــل تی شــود. بــه جــز تســیا اهلــی و جــدای از بــاج اهلــی 

کرر تؤتــن اطــم کــه  گــا اتیــدی هســم، اتیــد بــه بــاج اهلــی اطــم   باجــی نیســم. ا

کربا.  کرر تنربق یر   نه 

ون؛ يعنـى از آزار 
ُ

كَمـا يَخـافُ عَـذابَ الِله، فَيَرتَـدّ 1. »كَعَـذابِ الِله«؛ إي خَافُـوا عَـذابَ الخَلـق، 
كـه از عـذاب خـدا مى ترسـند، و بـه هميـن خاطـر از  و ايـذاء خلـق مى ترسـند همان گونـه 

ايمـان بازمى گردنـد؛ محقـق. )التبيـان، ج 8، ص 190( 
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شریک دزد و رفیق قافله 
که وقتی رنج تی بیند، بتنۀ تادم و جرذبۀ تادم  یک طاف تسـأهه چنین اطـم 

  که او را به طوی خود کشرنده، ترنند عذاب خدا تی داند و کشش تادم را با عذاب 

خداوند تاجیح تی دهد. شرهد با این تسلف، عبررت بعد اطم. 

در  چنرن چـه  اتـر  م«؛ 
ُ
مَعَك ا 

كُ�فَّ ا 
�فَّ اإِ �فَّ 

ُ
ول �تُ �یَ

َ
ل كَ  ِ

رَ�بّ مِ�فْ  صْرٌ  �فَ اءَ  �ب �فْ  �أِ
َ
ل »وَ  تی باتریـد: 

کـه تـادم دارنـد، گشریشـی پیـدا شـود و خداونـد یـک پیـروزی بـه جرتعـه  ایـن قدرتـی 

کـه دیگـا تشـاکرن نتواننـد آن گونـه  ضعیـف تسـلمرنرن  بدهـد؛ یـر عرتلـی پیـدا شـود 

صدتـه بزننـد، او تی گویـد تـر قدیـم الاطـلام بودیـم؛ و برزندانـش نیـز بـاای او تنقبـم 

که تسـلمرن شـد و نه تنلر خودش؛  کسـی بوده  تی طـرزند. باای تثرل تی گویند اول 

بلکه چند تن از تنربقرن را نیز بر خود تسلمرن کاد. در روز بلاه گیای نیز که صرحف 

گفـم: خواهنـد  او  ارثیـۀ  بـه  دطـم یربتن  بـاای  این هـر  اتثـرل  کنـد،  رحلـم   تاکـه 

که در طـوابق تکه  م.1 طاف خسرب نیز انصرر هسـتند 
َ
سـمُ تَن أطـل

َ
کذا، أه سـمُ 

َ
 أه

کـه هـا طـاکه ای نسـبم بـه آب، تاش تـا اطـم. قیـرس وقتـی  نبودنـد! تعلـوم اطـم 

که باخی از کسـرنی  م اطـم 
ّ
صحیح اطـم که طـاکه را بر طـاکه تقریسـه کنیم. تسـل

کـه در تکّـه بودنـد، پیـش از آن هـر کـه در تدینه بودند تسـلمرن شـدند. در ها صورت 

کـه وقتـی پیـروزی از پـروردگررت بیریـد، تی گوینـد  یـک عـده از تـادم چنیـن هسـتند 

تـن از ابتـدا بـر شـمر بودم. 

ــدا  ــر خ ــد؟ آی ــرن تی کنن گم ــه  ــرن چ «؛ این �ف مِ�ی
َ
عال

ْ
ِی ُ�دُورِ ال

ما �ف مَ �بِ
َ
عْل

أَ
ا هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
»ا

آیــۀ  ایــن  نیســم؟  قــاار دارد،  آن چــه درون دل هــری جلرنیــرن  بــه  ابــااد  دانرتریــن 

کــه خداونــد در تواقــع لازم، پیغمبــا خویــش را از آن چــه از  شــریفه نشــرن تی دهــد 

گره تی کنــد. آیــه بیرن گــاِ یــک تلدیــد  گرهــی یربــد، آ حــرلات تنربقــرن لازم اطــم آ

ردم؟  كه ايمان آو كسى نبودم  1. آيا من چنان نبودم، آيا من اولين 



36

تفسیر سورۀ عنکبوت

بــود. تلدیــد اهلــی بــه این کــه آیــر خــدا دانرتــا نیســم؟ تی خواهــد بــه تنربــق بگویــد: 

کــه  خــدا دانرتــا اطــم.1 اتــر چــه ربســی بــه پیغمبــا دارد؟ لازتــۀ ایــن تعنــر آن اطــم 

گمــرن نکنیــد هــا  کــاد. هــذا  گره خواهــد  کرر، آ خــدا پیغمبــا خویــش را بــه هنــگرم 

گره اطــم. آن هــر خــود را بــر  کادیــد، تخرطــف شــمر پیغمبــا اطــم؛ بلکــه خــدا آ چــه 

کــه پیغمبــا هــم نمی دانــد تــر بــر  پیغمبــا طــاف تقربلــه تی دانســتند و بکــا تی کادنــد 

کــه تــر  یــم. بــه یــرران تشــاک خــود چنیــن تی گفتنــد  تشــاکرن نشســم و باخرطــم دار

تســلمرن شــدیم تــر بــه شــمر خبــا دهیــم چــه کســی از تــادم تســلمرن شــده و شــمر او را 

کــه عــده ای در جرتعــۀ کوچــک تکّــه بــه  آزار دهیــد. ایــن بحــث بســیرر دقیقــی اطــم 

ظرهــا تســلمرن، اتــر در واقــع عَیــن و جرطــوس بــاای تشــاکرن بودند. زیــاا در آن زترن، 

کام؟ص؟ تی رطــیدند و تســلمرن  اطــلام علنی نشــده بود و تخفیرنه خدتم پیغمبا ا

کــه تــر جــزء تســلمرنرن برشــیم.  کــاده بودنــد  تی شــدند. ایــن ابــااد، تشــاکرن را قرنــع 

کرری نداشــته برشــید. بــه خرطــا ایــن اطــم  گــا علنــی هــم طــینه زدیــم، بــه تــر  پــس ا

یــخ تعرصــا نیــز از ایــن قبیــل کنیــم. در ترر  کــه طــینه زنــرن واقعــی را بــه شــمر تعابــی 

 طیرطم هر توجود اطم.2 

تِـــي 
َّ
ـــوم مِـــن حَالِهِـــم ال

ُ
مُنافِقِيـــنَ«؛ فِيـــهِ تَهديـــدٌ لِلمُنَافِقِيـــن مِمّـــا هُـــوَ مَعل

ْ
مَـــنَّ ال

َ
يَعْل

َ
1. »وَ ل

هـــم نَجُـــوا مِـــن ضَرَرهـــا، بِإخفائِهـــا، وَ هِـــي ظاهـــرَةٌ عنـــدَ مَـــن  مُـــون أنَّ يَســـتَتِرُون بِهـــا وَ يَتَوَهِّ
يهـــا، وَ تِلـــكَ الفَضيحـــةُ العُظمَـــى بهـــا؛ عبـــارت مذكـــور از آيـــه تهديـــدی 

َ
يَملِـــكُ الجَـــزاء عَل

كـــه آن را پنهـــان  بـــرای منافقـــان اســـت، بـــه خاطـــر آن چـــه از حـــال ايشـــان روشـــن اســـت 
كـــه اين چنيـــن و بـــا ايـــن پنهـــان كاری از ضـــرر آن نجـــات  مى كردنـــد و توهّـــم داشـــتند 
ــح  ــه دســـت اوســـت، واضـ ــاداش بـ ــزاء و پـ ــه جـ كـ ــى  ــزد آن كسـ ــه نـ كـ ــى  ــد. در حالـ مى يابنـ
 و روشـــن اســـت و ايـــن رســـوايی بزرگـــى بـــرای ايشـــان شـــد؛ محقـــق. )التبيـــان، ج 8،

 ص 191( 
شـوروی  جماهيـر  اتّحـاد  از  فـراری  يـک  يادداشـت های  زمانـى  كـه  هسـت  خاطـرم  در   ..2
كـرد و پـس از مـرگ اسـتالين  كـه مدّتـى در آن جـا مانـده بـود، بعـد فـرار  كسـى  چـاپ شـد. 
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گره ترین «؛ آیر خدا آ �فَ مِ�ی
َ
عال

ْ
ِی ُ�دُورِ ال

ما �ف مَ �بِ
َ
عْل

أَ
ا هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
 قاآن تجید تی باترید: »ا

کـه شـمر  گره اطـم   ابـااد بـه آن چـه در دل هـری اشـخرص تی گـذرد، نیسـم؟ خـدا آ

یـد و خـود را چشـم و دیده بـرنِ آن هـر در این جرتعۀ   در برطـن بـر آن هـر رابسـۀ طـاّی دار

که برید غنیمم تقسیم شود حرضا هستید.   اقلیم تی دانید. در زترن تقتضی نیز 

کـه بـه هنـگرم تقسـیم غنیمـم نیـز  اتـر خداونـد جلوگیـای تی کنـد. این گونـه نیسـم 

ـر تَعَکُـم«، قسـمم کنـد.  کُنَّ ـر 
َ
خـدا بـه تلاحظـۀ »إِنّ

اطـم.  بـوده  عجیـف  ایشـرن  حـرل  کـه  اطـم  رنـج  زتـرن  تسلـف،  بـا  شـرهد 

کـه  کـه در جنـگ خیبـا، یکـی از آن دو بزرگـواری  تحدّثـرن و تورّخـرن نقـل تی کننـد 

گابتـن بعـد از رحلـم خرتـم انبیـرء؟صل؟، بلتریـن حـظّ غنیمـم  هنـگرم غنیمـم 

دنیریـی را بـه خودشـرن اختصـرص دادنـد؛ بـر چلـل نفـا ربـم تـر بـه دطـتور پیرتبـا آن 

درس  كـو  با دانشـگاه  در  يـد:  مى گو قسـمتى  در  رسـاند.  چـاپ  بـه  را  يادداشـت هايش 
كـه بـا ديگـران تفـاوت داشـت. هـر چـه خواسـتم  مى خوانـدم. دختـری در آن دانشـگاه بـود 
بـا او دوسـت شـوم، نشـد. سـبب را پرسـيدم. او گفـت مسـلمان اسـت و پـدرش سـفارش 
كسـى چنيـن رابطـه داشـته باشـيم. مقدمـه ای  كـه ديـن مـا اجـازه نمى دهـد بـا هـر  نمـوده 
كـه از شـرق آمـده ام و مسـلمانم. پـدر او نيـز بـه  كـردم  شـد تـا مـن نيـز خـود را چنيـن معرفـى 
ايـن خاطـر كـه مـن از شـرق آمـده و خـارج از محيـط اتحاد جماهير شـوروی بـوده ام، لذا به 
عقايـد اسـامى باقـى مانـده ام. گفت سـخن گفتن بـا من در كاس بـرای او مانعى ندارد. 
يـد آن دختـر هيـچ گاه خـارج از دانشـگاه حاضر به سـخن گفتن بـا من نبود. از او  وی مى گو
پرسـيدم كـه آيـا شـما تنهـا هسـتيد؟ گفت: خير، مانند ما بسـيارند، امـا در باطن و مخفى 
زی بـه او گفتـم: بعـد از جنـگ كـه مسـاجد و تكيه ها باز شـد، پس چرا  چنيـن هسـتند. رو
كـه  گفـت: ايـن فريـب و دامـى بـرای مـا بـود  كسـى نمـى رود؟  ايـن تكيه هـا خالـى مانـده و 
ابتـدا فريـب خورديـم. بعـد معلـوم شـد امـام جماعت هـا و تكيه بان هايـی كـه تعيین شـده 
كـه اسـامى افـراد حاضـر در  كارشـان ايـن اسـت  بودنـد، از عمّـال فـان شـخص هسـتند و 
مسـجد را بـه پليـس مخفـى گـزارش دهنـد. پـس دانسـتيم كـه حفـظ عقايد ما به آن اسـت 

كـز رسـمى مذهبـى شـركت نكنيم. كـه در مرا
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کننـد؛ اتـر باگشـتند.1 هـا دو نیـز بـه حـرل بـاار باگشـتند.2 در تتـن حدیـث  دژ را بتـح 
کادنـد و تـن تجبـور  نُونَـهُ«.3 او  گفـم: یـرران تـن بـاار  صْحَربَـهُ وَ یُجَبِّ

َ
ـنُ أ آتـده: »یُجَبِّ

گریخـم، پـس تـر نیـز تجبـور  کـه او تاطـید و  گفتنـد  شـدم بـر آن هـر بـدوم. آن هـر نیـز 
کـه خـود، نرقـل قصـه اطـم _  یـم. روز دوم، آن دوتـی _  شـدیم بـه دنبـرل رهباتـرن بدو

نیـز دچـرر همیـن حرهـم شـد.

ــا،  ــۀ خیب ــد. قلع ــوب تی ش ــلمرنرن تحس ــاای تس ــه ب ــور توج ــتی در خ ــن شکس ای
گــا بنــر  کــه تســلمرنرن بــر آن تواجــه تی شــدند. ا نخســتین قلعــه  از قلعه هــری یلــود بــود 
کنــد، دیگــا قلعه هــر تــوان تضرعــف تی گابتنــد  کــه ایــن قلعــه این گونــه تقروتــم  بــود 
 

ً
ــداً رَجُــلا ــةَ غَ ایَ ــنَّ اهاَّ عْسِیَ

ُ َ
کــام؟ص؟ باتــود: »لأ ــذا پیغمبــا ا ــۀ زحمــم تی شــدند. ه و تری

ــی 
َ
ــحَ الُله عَل ــی یَفْتَ یَاْجِــعُ حَتَّ

َ
هُ، لا

ُ
ــهُ الُله وَ رَطُــوه هُ، وَ یُحِبُّ

َ
ارٍ یُحِــفُّ الَله وَ رَطُــوه ــاَّ ــسَ بِفَ یْ

َ
ه

کــه خــدا و  کســی خواهــم داد  یَدَیْــه «؛4 همرنــر بــه طــور قســع بــادا پاچــم را بــه دطــم 
رطــول را دوطــم دارد و خــدا و رطــول نیــز او را دوطــم دارنــد. از این جــر روشــن تی شــود 

کــه تعنــری دوطــم داشــتن خــدا و رطــول تنلــر در هفــظ نیســم. کــادار بریــد بــه گونه ای 

1. مسند أحمد بن حنبل، ج 5، ص 358. 
يخ الطبری، ج 3، ص 12.  2. تار

صْحَابِهِ 
َ
ى رَجُلٍ مِنْ أ

َ
ايَةَ يَوْمَ خَيْبَرَ إِل  الِله؟ص؟ دَفَعَ الرَّ

َ
: »إِنَّ رَسُول

َ
عَاصِ قَال

ْ
3.ٍ  عَنْ عَبْدِ الِله بْنِ عَمْرِو بْنِ ال

ايَةَ مُنْهَزِما...«؛ عبدالله بن  نُونَهُ قَدْ رَدَّ الرَّ صْحَابَهُ وَ يُجَبِّ
َ
نُ أ ى آخَرَ فَرَجَعَ يُجَبِّ

َ
فَرَجَعَ مُنْهَزِماً فَدَفَعَهَا إِل

عمرو بن عاص مى گويد: همانا رسول خدا در روز خيبر پرچم را به مردی از اصحابش داد.  او 
شكست خورده بازگشت. آن را به دست ديگری سپرد. او نيز بازگشت در حالى كه اصحابش 
ترسيده و گريختند و خود او نيز ترسيد و گريخت و شكست خورده پرچم را بازگرداند...؛ محقق. 

)الأمالى )للصدوق(، ص 513؛ المصنف )ابن ابی شيبة(، ج 7، ص 396(. 
ى مسـنداً عـن عُمـر  كنزالعمّـال چنيـن آمـده: رُو 4. الخصـال، ج 2، ص 555. همچنيـن در 
م: »لأعطِيَـنَّ الرَايـةَ رَجـاً 

َّ
ـى الله عليـه )و آلـه( وَ سَـل

ّ
بـن الخَطـاب قـال: قـال رسـول الله صَل

ه، كَـرّاراً غيـرَ فـرّارٍ، يَفتَـحُ الُله عليـه جبريـلُ عَن يَمينِه وَ 
ُ
ـهُ الُله وَ رَسـول ه وَ يُحبُّ

َ
يَحِـبُّ الَله وَ رَسـول

ميكَائيـلُ عَـن يَسـارِهِ«؛ محقـق. )كنزالعمّـال، ج 6، ص 395( 
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برشــد کــه وابســته بــه خــدا برشــیم. او حملــه تی کنــد و نمی گریزد. بــرز نمی گــادد تر خدا 
بــه دطــم او ایــن قلعــه را بتــح کنــد. ایــن جمله را همــگرن نقل کــاده و حتی تی گویند 
کتــرب »بخــرری« کــه در  کــاده   تتواتــا اطــم. »بخــرری« آن قــدر طــند بــاای آن نقــل 

 تتواتا اطم و احتیرجی به دیگا تنربع نیسم.1 

 آن شـخص تی گوید: »برطتشـابنر هلر«؛2 همۀ تر گادن کشیدیم.3 »إطتِشاَاف«، 
کشـیدن  گـادن  کـه دیگـاان شـخص را ببیننـد. در بررطـی،  گونـه ای برشـد  یعنـی بـه 
کـه دو روز   الله. عجیـف اطـم 

َ
گفـم: أنـر یَـر رَطُـول  تعنـر تی دهـد. صبـح شـد، اوهـی 

کـاده بـود و اتـروز تی گویـد تـن هسـتم! پیغمبـا؟ص؟ باتـود: لا. دوتی گفم:  قبـل بـاار 
 الله. حضات باتودند: و أین علیٌ؟ بجیء به و هو لایبصا شـیئرً. »بَصُاَ« 

َ
 أنر یَر رَطُـول

 و »أبصَاَ«،4 ها دو اطتعمرل تی شود. یعنی در حرهی که درد چشمی عررض حضات 
کـه پیغمبـا؟ص؟  نقـل اطـم  نیـز اجمـرع در  را نمی دیـد. این جـر  بـود و جریـی  شـده 
 تقداری از آب دهرن در چشم حضات قاار داد، و بَتَحَ الله علیه. حضات به ایشرن 

که پاچم را بگیاد و برزنگادد تگا به بتح.  باتود 

لُم«؟5 این تفروت اتیااهمؤتنرن ؟ع؟
ُ
 در این جـر حضـات باتودنـد: »علی تر أقَرتِل

کـه شـعبۀ ایمـرن اهلـی ا طـم _ بـر دیگـاان تی برشـد. بـر وجـود ایـن شکسـم هر،   _ 

کنـون هـدف، جبـاان شکسـم نیسـم تـر بگوییـم  رطـیدن بـه هـدف لازم اطـم. ا

1. صحيح البخاری، ج 5، ص 18و 134؛ ج 4، ص 47و 54. 
ها مَن استَشـرَفَ«؛ )مسـند أحمد بن حنبل، ج 3، ص 332( سـيوطى با اين

َ
 2. »فاستَشـرَفَ ل

 تعبير آورده: »وَ مَدّوا أعناقَهم«؛ حاضران گردن ها را دراز كردند؛ محقق. )جامع الأحاديث، 
ج 30، ص 423( 

3. وَ استَشـرَفَ فـانٌ: رَفـع رأسَـهُ يَنظُـرُ إلـى شـي ءٍ؛ يعنـى سـرش را برافراشـت تـا به چيـزی نگاه 
كنـد؛ محقـق. )العيـن، ج 6، ص 253(  
4. مستدرک الصحيحين، ج 3، ص 38. 

5. مستدرک الصحيحين، همان؛ مجمع )هيثمى(، ج 6، ص 151. 
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گـا  کنـون بزنیـم. خیـا، ا تـر قبـلًا تی خواطـتیم طـیلی بزنیـم و نتوانسـتیم، پـس بریـد ا

تی توانسـتیم بریـد همـرن طـیلی اول را تی زدیـم اتـر نشـد. باتریش تـولا اتیااهمؤتنرن 

کـه بریـد بـاای چـه هدبـی بجنگـم؟  ؟ع؟ ایـن اطـم 

لُـم«؛ ابتـدا ایشـرن 
َ
ـی الطـلام، بـإن أبَـوَا بَقَرتَل

َ
 ادعُلُـم إه

َ
حضـات باتودنـد: »قَـرل

ـی 
َ
نْ یَلْـدِيَ الُله عَل

َ َ
کـن. یـر در جـری دیگـا بـه ایشـرن باتودنـد: »لأ را دعـوت بـه اطـلام 

گـا خـدا بـه واطـسۀ تـو یـک نفـا  ـمْس «؛1 ا
َ

یْـهِ اهشّ
َ
عَـمْ عَل

َ
ـر طَل ـكَ تِمَّ

َ
 خَیْـاٌ ه

ً
یَدَیْـكَ رَجُـلا

را هدایـم کنـد، بـاای تـو بلتـا اطـم از آن چـه آبتـرب بـا آن تربیده اطـم. اتـر دیگاان 

بـر قلعـه و درِ آن  کـه  آتـده  یـخ  ترر بودنـد. حضـات ربـم. در  چنیـن طـؤاهی نکـاده 

کـه چلـل نفـا جمـع شـدیم و  خواطـتیم آن  کـاد. از همیـن حرضـاان نقـل شـده  چـه 

کـه چنیـن طـرود:  کنـد ابوتَمّـرم را  را حاکـم دهیـم، اتـر نتوانسـتیم. خداونـد رحمـم 

هحرقــــــه یـــروم  تمـــن  کنتـــم  »ذا  بلـــلا بَرَزتُم نَحو عَمـــرو و تَاحف«  

کـه شـمر بـه پری او باطـید، چـاا روز »عمـرو« و روز »تاحـف« به جنگ  گـا بنـر بـود  ا

آن هـر نابتیـد؟ بـه عبـررت دیگـا،  تی توانسـتید آن روز بجنگیـد تـر به پری او باطـید. 

حـــدٍ و خَیباٍ
ُ
کیـــف برَرتُم یومَ أ و یـــومُ حنَین تَلربـــرً بعد تلابٍ «2»و 

 الِله؟ص؟ 
ُ

يْهِ(: بَعَثَنِي رَسُـول
َ
ـوَاتُ الِله عَل

َ
مُؤْمِنِينَ )صَل

ْ
مِيـرُ ال

َ
 أ

َ
: قَـال

َ
بِـي عَبْـدِ الِله؟ع؟ قَـال

َ
1. عَـنْ أ

ى 
َ
نْ يَهْـدِيَ الُله عَل

َ َ
ـى تَدْعُوَهُ. وَ ايْـمُ الِله لأ حَـداً حَتَّ

َ
ـنَّ أ

َ
تُقَاتِل

َ
! لا  لِـي: يَـا عَلِـيُّ

َ
يَمَـنِ وَ قَـال

ْ
ـى ال

َ
إِل

؛ امـام  يَـا عَلِـيُّ ؤُهُ 
َ

ـكَ وَلا
َ
ل وَ  وَ غَرَبَـتْ  ـمْسُ  َ

يْـهِ الشّ
َ
عَـتْ عَل

َ
ـا طَل مِمَّ ـكَ 

َ
ل يَدَيْـكَ رَجُـاً خَيْـرٌ 

صـادق؟ع؟ مى فرماينـد: اميرالمؤمنيـن )صلـوات الله عليـه( فرمـود: رسـول الله؟ص؟ مـرا بـه 
سـوی يمـن فرسـتاد و بـه مـن فرمـود: ای علـى بـا كسـى جنـگ مكـن مگـر اين كـه او را قبـل 
گـر خداونـد كسـى را به دسـت تو  از آن بـه اسـام دعـوت كـرده باشـى؛ كـه بـه خـدا سـوگند ا
كنـد و تـو  كـه آفتـاب بـر آن طلـوع و غـروب  كنـد، برايـت بهتـر از آن چيـزی اسـت  هدايـت 
بـر آن شـخص هدايـت شـده ولايـت داری، ای علـى؛ محقـق. )الكافـى، ج 5، ص 28( 

2. شرح ابن ابی الحديد، ج 5، خ 58.
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چگونـه روز احـد و روز خیبـا بـاار کادیـد، روز حنیـن بـاار کادیـد. باار بعـد از باار. 
یش  یش تر از او طـفیدتا اطـم. ر گفتیـد پیغمبـا تُـاد، تـر بـر پیغمبا همترییم، بلکه ر

یش تر طـفید اطـم.   او طـفید نیسـم و ر

از ربتـــرر ایشـــرن اطـــم. خلیفـــۀ دوم تی گویـــد:  یـــک نمونـــه  ایـــن غنیمـــم، 
هكَ 

َ
گره تی گوید: »برطتشـــاَفَ هِذ کشـــیدیم. یر  گادن  لـــر«؛ تر همگی 

َ
»بَرطتَشـــاَبنَر ه

 أصحـــربُ رَطُـــول الله؟صل؟«.1 این تسلف نکته دارد که یـــرران پیغمبا باای او گادن 
کســـرنی بودند؟ تی گوید: أنر و ابوبکا و طـــعد. تنظور از  کشـــیدند. طـــؤال شـــد: چه 
 اصحرب رطول الله، همرن گروه شش نفاه بودند که عبررتند از: »طعد بن ابی وقرص« 

و »طلحة بن عبیدالله« و »عبداهاحمن بن عوف«، أنر و بلان و طعد.

«؛  �ف مِ�ی
َ
عال

ْ
ِی ُ�دُورِ ال

ما �ف مَ �بِ
َ
عْل

أَ
ا هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
 در ها صورت قاآن در این برره تی باترید: »ا

آیـر خداونـد نسـبم بـه آن چـه در درون دل هـری ابـااد اطـم، دانرتریـن نمی برشـد؟ 
بـه طـلاتم  کنـون  ا نکنیـد  گمـرن  گره تی کنـد.  آ را  پیغمبـا خویـش  وقـم لازم،  در 
گابتـن غنیمـم بگوییـد  ید و بـه هنـگرم  هسـتید. در وقـم طـختی بـر تشـاکرن بسـرز

تـر جـزو یـرران قدیـم هسـتیم. 

ی بودن آیات 
ّ

شاهد بر مک
«، به هحرظ جمعیم اطم، وهو این که هفظ »تَن« تفاد اطم.  نَّ

ُ
یَقُوه

َ
تعبیا به »ه

گـروه بودنـد. شـرهد دیگـا این که در اداتـه، »آتَنوا« و »تُنَربقِیـن« آتده که به  زیـاا آن هـر 
کید تی کند  صـورت جمع اطـم، زیاا ایشـرن دطـته بودنـد. خدا در این جر دوبـرره تأ
قرطعیـم،  بـه  «. خداونـد  �ف �ی �تِ ا�فِ مُ�ف

ْ
ال مَ�فَّ 

َ
عْل �یَ

َ
ل وَ  وا  مَ�فُ

آ
ا �فَ  �ی ِ �ف

َّ
ال هُ 

َ
اللّ مَ�فَّ 

َ
عْل �یَ

َ
ل »وَ  و تی باتریـد: 

بـه  شـد«،  خواهـد  گره  »آ شـد.  خواهـد  گره  آ و  تی دانـد  آوردنـد،  ایمـرن  کـه  را  آن هـر 
کـه تی داند. آن هر را که تنربق هسـتند، تی دانـد.  کلمۀ »تُنربِق«  تعنـری ایـن اطـم 

 تیرن آیرت تکی، در اینجر آتده اطم. 

1. مجمع الزوائد )هيثمى(، ج 9، ص 123. 
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اگا کسی ادعر کند این آیرت در تدینه نرزل شده اطم؛ تی گوییم در این صورت 

ب نبودند. تر تسلمرن 
ّ

اشرره به چه قصه ای اطم؟ بی شک تسلمرنرن  در تدینه تعذ

ب در تدینه نداشتیم. در تدینه، بین اطلام و کفا تقربله بود، اتر کفای که خررج 
ّ

تعذ

از ترز شلا قاار داشم. تقربله تیرن اطلام واقعی و ایمرن و نفرق بود، اتر نفرقی که کرر 

که چاا تسلمرن شده اند. هذا این  کتک زدن باد یر ابااد  او تنلر اهقرء بتنه اطم، نه 

که دهیلی نیسم با  کسی تصمّم برشد  آیرت نرظا به جریرن تکه اطم. به باض هم 

گفم حردثه ای  این که آیرت در تکّه نرزل شده و احتمرل دارد تدنی برشند؛ برز برید 

که نقل تی کند، تربوط به تکّه بوده و تربوط به تدینه نیسم. 

در تکّـه برشـد، بـه این تعنرطـم که خـدا تی باترید آن گروه کوچک تسـلمرنرن 

 به دو دطـته هسـتند. یک عده تنربق اند که از تاس خشـونم هری تشـاکرن، بر آن هر 

 تی طرزند. در تقربل تؤتنرن، تظرها به ایمرن تی کنند اتر در برطن بر تشاکرن  هستند. 

کـه کسـی به  م بـرر تؤتنـرن  اداتـه پیـدا تی کـاد، خیـرل آن هـر آطـوده بـود 
ّ
گـا وضـع ذه ا

ـر تَعَکُم« جباان  کُنَّ ر 
َ
گـا هـم روزی تؤتنـرن  به پیروزی باطـند، »إِنّ آن هـر کرری نـدارد. ا

 همۀ زد و بندهری تخفی را خواهد کاد. خدا دربررۀ چنین دو گروه و چنین حردثه ای 

هُ 
َ
مَ�فَّ اللّ

َ
عْل �یَ

َ
 کـه جـز در تحیـط تکّـه تحیـط دیگـای نداشـم، چنیـن تی باتریـد: »وَ ل

کوچک تسلمرنرن تکّه، تنربقرنی  گروه  «. پس در تیرن  �ف �ی �تِ ا�فِ مُ�ف
ْ
مَ�فَّ ال

َ
عْل �یَ

َ
وا وَ ل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ال

کـه ایـن بـلا،  یـخ اطـلام نیـز تی رطـرند  گره بـود. حـوادث ترر کـه خـدا از آن هـر آ بودنـد 

کـه از آن جـر نشـأت گابته اطـم.  بلایـی اطـم 

اهبتـه در تدینـه ایـن بـلا تضرعـف شـد و یلودیـرن بـه آن داتـن زدنـد. کسـرنی که 

یرطـم ایشـرن در تدینـه بـر هجـات خرتـم انبیـرء؟صل؟ و پیـروزی اطـلام با شـاک به  ر

کسـرنی هم چـون »عبـدالله بـن ابـی«. بزرگـی تی گفـم  هـم خـورد، بـه آن داتـن زدنـد؛ 

کـه علنی نفرق خودشـرن را اظلـرر کنند، »عبدالله  باخـی آن تقـدار شـاابم داشـتند 
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کـه خـلاف تسـلکش بـود، علنی اعلام تی کـاد. اتر باخـی به این  بـن ابـی« آن چیـزی 

تقـدار هم شـاابم نداشـتند.

وعده ی  کذب اهل کفر به اهل ایمان 

رُوا  كَ�فَ �فَ  �ی ِ �ف
َّ
ال الَ  �ت »وَ  تی باترید.  بیرن  هدایم  باای  را  حکریتی  دوبرره  اداته  در 

»کفا«  گفتند.  پوشرندند، چنین  را  به خدا  ایمرن  که حقیقم  کسرنی  وا«؛  مَ�فُ
آ
ا �فَ  �ی ِ دف

َّ
 لِل

به تعنری پوشرندن اطم. این حقیقم را پوشرنده و تخفی کادند، بر این که انگیزۀ آن 

نر وَ 
َ
بِعُوا طَبِیل

َ
در درونشرن وجود داشم. به کسرنی که ایمرن آوردند، چنین گفتند: »اتّ

گا ایمرن نیروریم در قیرتم تر را  کُم«. شمر تی گویید قیرتم هسم و ا نَحْمِلْ خَسریر
ْ
ه

عذاب خواهند کاد؛ این به گادن تر برشد. شمر به دنبرل تر بیرید و راه تر را بپیمریید؛ 

تر نیز بر قرطعیم برر گنرهرن شمر را تی کشیم. برر این گنرهرن شمر به گادن تر!

کلام بریــف تی خوردنــد و تی گوینــد بلانــی بــه تــن  کــه بــر ایــن  چــه بســیرر ابــاادی 

گــادن  ــه  کــه هیچ کــدام ب ــد دانســم  گــادن او. اتــر بری ــه  ــرو، تــن نیــز تــی روم ب گفــم ب

گنــره  ری«.1  �فْ
أُ
رَ ا رَ�تٌ وِرفْ ِ رُ وارف ِ رف

دیگــای نخواهــد آتــد. خداونــد در این بــرره تی باتریــد: »وَ لا �تَ

کرر خویــش  کســی تســئول  گــادن دیگــای نمی نویســند. هــا  ــه  ــره کرری را ب گن هیــچ 

ــۀ  ــذا آی ــه اطــم. ه «. ایــن اصــل اوهی رُو�ف �تَ �فْ َ وا �ی
ا كا�فُ امَهتِ عَمَّ �ی �تِ

ْ
وْمَ ال َ �فَّ �ی

ُ
ل سْ�أَ �یُ

َ
اطــم. »وَ ل

�ا�یاكُم«؛  حْمِلْ �فَ �فَ
ْ
ل وَ  ا  �ف

َ
ل �ی سَ�بِ عُوا  �بِ

ا�تَّ وا  مَ�فُ
آ
ا �فَ  �ی ِ دف

َّ
لِل رُوا  �فَ كَ�فَ �ی ِ �ف

َّ
ال الَ  �ت »وَ  باتــود:  شــریفه 

کــه  کربــا بودنــد، ایــن حقیقــم را پوشــرندند و اظلــرر نکادنــد، بــه آن هــر  کــه  کســرنی 

گنــره شــمر بــا ترطــم. تــر بــرر  گفتنــد: شــمر راه تــر را بپیمرییــد و  ایمــرن آوردنــد چنیــن 

گنرهــرن شــمر را تی کشــیم.2 

1. انعام/ 164. 
2. مجمع البيان، ج 8، ص 433. 
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اهُم«؛ اینرن هیچ گره چیزی از گنرهرن آن هر را به دوش  �ا�ی �فَ مِ�فْ �فَ حامِلِ�ی »وَ ما هُمْ �بِ
خـود نمی کشـند. یعنـی گنرهـی که او کاده به دوش هموطـم. بـه علاوه این هر دروغ 
کـه نـزدش تقـدس اطـم،  گـا او را بـه چیـزی  هـم تی گوینـد و قصـد بریـف دارنـد. ا
قسـم دهنـد کـه حرضـای یـک چـوب از نـود و نـه چوبی که قاار اطـم او بخـورد، به تو 
«؛ عـلاوه بـا ایـن ، دروغ تی گوینـد. بر گفتن »وَ  و�ف ُ �ب کادفِ

َ
�فهَُّمْ ل بزننـد، نخواهـد پذیابـم. »اإِ

�ا�یاكُم«، وعـدۀ کرذب تی دهنـد، اتـر در برطـن قصـد ندارنـد بـدان عمـل  حْمِلْ �فَ �فَ
ْ
ل

کننـد و دروغ تی گوینـد.1 

بار مضاعف بر دوش انجام دهندۀ کار
کـه دعـوت بـه نیکـی یـر دعـوت بـه  هُمْ«؛ ایـن اصـل روشـن برشـد 

َ
ال �ت

ْ �ش
أَ
�فَّ ا

ُ
حْمِل �یَ

َ
»وَ ل

گنـره بـدی نمی کرهـد، اتـر بـا پـرداش یـر کیفـا دعـوت  بـدی، از ارج و ارزش نیکـی و از 
ه أجاُهـر وَ أجاُ تَن 

َ
ةً حَسَـنةً بَل کننـده تی ابزایـد. در حدیـث تی باتریـد: »تَـن طَـنَّ طُـنَّ

ی 
َ
ـهُ وِزرُهـر وَ وِزرُ تَـن عَمِـل بلر إه

َ
ةً طَـیئةً بل عَمِـل بِلـر إهـی یَـومَ اهقَیرتَـة، وَ تَـن طَـنَّ طُـنَّ

کـام؟صل؟ در ایـن حدیـث شـریف ایـن اصـل را بیـرن باتوده  یَـومَ اهقِیَرتـة«.2 پیغمبـا ا
و قـاآن تجیـد نیـز در این جـر بیـرن تی باترید. اطـرس دعوت به نیکـی و بدی، خوبی 
کـه حدیـث  کـاد  کسـی را دعـوت بـه خوبـی  گـا  و بـدی را تی ابزایـد، اتـر نمی کرهـد. ا
کنـد، پـرداش  کـس یـک روش خوبـی را در تیـرن تـادم عملـی  شـریف تی باتریـد هـا 

کـه تـر روز قیرتـم بـه این  ایـن روش خـوب بـاای اوطـم و همچنیـن پـرداش هـا کـس 

ا 
َ

هُـم يَكذبـون فـي هَـذ خَطاياهُـم مِـن شـي ءٍ، وَ إنَّ
َ
1. ثُـمَّ نَفَـى تَعَالـى أن يَكُونُـوا هُـمُ الحَامِليـن ل

نـبِ غَيـرِه؛ سـپس در اين جـا خداونـد متعـال نفـى 
َ

 أحـداً بِذ
ُ

القـول، لأنَّ الله تَعالـى لايُؤاخِـذ
كـه اينـان چيـزی از گنـاه و اشـتباهات آنـان را بـه دوش كشـند، و در ايـن گفتـار  مى فرمايـد 
ينـد. همانـا خداونـد متعال كسـى را به خاطر گناه ديگـری مؤاخذه نمى كند؛  كـذب مى گو

محقـق. )التبيـان، ج 8، ص 191(  
2. مجمع البيان، ج 3، ص 289. 
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کـه از پـرداش آن هـر چیزی کرطـته شـود.  کنـد، بـدون ایـن  روش عمـل 

گـا ده اطـکنرس صد  کـه بـاای تثـرل، ا شـیوۀ پـرداش دادن خـدا این گونـه نیسـم 

کرری را بکنند و تن دیگای را تاغیف به انجرم  که  گابم  توترنی باای ده نفا در نظا 

گـا کسـی شـیوۀ بـدی را  آن کرر کنـم، دیگـا نتوانـد صـد توتـرن بـه او بدهـد. در تقربـل ا

کـه  کسـرنی  کرر و بدی هـری  بـه عنـوان روش عملـی قـاار دهـد، وزر و بدی هـری ایـن 

کـم  گنرهـرن آن هـر چیـزی  از ایـن روش اطـتفرده تی کننـد بـا اوطـم، بـدون این کـه از 

گفتنـد از راه تـر تبعیـم  کـه  کـه صحیـح اطـم  ک باتـود  شـود. قـاآن تجیـد اطـتدرا

گـادن نمی گیانـد.  گنرهـرن آن هـر را بـه  گـادن ترطـم، اتـر  گنرهـرن شـمر بـه  کنیـد و 

کـه تسلـف  گنرهـرن ایشـرن بـا دوش خودشـرن هسـم و دروغ تی گوینـد. ایـن نکتـه 

الاً  �ت
ْ �ش
أَ
هُمْ وَ ا

َ
ال �ت

ْ �ش
أَ
�فَّ ا

ُ
حْمِل �یَ

َ
دیگـای اطـم تعلـوم برشـد آن هـر که این دعوت را کادنـد، »وَ ل

گنره اضربی نیز با دوش  گنرهرن خودشـرن را به دوش تی کشـند و یک  الِهِم«،  �ت
ْ �ش
أَ
مَعَ ا

گنـره دعـوت بـه بـدی اطـم. انجـرم دهنـدۀ خوبـی، علاوه بـا ثواب  کـه  ایشـرن اطـم 

خوبـی خـود، ثـواب دعـوت بـه خوبـی را نیـز تی بـاد. انجـرم دهنـدۀ بـدی نیـز ابـزون بـا 

گنـره دعـوت بـه آن بـدی را نیـز بـه دوش تی کشـد.  گنـره بـدیِ خـود، 

هُمْ«، بـه صـورت قسعـی و حتمـی، آن چـه از بـرر طـنگین هسـم 
َ
ال �ت

ْ �ش
أَ
�فَّ ا

ُ
حْمِل �یَ

َ
»وَ ل

را بـه دوش تی کشـند، بـه عـلاوه یـک طـنگینیِ اضربـه ای بـا طـنگینی  برر خـود دارند 

«؛  رُو�ف �تَ �فْ َ وا �ی
ا كا�فُ امَهتِ عَمَّ �ی �تِ

ْ
وْمَ ال َ �فَّ �ی

ُ
ل سْ�أَ �یُ

َ
کـه گنـره تاغیـف دیگـاان بـه راه بـد اطـم. »وَ ل

گنـرهِ ابتـااء و نگفتن حقیقم اطـم.  گنـرهِ عـلاوه ای نیـز در این جـر هسـم و آن  یـک 

کـه یکـی، گنرهِ طـخن بـه برطل گفتـن و دعوت به  در واقـع چنیـن تحرطـبه تی گـادد 

گنـره طـوم  کادنـد.  کـه عمـل بـه برطـل  گنـرهِ کسـرنی اطـم  کـادن اطـم. دوم،  برطـل 

کـه برطلـی را به صـورت حقیقم جلوه دهند. در ذهن داشـته برشـید  نیـز ایـن اطـم 

انجـرم دهیـد«.  اتـر شـمر  اطـم،  بـد  و  برطـل  »ایـن عمـل،  نمی گویـد  کـه هیچ کـس 
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بـه بیااهـه و قـاار دادن طـنّتی غلـط  کشـرندن تـادم  پـری بریـف و  کـه  یعنـی آن جـر 

م نخواهنـد پذیابـم. 
ّ
گـا دیگـاان بداننـد برطـل اطـم، بـه طـور تسـل در تیـرن برشـد، ا

تـر برلاتریـن طـسح آن پذیابتـه  نـزد پریین تریـن طـسح جواتـع بشـای  کـه  آن طـخن 

گـا دروغ گو  کـه بـر قسـم هری راطـم گفته شـود؛ وگانه ا تی شـود، طـخن دروغـی اطـم 

کسـی طـخنش را نمی پذیـاد.  بگویـد تـن دروغ تی گویـم 

و  پاطـــش  یـــک  الِهِم«؛  �ت
ْ �ش
أَ
ا مَعَ  الاً  �ت

ْ �ش
أَ
ا وَ  هُمْ 

َ
ال �ت

ْ �ش
أَ
ا �فَّ 

ُ
حْمِل �یَ

َ
ل »وَ  باتـــود:  آیـــه  بنرباایـــن 

وا  ا كا�فُ عَمَّ امَهتِ  �ی �تِ
ْ
ال وْمَ  َ �ی �فَّ 

ُ
ل سْ�أَ �یُ

َ
ل بـــاای آن هـــر هســـم. »وَ  نیـــز  برزخواطـــم دیگـــای 

«؛ در روز باخرطـــمِ پس از تاگ، به طور حتم از ایشـــرن پاطـــیده خواهد شد  رُو�فَ �تَ �فْ َ �ی

گفتیم؟ »إبتااء«، برطـــل را به صورت  کـــه چاا برطل را به صـــورت حقیقم به تـــادم 

کرر را  که چاا این  حقیقم به تادم تحویل دادن اطـــم. از ایشـــرن پاطش تی شـــود 

گنرهرن شـــمر را به دوش تی کشـــیم؛ در گفتید راه تر حق اطـــم یر تر   کادیـــد؟ وقتی 

گفتید.   ها حرهم دروغ 

بـه  دعـوت  بریـد  کـه  باتـوده  عموتـی  راهنمریـی  یـک  تجیـد  قـاآن  آیـرت  ایـن 

کـه  گـا تخلصرنـه نبرشـد، در صورتـی  واقعیـم برشـد و تخلصرنـه صـورت بگیـاد. ا

گـا واقعیـم نبرشـد  کـه برزپاطـی در پـی خواهـد داشـم. ا قـول دهـد، ابتاایـی اطـم 

کـه گنـره ها کسـی در نرتۀ  کـه برزپاطـی دارد. نبریـد چنیـن بگویـد  نیـز ابتاایـی اطـم 

گنـره  عملـش نوشـته تی شـود. هاچنـد ایـن طـخن صحیـح اطـم، اتـر تعـردل آن 

گنـره نوشـته تی شـود. ایـن راهنمریـی  و بـه هحـرظ عرتـل تحـاّک بـودن شـخص نیـز 

یخی نشـرن  کلـی آیـرت قـاآن اطـم؛ ضمـن آن کـه بـه خرطا داشـته برشـید برزگوییِ ترر

کـه نسفـۀ نفـرق در تکّـه بسـته شـد، نـه این کـه در تدینـه بـود و جـزء جرتعـۀ  تی دهـد 

گسـتاش یربـم،  کوچـک بـود و وقتـی تحیـط  اطـلاتی شـد. اتّـر جرتعـۀ آن روز تکّـه 

عواتـل تسـرعد، طـبف بـزرگ شـدن ایـن تشـکل شـدند. 
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 بخش سوم: 
آیات 14-19: عبرت از احوال گذشتگان 

آیات مبارکه 
هُمُ 

�فَ �فَ
أَ
ا �فَ  

ً
�فَ عاما مْسِ�ی

� �فَ
َّ
ل اإِ هتٍ  سَ�فَ �فَ 

ْ
ل

أَ
ا هِمْ  �ی �فِ  َ �ش �بِ

َ
ل �فَ وْمِهِ  �تَ ل�   اإِ  

ً
و�ا �فُ ا  �ف

ْ
رْسَل

أَ
ا دْ  �تَ

َ
ل وَ 

�فَ 15  مِ�ی
َ
عال

ْ
هتً لِل �یَ

آ
اها ا �ف

ْ
عَل َ هتِ وَ �ب �فَ �ی �فِ

ْ�حا�بَ السَّ
أَ
اهُ وَ ا �ف �یْ َ حب

�فْ
أَ
ا الِمُو�فَ 14 �فَ ا�فُ وَ هُمْ �ف و�ف  الطُّ

مُو�فَ 
َ
عْل مْ �تَ �تُ �فْ كُ�فْ مْ اإِ

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

مْ �فَ
ُ
لِك وهُ دف �تُ

هَ وَ ا�تَّ
َ
دُوا اللّ وْمِهِ اعْ�بُ الَ لِ�تَ دفْ �ت مَ اإِ راهِ�ی ْ �ب وَ اإِ

هِ 
َ
ِ اللّ دُو�فَ مِ�فْ دُو�ف عْ�بُ �فَ �تَ �ی ِ �ف

َّ
�فَّ ال  اإِ

ً
كا �فْ  اإِ

و�فَ �تُ
ُ
ل حفْ

 وَ �تَ
ً
ا ا�ف وْ�ش

أَ
هِ ا

َ
ِ اللّ دُو�فَ مِ�فْ دُو�ف عْ�بُ ما �تَ

�فَّ 16 اإِ

عُو�فَ  َ رْ�ب هِ �تُ �یْ
َ
ل هُ اإِ

َ
رُوا ل

ُ
ك ْ دُوهُ وَ اسش �تَ وَ اعْ�بُ رفْ هِ الرِّ

َ
دَ اللّ وا عِ�فْ عفُ �تَ ْ ا�ب

 �فَ
ً
ا �ت مْ رِرفْ

ُ
ك

َ
و�فَ ل

ُ
مْلِك َ ل� �ی

�فُ  �ی مُ�بِ
ْ
 ال

لا�فُ �بَ
ْ
� ال

َّ
ل سُولِ اإِ � الرَّ

َ
مْ وَ ما عَل

ُ
لِك �بْ

مَمٌ مِ�فْ �تَ
أُ
�بَ ا

دْ كَدفَّ �تَ
وا �فَ ُ �ب ِ

دفّ
َ
ك �فْ �تُ 17 وَ اإِ

رٌ 19 َسِ�ی هِ �ی
َ
� اللّ

َ
لِكَ عَل  دف

�فَّ دُهُ اإِ عِ�ی ُ مَّ �ی
ُ �تَ �ش

ْ
ل حفَ

ْ
هُ ال

َ
دِیأُ اللّ �بْ ُ �فَ �ی رَوْا كَ�یْ َ مْ �ی

َ
وَ ل

أَ
18 ا

ترجمۀ آیات 
14- مـــا نـــوح را بـــه ســـوى قومـــش فرســـتاديم. او در ميـــان آن هـــا هزار ســـال، 

كـــرد. اما ســـرانجام طوفـــان آن هـــا را فـــرو گرفت، در   پنجـــاه ســـال، درنـــگ 
ّ

الا

حالى كـــه ظالـــم بودنـــد. 15- مـــا او و اصحاب كشـــتى را رهايی بخشـــيديم، 

فرســـتاديم،  را  ابراهيـــم  مـــا  داديـــم. 16-  قـــرار  بـــراى جهانيـــان  آيتـــى  را  آن  و 

يـــد كه اين براى  هنگامى كـــه بـــه قومش گفت: خدا را بپرســـتيد، و از او بپرهيز

گر بدانيـــد. 17- شـــما غير از خـــدا فقط بت هـــا )قطعات  شـــما بهتـــر اســـت ا

ســـنگ و چوبـــی( را مى پرســـتيد و دروغ هايی بـــه هم مى بافيد. كســـانى را كه 
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ى را نزد خدا  ز غيـــر از خدا پرســـتش مى كنيد، مالـــك رزق شـــما نيســـتند. رو

كـــه به ســـوى او بـــاز مى گرديد. يـــد،  ر بطلبيـــد و او را بپرســـتيد و شـــكر او را بجـــا آو

گر شـــما )مرا( تكذيب كنيد، امت هاى پیش از شـــما نيز )پیامبرانشان  18- ا

كردنـــد. وظيفۀ فرســـتادۀ خدا جز اباغ آشـــكار نيســـت. 19- آيا  را( تكذيـــب 

آن هـــا نديدند چگونه خداونـــد آفرينش را آغاز مى كند، ســـپس بازمى گرداند؟ 

كار براى خدا آســـان است.  اين 

معنای لغات 
بِثَ«، یعنی برقی ترند.1 »بلاغ تُبِین«، یعنی رطرندن پیرم اهلی به نحو واضح

َ
 »ه

 و آشکرر و بدون هیچ ابلرم و اجمرهی.2

بی جواب ماندن دعوت انبیاء 
که وجود  آیرت پیشـین در بررۀ وضع خرص تسـلمرنرن تکّه در صدر اطـلام بود 

بشـرر نسـبم بـه آن هـر گرهـی عرتـل تزهـزل تی شـد. تلدیدهـر و ابتـااء تشـاکرن تنجـا 

بـه تزهـزل و گرهـی نفـرق تی گشـم. قـاآن تجید این هـر را اتتحرن و آزتـودن باد تؤتن 

تعابـی تی باتریـد. از ایـن طریـق آزتـوده تی گـادد که آیـر واقعرً تؤتن اطـم یر به خرطا 

عواتـل نرصحیـح تتظرها به ایمرن اطـم؟ 

گذشـته طـخن تی گویـد و از دوران تربـوط بـه  گفتـه شـد، از  کـه  در دنبرهـۀ آیرتـی 

گویـری عصـا حضـات نـوح؟ع؟ بـوده و  کـه  جنـرب نـوح؟ع؟ آغـرز تی کنـد. بـه دو آیـه 

کتفـر باتوده اطـم. طـورۀ عنکبوت، از  تتنرطـف بـر وضـع بعلـی تسـلمرنرن اطـم، ا

کـه در اواخـا دعـوت اهلـی در تکّـه تکاتـه نـرزل شـد و چـه  جملـه طـوره هریی اطـم 

1. لسان العرب، ج 2، ص 182. 
2. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 144. 



49

بخش طوم: آیرت 14-ب1: عبات از احوال گذشتگرن  

بسـر در ذهـن تسـلمرنرن ایـن طـؤال تسـاح بود کـه پس چاا دعوت اهلی بـر همۀ ابعرد 

گذشته طخن تی گوید  و آیرت بیّنرت خویش در تادم اثا نمی کند؟ قاآن تجید، از 

برشـد.  تلدیـدی  کربـاان  بـاای  و  دهـداری دهـد  تؤتنـرن  بعلـی  بـه وضـع  نسـبم  تـر 

 تؤتنـرن نگوینـد: ایـن تقـدار آیرت اهلی هسـم و اثا نمی کند و خدا نیز تسـئله را رهر 

کاده اطم. قاآن تی باترید: این جریرن نوظلوری نیسم.1 

گــروه وابســته بــه او باطــتردیم.  وْمِه«؛ تــر نــوح را بــه طــوی  لی  �تَ  اإِ
ً
و�ا ا �فُ �ف

ْ
رْسَل

أَ
دْ ا �تَ

َ
»وَ ل

هتٍ  �فَ سَ�فَ
ْ
ل
أَ
هِمْ ا �ی َ �فِ �ش �بِ

َ
ل کــه در تیــرن ایشــرن زندگــی تی کــاد. »�فَ گروهــی شــد  یعنــی نبــیّ بــا 

«؛ نــوح در تیــرن ایشــرن هــزار طــرل تنلــری پنجــره طــرل بــود. ایــن، ترریخ 
ً
�فَ عاما مْسِ�ی

ا �فَ
َّ
ل اإِ

دعــوت اهلــی توطــط حضــات نــوح؟ع؟ اطــم؛ اتر این  را که در چه طــنّی تبعوث شــد 

یــر بعــد از ایــن ترریــخ چــه تقــدار زنــده بــود، قــاآن تجیــد بیــرن نمی باتریــد. بقــط صریــح 

کــه تــدت قیــرم بــه دعــوت اهلــی در تیــرن آنــرن نلصــد و پنجــره  در ایــن تسلــف اطــم 

هُــمُ 
َ

خَذ
َ
بِــثَ« أی بَقِــیَ بِیلِــم.2 بعــد از »بَأ

َ
طــرل بــود. بعــد از »أرطَــلنَر«، تی باتریــد: »ه

کــه جنــرب نــوح؟ع؟ چــه تقــدار حیــرت داشــم. نمی دانیــم آیــر  وبــرن« نیــز نفاتــوده  اهسُّ

تیــرن هفــظ »طَــنَة« و »عــرم« تفروتــی وجــود دارد یــر خیــا؟ چــه بســر قــاآن کریــم بــاای آن کــه 

هفــظ »طَــنَة« تکــاار نشــود و تعبیــا زیبریــی داشــته برشــد، چنیــن باتــوده اطــم.3 این که 

چــاا از ابتــدا تــدت دعــوت را نلصــد و پنجــرل طــرل نفاتــود نیــز بــا تــر پوشــیده اطــم. 

شــرید تربــوط بــه نــوع اطــتعمرل جملــه در عصــا نــزول برشــد. »أهــفَ طَــنَة«، عــدد بزرگی 

را  نـوح؟ع؟ مى تـوان وجوهـى  بـه داسـتان حضـرت  آيـات پیشـين  اتصـال  مـورد علـت  1. در 
كـه احـوال مجاهـد صابـر در راه خـدا و احـوال مخالفيـن را  برشـمرد: يـک مـورد ايـن اسـت 
بیـان كنـد، داسـتان حضـرت نـوح؟ع؟ چـه بـود و چگونـه بر اذيـت و تكذيب قومـش در آن 

كـرد؛ محقـق. )مجمـع البيـان، ج 8، ص 433(  مـدت طولانـى صبـر 
2. يعنى در ميان ايشان باقى بود؛ محقق. 

3. زبدة التفاسير، ج 5، ص 214. 
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کــاده تــر آن هیبــم و بزرگــی  اطــم و تمکــن اطــم قــاآن تجیــد ابتــدا عــدد بــزرگ را ذکــا 

گمــرن نکنیــد تبرهغــه اطــم، واقعــر عــدد  عــدد تشــخص شــود. بعــد چنــرن باتــود تــر 

کمتــا اطــم. بــه همیــن خرطــا بعــد از آن پنجــره طــرل را  بزرگــی اطــم، اتــر ایــن تقــدار 

ِ�هِ  ِ ْ�رف مُرفَ هتٍ وَ ما هُوَ �بِ �فَ سَ�فَ
ْ
ل
أَ
رُ ا عَمَّ ُ وْ �ی

َ
کــم نمــود. همرن گونــه کــه در جــری دیگــا تی باتریــد: »ل

ــاا ایــن عــدد  ةٍ إبعَــل لایَفعَــل؛2 زی ــاَّ ــفَ تَ ــم أه لُ
َ
ــو قِیــل ه گفتــه تی شــود: ه  1.» ا�ب عَدف

ْ
مِ�فَ ال

کــه تی شــماد، همیشــه تــر نلصــد و نــود و  گفتــه شــده خلیفــه دوم خــااج را  بــزرگ بــود. 

نــه قســع تی کــاد. بعــد از آن چنیــن تی شــماد: نلصــد و نــود و نــه و یکــی، نلصــد و نــود 

 بِأهــف؛ عــاب هــزار را نمی دانــد. 
َ

و نــه و دو و غیــاه. تی گفــم: إنّ اهعــابَ لاتَعــافُ اهعــدّ

ــا ایشــرن  کــه ب ــاادی تی کــاد  ــیِ اب ــود و حکریــم از نردان هاچنــد ایــن نســبتی بیلــوده ب

تســلط داشــم و اتیــدی بــه هدایــم ایشــرن نبــود. 

گابم، در حرهی که طتم کاده  «؛ طوبرن آن هر را باا الِمُو�ف ا�فُ وَ هُمْ طف و�ف هُمُ الّ�ُ
دفَ �فَ

أَ
ا  »�فَ

بودند. پس نربجر و بدون اطتحقرق دچرر این بلای اهلی نشدند.

 در تقربل نلصد و پنجره طرل دعوت اهلی توطط حضات نوح؟ع؟، برید گفم 

گـروه، در تقریسـه بـر دعـوت  ده طـرل تـدت غریبـی نیسـم. تقروتـم ده طـرهۀ ایـن 

اهلـی حضـات نـوح؟ع؟ چیـزی نبوده اطـم. آن نلصد و پنجره طـرل ترنع از عذاب 

نشـد، این ده طـرل نیز تعنر ندارد ترنع از عذاب شـود. خداوند به هحرظ تصلحتی 

فَ سَـنَةٍ 
ْ
ل

َ
رُ أ وْ يُعَمَّ

َ
حَدُهُمْ ل

َ
شْـرَكُوا يَوَدُّ أ

َ
ذينَ أ

َّ
ـاسِ عَلـى  حَيـاةٍ وَ مِنَ ال حْـرَصَ النَّ

َ
هُـمْ أ تَجِدَنَّ

َ
1. »وَ ل

ـون«؛ آن هـا را حريص تريـن 
ُ
ـرَ وَ الُله بَصيـرٌ بِمـا يَعْمَل نْ يُعَمَّ

َ
عَـذابِ أ

ْ
وَ مـا هُـوَ بِمُزَحْزِحِـهِ مِـنَ ال

مـردم حتـى حريص تـر از مشـركان بـر زندگـى )ايـن دنيـا و اندوختـن ثـروت( خواهـى يافـت 
كنـد، در حالى كـه ايـن عمـر  كـه هـر يـك از آن هـا دوسـت دارد هـزار سـال عمـر  )تـا آن جـا( 
كيفـر خداونـد بـاز نخواهـد داشـت و خداونـد بـه اعمـال آن هـا بیناسـت.  طولانـى او را از  

)بقـره/ 96(
گفته شود هزار مرتبه انجام بده، انجام نخواهد داد؛ محقق.  گر بديشان  2. ا
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کـه تی دانـد، دعـوت را اطـتماار تی دهـد و آن گره که ایشـرن را شریسـتۀ عـذاب بداند 

و ببینـد بـه هیچ وجـه بـاای رحمـم تجرهـی نیسـم، عـذاب خواهد کاد.

آیت بودن وسیلۀ نجات از آن بلای عظیم 
«؛ تــر او و اصحــرب طــفینه را نجــرت دادیــم. تعبیــا،  هتِ �فَ �ی �فِ

ْ�حا�بَ السَّ
أَ
اُ� وَ ا �ف �یْ َ حب

�فْ
أَ
ا »�فَ

که در نزد عابِ آن روز تعلود بود، طــفینه ای بود  زیبریی بســیرر دارد. زیاا طــفینه ای 
کــه در آب آرام، ابــااد را نجــرت تی دهــد. ذهنیــم شــنوندۀ آن زتــرن را در نظــا بگیریــد 
کــه طوبــرن را تصــوّر نمــوده و ایــن طــفینه در تیــرن طوبــرن، نجرت پیدا کنــد. تر زترنی 
کشــتی هر  کشــتی هری بخــرر نیروتنــد طــرخته شــود، غرهبــرً در تواقــع طوبــرن،  کــه 
کــه در دلِ طوبــرن بمرننــد و بــه طــلاتم  بــه طــرحل پنــره تی بادنــد. این گونــه نبــود 
کشــتی هر از طوبــرن بــاار تی کادنــد، نــه آن کــه تقروتــم  بگذرنــد. بــه عبــررت دیگــا، 
کشــتی، بــاای حاکــم در آب آرام طــرخته شــده بــود، نــه در آبِ طوبرنــی.  کننــد؛ زیــاا 
کشــف از عنریم خرصّ حضات حق جلّ   ،» هتِ �فَ �ی �فِ

ْ�حا�بَ السَّ
أَ
اُ� وَ ا �ف �یْ َ حب

�فْ
أَ
ا هم چنین »�فَ

کشــتی را هــم نجــرت  کــه تــر نــه تنلــر او را نجــرت دادیــم، بلکــه یــرران  و عــلا تی کنــد 
کشــتی بودنــد. در علــم نحــو، بــرب »ابعــرل« و »تفعیــل«  کــه بــر او در  کســرنی  دادیــم، 
ــرر« تفــروت  ینــره تِــن اهنّ ــرر« و »نَجَّ کلــی دارنــد و تیــرن »أنجَینــره تِــن اهنّ یــک تفــروت 
ینــر« چــه تسلبــی را تی رطــرند،  ــه »نَجَّ  اطــم. این جــر »أنجَینــر« آتــده، اتــر نســبم ب

با تر پوشیده اطم. 

«.1 در زترن نزول آیرت، ذهن همگرن تتوجه  �ف مِ�ی
َ
عال

ْ
هتً لِل �یَ

آ
اها ا �ف

ْ
عَل َ  در انتلر باتود: »وَ �ب

کشـتی نیروتندی بود؛ زیاا  کشـتی هری قبل از آن روز،  کشـتی نسـبم به  که این  بود 

کشتی طـرزی تسلع  کشتی طـرزی در حرل پیشـابم بود و عاب، از تکرتل صنعم 

 1. مرحوم طبرسى نيز مراد از »آية« را سفينة مى دانند، هرچند برخى مراد از آن را قصّه مى دانند؛ 
محقق. )مجمع البيان، ج 8، ص 433( 
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بـود. طـرخم کشـتی توطـط بنیقی هـر و بـه دنبـرل ایشـرن در روم، ایـاان، هند و چین 

کاده بود.  کـه تلـل طرحل نشـین بودند _ نسـبترً پیشـابم   _

اعــااب، کشــتی هری بــزرگ دیــده بودنــد، زیــاا تســیا و تنتلــری قربله هــری برزرگرنی 

ــر  ــود.1 طــرحل »أیــلاء«2 ی ــه طــرحل دیگــا ب ــد، از یــک طــرحل ب ــرر تجــرری تی بادن کــه ب

یــری احمــا بــوده و هنــوز در بلســسین بــه همیــن  کــه بــا طــرحل در ــه« 
َ
»إیــلاء« یــر »أیل

کشــیده تی شــد.  کــه طــرحلی در یمــن اطــم،  نــرم شــنرخته تی شــود و بــه »عَــدَن« 

کــه از طــاف روم تی آتــد، در طــرحل پیــرده تی شــد. در نقشــه هریی  کرلاهــری تجــرری 

کــه شــرهااه  کشــیده اند، راه هــری آن دوره تعییــن شــده و راه اطرطــی  کــه تستشــاقرن 

بــود، از جزیــاة اهعــاب تی گذشــم. کشــتی هر در یــک طــرحل، کرلا را بــرر تی زدنــد و در 

طــرحل دیگــا خرهــی تی کادنــد. کرلایــی کــه از هنــد و چیــن تی آتــد، از طــرحل »عــدن« 

کــه از طــاف روم آتــده بــود، بــر  کرلایــی   بــه طــرحل »ایــلاء« بــاده و خرهــی تی کادنــد؛ یــر 

شتا به عدن تی رطرندند.3 

کشـتی هری زترن خودشـرن چه تقدار در تقربل طوبرن   اعااب تی دانسـتند این 

یـخ گذشـته اطـم. قـاآن  کـه تربـوط بـه ترر ضعیـف هسـتند، چـه رطـد بـه آن کشـتی  

 مِ�فْ 
اأٌ

َ
هِ مَل �یْ

َ
ما مَرَّ عَل

َّ
كَ وَ كُل

ْ
ل �فُ

ْ
عُ ال صْ�فَ َ کشـتی تی باترید: »وَ �ی تجید در تورد طـرختن آن 

«.4تـر بـه او دطـتور  رُو�فَ سْحفَ
مْ كَما �تَ

ُ
ك رُ مِ�فْ سْحفَ

ا �فَ
�فَّ اإِ

ا �فَ
رُوا مِ�فَّ سْحفَ

�فْ �تَ الَ اإِ هُ �ت رُوا مِ�فْ وْمِهِ سَحفِ �تَ

يخ عرب، ج 1،  يخ العرب، ص 21 و 237؛ تار يخ عرب، ج 1، ص 76؛ المفصل فى تار  1. تار
يخ العرب، ص 21و 237.   ص 76؛ المفصل فى تار

2. نـام شـهر مشـهوری اسـت كـه در سـاحل شـرقى خليـج »بحرقلزم« واقـع بوده و قوم اسـرائيل 
از آنجـا عبـور كردنـد؛ محقـق. )لغت نامه دهخدا( 

يدان الكاملة، ص  217 ـ 220؛ معجم البلدان، ج 3، ص 227.  3. مؤلفات جرجي ز
كنار او مى گذشـتند و او و يارانش را سـرگرم تاش براى  گروهى از قومش از  كه  4. »و هر زمان 
ى مى ديدنـد مسـخره مى كردنـد  كشتى سـاز آمـاده سـاختن چوب هـا و ميخ هـا و وسـائل 
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کـه رد  کـه آن کشـتی را بسـرزد. و او کشـتی تی طـرخم. و هـا آن کـس از قـوم او  دادیـم 

کرر او حرهـم اطـتلزاء و طعنـه زدن داشـتند. او هـم در جـواب  تی شـدند نسـبم بـه 

یشـخند تی گیریـد، روزی خواهـد آتـد که تر شـمر  گـا اتـروز شـمر تـر را بـه ر تی گفـم: ا

یشـخند تی گیریـد.  یشـخند بگیریـم، آن چنـرن کـه شـمر اتـروز تـر را بـه ر را بـه ر

«؛ تر آن کشتی را نشرنۀ  �ف مِ�ی
َ
عال

ْ
هتً لِل �یَ

آ
اها ا �ف

ْ
عَل َ  هذا این جر قاآن تجید تی باترید: »وَ �ب

 قدرت خود باای جلرنیرن قاار دادیم؛ زیاا کشتی هریی اتروز بر این حدّ از تکرتل، در 
کـه وطـیلۀ نجـرت شـد، نشـرنۀ  کشـتی آن روز  نرتـوان هسـتند، پـس  تقربـل طوبـرن 
کم و تاگ  کـه ها یک طـبف هلا  قـدرت ترطـم. تـر تی توانیـم از همـۀ ایـن حوادثی 
اطـم، توجـود یـر توجوداتـی را بـه قدرت خـود نجرت دهیم، زیاا همـه چیز در باترن 
کـه  کشـتی را نشـرنۀ قـدرت خـود بـاای عرهمیـرن قـاار دادیـم. شـمر  ترطـم. خـود آن 
بـه گمـرن خـود نیروتنـد هسـتید و تؤتنـرن بـه دعوت تر را نرتـوان تی دانیـد؛ بدانید تر 
ک شـوید و این  گونـه ای نـرزل کنیم که شـمر در آن عذاب هلا تی توانیـم عـذاب را بـه 

گـروه تسـتضعف و نرتوان هسـتند، نجـرت دهیم.  کـه در نظـا شـمر  گـروه را 

وجه شباهت داستان حضرت نوح؟ع؟ با صدر اسلام 
قـاآن تجیـد در این جـر داطـترن واقعـی بیـرن باتـوده، نـه تخیلـی. وجـه ذکـا آن 

کنـون و در عصـا نـزول قـاآن، دعـوت اهلـی بـر انـکرر  گـا ا کـه ا نیـز بـه ایـن جلـم اطـم 

کـه بـه هحـرظ  تواجـه شـده، قسـع نخواهـد شـد. بدانیـد حکمـم خـدا چنیـن اطـم 

بـه  بـه اداتـۀ دعـوت، وهـو  را  را اداتـه تی دهـد و رطـول خویـش  تصلحتـی، دعـوت 

تـدت نلصـد و پنجـره طـرل تأتـور تی کنـد. نکتـۀ دیگا این کـه قدرت اهلـی هیچ گره 

ب عرجـز نمی ترنـد و عـذاب شـرتل حـرل او خواهـد شـد، وهـو بعـد از  ِ
ّ

نسـبم بـه تُکـذ

هـم  مـا  مى كنيـد  مسـخره  را  مـا  شـما  ز  امـرو گـر  ا گفتنـد  مى گذشـتند.  و  مى خنديدنـد  و 
كـرد«. )هـود/ 38( همين گونـه در آينـده نزديكـى شـما را مسـخره خواهيـم 
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گذشـم نلصد و پنجره طـرل. تسلف طـوم این اطـم که وطـیلۀ نجرت، وهو وطیلۀ 

کشـتی نوح؟ع؟ برشـد، نجرت تی دهد و نشـرنۀ قدرت خدا تی شـود.  نرتوانی ترنند 

ایـن نـکرت در وجـه تنرطـبم ایـن آیـرت بر آیرت قبـل بود که تجمـوع آن هر حکریم 

 از آن وضـع خـرص تی کنـد و دل داری و تقویـم روحیـه بـاای تؤتنـرن و تضعیـف

کرباان اطم؛ وهو به احتسرب خبا از آینده برشد.   و شکسم نسبم به 

«، تی رطرند با تادترن عصا نزول و با تر که این داطترن را تی شنویم،  �فَ مِ�ی
َ
عال

ْ
هتً لِل �یَ

آ
 »ا

گـا تـر خـدا را راطـتگو بدانیم، بر  کـه ا تصدیـق کلام خداونـد لازم اطـم؛ بـه ایـن تعنـر 

یم. خداوند در تیرن طوبرنِ آن چنرنی   شنیدن آن ترجاا ایمرن به قدرت اهلی تی آور

حرهی کـه  در  ایشـرن  تی دهـد.  نجـرت  را  عـده ای  روز،  آن  وطـیلۀ  ضعیف تریـن  بـر 

گابتـرر طوبـرن شـدند و طوبـرن آغـرز شـد. بـاای تصـوّر توقعیـم  ی زتیـن بودنـد،  رو

گرهـی  یکَـن«1 اتفـرق تی ابتـد،  کـه وقتـی طوبرن هـری »هرر آن طوبـرن، تثـرل تی زنیـم 

گـا بـر ایـن وصـف بـه  اتواجـی بـر ارتفـرع شـصم تتـا و بـه هـم پیچیـده شـده تی آیـد، ا

کنیـد  کنـد، خسـررت وطـیعی بـه جـر تی گـذارد. بـاض  تکرنـی از طـرحل اصربـم 

بـرران  یـر اتفـرق بیفتـد و هم زتـرن از زیـا آب بجوشـد و از بـااز  چنیـن حرهتـی در در

ببـررد، نتیجـه چـه خواهـد شـد؟!

کــه قــاآن تجیــد داطــترن حضــات نــوح؟ع؟ را بــه  ایــن نکتــه در ذهــن بمرنــد 

کــه دورۀ ضعــف و نرتوانــی تســلمرنرن در تکّــه تکاتــه طــول  ایــن خرطــا بیــرن باتــود 

کــام؟ص؟ در تکّــه نــرزل شــد. ایــن  کشــیده بــود و ایــن طــوره در اواخــا حضــور پیغمبــا ا

کننــد خداونــد بــه  کــه بکــا  تی توانســم یــک عرتــل تضعیــف بــاای تســلمرنرن شــود 

کــی زتــرن آن خواهــد رطــید؟ تشــاکرن نیــز از ایــن وضــع طــوء  تــر وعــدۀ پیــروزی داده، 

گفتیــد پیــروز تی شــوید، اتــر نشــدید. پیــش  اطــتفرده تی کادنــد. تی گفتنــد شــمر 

ردين 1384.  1. مجله ايلياد، علمى، 16 فرو
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گفتیــد، اتــر پیــروز نشــدید. بــادا نیــز پیــروز نخواهیــد شــد و روزهــری آینــده  از آن نیــز 

نیــز نخواهیــد شــد. بــه همیــن خرطــا، قــاآن تجیــد از داطــترن حضــات نــوح؟ع؟ بــه 

گویــری طــول دعــوت آن هــر و طوبــرن اطــم، بســنده باتــود. اتــر  کــه  بیــرن ایــن دو آیــه 

داطــترن جنــرب نــوح؟ع؟ را در جــری دیگــا ترننــد طــورۀ تبررکــۀ یونــس یــر هــود؟عهما؟ 

کــاده اطــم.  بــه طــور تفصــل بیــرن 

تنبّهی دیگر بر دعوت انبیای گذشته 

کـه آن را بـه طـور تفصّـل بیـرن  داطـترن بعـد، داطـترن جنـرب ابااهیـم؟ع؟ اطـم 

نمـوده و باازهریـی از طـخن حضـات ابااهیـم؟ع؟ بـر قوتـش را بیـرن تی باتریـد. بـه 

کـه قریـش تدعـی بودنـد از اولاد ابااهیـم؟ع؟ هسـتند و ابااهیـم؟ع؟ پـدر  ایـن خرطـا 

کـه خـود را از نسـل ابااهیـم تی دانسـتند و  آن هرطـم. ایـن تنشـأ ابتخـرر این هرطـم 

بـه ایـن خرطـا بـا بقیـه تی برهیدنـد.1 

قــاآن تجیــد طــخنرن ابااهیــم؟ع؟ را بیــرن تی باتریــد تــر بدیشــرن بفلمرنــد شــمر 

حضـرت  فرزنـد  اسـماعيل  حضـرت  نسـل  از  قريـش  عـرب،  نسب شناسـان  گفتـۀ  بـه   .1
ابراهيـم؟عهما؟ هسـتند و ابـن سـعد ايـن مطلـب را از پیامبـر؟ص؟ نقـل كرده اسـت؛ )طبقات 
كه جدّ بیستم  كثر مورخان اجداد ايشان را از »عدنان«  الكبری، ج 1، ص 43(. هرچند ا
گفتـه: »نسـب  كـه مسـعودی در اين بـاره چنيـن  حضـرت اسـت ثبـت و ضبـط نموده انـد 
كـرده و فرمـوده  كار نهـى  كـه از ايـن  پیامبـر ؟صل؟  را از معـد جلوتـر نبرديـم، بـه ايـن خاطـر 
نسب شناسـان دروغ گفته انـد. همچنيـن از معـد تـا اسـماعيل بـن ابراهيـم در تعـداد و نـام 
ر از اختـاف اسـت، نسـب  كـه مسـلم و بـه دو افـراد اختـاف فـراوان وجـود دارد و چيـزی 
كلـى در ذكـر  ايشـان تـا معـد بـن عدنـان اسـت«؛ )التنبيـه و الإشـراف، ص 196(. بـه طـور 
نسـب قريـش در ميـان علمـای نسـب، اختـاف وجـود دارد و چنـد احتمـال وجـود دارد 
ضمـن آن كـه قريـش نيـز طوايفـى دارد كـه حـدود بیسـت و پنـج طايفـه برشـمرده اند؛ )مروج 

الذهـب، ج 2، ص 269(؛ محقـق.
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کــه تی گوییــد از نســل ابااهیــم؟ع؟ هســتید، بدانیــد دعــوت ابااهیــم؟ع؟ بــه توحیــد 

کســی  گــا بنرطــم بــه طــخن  بــود، بــر شــاک تبــررزه تی کــاد و تواعظــش چنیــن بــود. ا

ــه  ــد ب ــد، بری ــود تی دانی ــدر خ ــاا او را پ ــم زی ــام اط ــمر تحت ــاای ش ــه ب ک ــد  ــوش دهی گ

گــوش دهیــد و از او تبعیم کنیــد. »وَ إِبْااهِیم«، عسف به »نُوحرً«  طــخن ابااهیــم؟ع؟ 

مَ«؛ همرنــر تــر ابااهیــم را باطــتردیم. تنصــوب آتده،  راهِ�ی �ب ا اإ �ف
ْ
رْسَل

أَ
دْ ا �تَ

َ
اطــم.1 یعنــی »وَ ل

 زیــاا »ابااهیــم« و »اطــمرعیل«، اعجمــی اطــم. عربیــم و عجمیــم، طــبف عــدم

 انصااف تی شود. 

کـه بـه قـوم خـود چنیـن باتـود: »اعْبُدُوا الله«؛ الله را  وْمِه«؛ آن گره  الَ لِ�تَ  �ت
دفْ مَ اإِ راهِ�ی ْ �ب »وَ اإِ

«؛ ایـن بـاای  مُو�ف
َ
عْل مْ �تَ �تُ �فْ كُ�فْ مْ اإِ

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

مْ �فَ
ُ
لِك ک داشـته برشـید. »دف بپاطـتید و از او بـر

گـا شـمر دانر هسـتید و ادعر  کـه شـمر انجـرم تی دهیـد، ا شـمر بلتـا از هـا کرری اطـم 

یـد و تی توانیـد تمییـز دهیـد؛ پـس بـاای خـود بـدی را  کـه رشـد عقلـی دار تی کنیـد 

تمیـز دهیـد و تاتکـف نشـوید و خوبـی را تشـخیص دهید و انجرم دهیـد. »ذهِکُم« به 

هحـرظ تخرطـف نیسـم، بلکـه چـون عبـردت و تقـوا عنوانـی بـاای تجموعـۀ اعمـرل 

اطـم، ضمیـا را بـه صـورت جمـع آورده اطـم. تی باتریـد: این هـر بـاای شـمر بلتـا 

کرر نیسـم؛ بلکـه نوعـی روش اطـم  کیـد برشـد بـا این کـه یـک  کـه خـودش تأ اطـم 

کـه تجموعـه ای از اعمـرل را در بـا دارد. 

«. خیـرل نکننـد این  مُو�ف
َ
عْل مْ �تَ �تُ �فْ كُ�فْ مْ اإِ

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

»ذهِکُـم« یعنـی تلـکَ الأعمـرل، »�فَ

دُو�فَ مِ�فْ دُو�فِ  عْ�بُ ما �تَ
�فَّ کرر آطـرنی اطـم؛ بلکـه یـک روش زندگـی اطـم. »اإِ تجموعـه، 

کـه خـود طـرختید،  «؛ ای بیچرره هـر! همرنـر شـمر تنلـری خـدا، بم هریـی را 
ً
ا ا�ف وْ�ش

أَ
هِ ا

َ
اللّ

کـه  عبـردت تی کنیـد. طـرخته شـده بـه دطـم شمرطـم؛ نـه آن کـه واقعیتـی اطـم 

طـزاوار برشـد نسـبم بـه او خرضـع برشـید و او را بپاطـتید. 

1. التبيان، ج 8، ص 194. 
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کـه خـود طـرختید،  «؛ شـمر چیـزی را 
ً
کا �فْ  اإِ

و�فَ �تُ
ُ
ل حفْ

 وَ �تَ
ً
ا ا�ف وْ�ش

أَ
هِ ا

َ
ِ اللّ دُو�فَ مِ�فْ دُو�ف عْ�بُ ما �تَ

�فَّ »اإِ

دروغ هری طـرختۀ خود را به عنوان حقریق تی گویید. »هُبَل« چنین اطـم و »لات« 

بـا تسـلمرنرن _  از آن پیـروزی توقـم  ابوطـفیرن _ بعـد  أحُـد،   چنـرن اطـم. در روز 

یم اتر  کرر کاد، تـر عزّی دار نـر عـزّی وَ لا عُـزّی هکـم«. ببینید عزّی چه 
َ
 بریـرد تـی زد: »ه

کـه نـدا کننـد: »الُله تولانَـر وَ  کـام؟صل؟ دطـتور باتـود  یـد. هـذا پیغمبـا ا شـمر عـزی ندار

یـد. ببینیـد عرقبـم  کُـم«؛ خـدا طرپاطـم ترطـم و شـمر طرپاطـم ندار
َ
ـی ه

َ
لا تَوه

کـه طرپاطـم ندارنـد، بـه کجـر کشـیده خواهـد شـد.1  آن هـر 

کـه  نـر عُـزّی« چیـزی اطـم 
َ
«؛ تی باتریـد ایـن »ه

ً
کا �فْ  اإِ

و�فَ �تُ
ُ
ل حفْ

آیـۀ شـریفۀ باتـود: »وَ �تَ

نـه  بـه تـادم تی گوییـد؛  بـه عنـوان حقیقـم  بـه عنـوان حقیقـم طـرخته اید و  شـمر 

این کـه واقعیـم دارد. علـم این کـه خرضـع بـاای طـرختۀ خـود هسـتید و اهقرئـرت 

خـود بـه دیگـاان را حقیقـم تی دانیـد، چیسـم؟ 

منطق بر حق حضرت ابراهیم؟ع؟
که بشا دارد،  «؛ نخستین  نیرزی 

ً
ا �ت مْ رِرفْ

ُ
ك

َ
و�فَ ل

ُ
مْلِك َ هِ لا�ی

َ
ِ اللّ دُو�فَ مِ�فْ دُو�ف عْ�بُ �فَ �تَ �ی ِ �ف

َّ
�فَّ ال »اإِ

نیـرز روزانـه اش اطـم. بشـا در ایـن زندگی، به گونه ای آبریده نشـده که نیـرزش از درون 
که تحترج برشـد، لازم برشـد چیزی با  تاتفع شـود. باای تثرل طـنگ، چنین نیسـم 
او ابـزوده شـود یـر چیـزی از او کرطـته شـود تـر بمرنـد. توجـودات زنـده وابسـته به تحیط 
گـا رابسـۀ آن هـر بـر تحیـط قسـع شـود، تلـف تی شـوند. وقتـی رابسـۀ  خویـش هسـتند. ا
نبـرت بـر تحیسـی کـه در آن روییـده قسـع شـود، خشـک تی شـود. گیرهـرن، حیوانـرت 
کـه از  و انسـرن چنیـن هسـتند. نیـرز واضـح انسـرن، نیرزهـری روزانـه و اتـدادی اوطـم 
آن تعبیـا بـه »رزق« تی شـود. هـذا نخسـتین چیـزی کـه برید تحرطـبه کنیم، این اطـم 
کـه نیـرز روزانـۀ تـر از چـه تنبعـی تأتیـن تی شـود؟ تـر چـه رطـد بـه حرجم هریـی کـه در 

يخ، ج 2، ص 160.  يخ الطبری، ج 2، ص 202؛ الكامل فى التار 1. تار
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هنـگرم خـرصّ اطـم؛ حـرل آن کـه تر گمرن تی کنیم خداوند تبـررک و تعرهی توجودی 
گابتـرر شـدیم، بـاای تثـرل در بیربرنـی بـی آب و علـف  گـا روزی در جریـی  کـه ا اطـم 
کـه هیـچ وطـیله ای در دطـتاس نبرشـد، خـدا نجرتمـرن تی دهـد. خیـا، آب  بمرنیـم 
یـم نیـز خـدا  کـه تی خور کـه تی نوشـیم نیـز خـدا تی دهـد. آن غـذای روزانـه  روزانـه ای 
تی دهـد. ایـن اتدادهـری روزانـه از طـاف خداطـم. در این جـر حضـات حـقّ جـلّ 
کـه  و عـلا قصـد برزکـادن چشـم تشـاکرن  را دارد. نمی گویـد زترنـی را در نظـا بگیریـد 
شـرید یـک تاتبـه در عماتـرن بـه »هبـل« تحتـرج شـوید و او نجرتتـرن دهـد. خیـا، آن 
گـا یـک روز نبرشـد شـمر هـم نیسـتید. بگوییـد آن هـر  کـه ا اتـداد روزانـۀ خـود را ببینیـد 
کُـمْ 

َ
ه یـر: لایَمْلِکُـونَ  اهشـفرعة،  کُـمْ 

َ
ه هـذا نمی باتریـد: لایَمْلِکُـونَ  کیسـم؟  از جرنـف 

كِ 
ْ
ل �فُ

ْ
ِی ال

وا �ف ا رَكِ�بُ دف اإِ
جرة تِـن الأحـوال؛ کـه: »�فَ کُمْ اهنَّ

َ
اهصحّـة تِـن اهمَـاض، یـر: لایَمْلِکُونَ ه

«؛ 
ً
ا �ت مْ رِرف

ُ
ك

َ
و�فَ ل

ُ
مْلِك َ «.1 بلکـه بـه جـری همـۀ این هـر باتـود: »لا�ی �ف �ی هُ الّ�ِ

َ
�فَ ل لِص�ی هَ مُحفْ

َ
دَعَوُا اللّ

کوتره بکا برشـد درک تی کند. ها  که ها انسـرنی ها قدر  تقصود آن اتداد روزانه اطـم 
که در طول روز تحترج به غذاطـم، هاچند تمکن اطـم  دیوانه ای نیز درک تی کند 
چیزهـری دیگـا را درک نکنـد. اتـداد روزانـه شـمر در اختیـرر این هـر نیسـم؛ پـس چـاا 
کسـی  باایشـرن خرضـع تی شـوید؟ اتـداد روزانـه را طـنّم طبیعـی تی دانیـد و نیـرز بـه 
گابتـرر برشـم خداونـد بـه دادم  کـه در بیربـرن  بـاای خـود نمی بینیـد. تی گوییـد: آن گره 
گـا در شـلا برشـم، نرنـوا نـرن تـاا تی دهـد، آب را هم شـلاداری تی رطـرند  تی رطـد؛ اتـر ا
و طـریا نیرزهـر نیـز چنیـن خواهـد شـد. ایـن اتـور را بـه خـدا نسـبم نمی دهیـد و از آن 
غربلیـد، بلکـه تنلـر آن حـرلات بـوق اهعـرده را بـه خـدا نسـبم تی دهید. خیـا، این نیز 

کـه شـمر تی خوانیـد، ایـن تـوان را ندارنـد.  از خداطـم. این هـر 

دُو�«؛ طـخن جنـرب ابااهیـم؟ع؟  �تَ وَ اعْ�بُ رفْ هِ الرِّ
َ
دَ اللّ وا عِ�فْ عفُ �تَ ْ ا�ب

 �فَ
ً
ا �ت مْ رِرفْ

ُ
ك

َ
و�فَ ل

ُ
مْلِك َ »لا�ی

کـه بریـد  یـد، ایـن تـوان بـاای توجـودی اطـم  کـه تی باتریـد شـمر توانـی ندار اطـم 

1. عنكبوت/ 65. 
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«؛ از خـدا آن اتـداد روزانـه را  �تَ رفْ هِ الرِّ
َ
دَ اللّ وا عِ�فْ عفُ �تَ ْ ا�ب

پاطـتش نیـز تربـوط بـه او برشـد.1 »�فَ
بخواهید. گفتیم که نمونۀ واضح باای »رِزق«، اتداد روزانه ای اطم که ها انسرنی به 
ه«؛ 

َ
رُوا ل

ُ
ك ْ  آن نیرز دارد. پریۀ نیرز اطم که آدتی را به عبردت و خضوع تی کشرند. »وَ اسش

نسبم به او طپرس گزار برشید. 

«، نـه تنلـر اتدادهـری روزانـۀ شـمر از خداطـم و بریـد از خـدا ایـن  عُو�فَ َ رْ�ب هِ �تُ �یْ
َ
ل »اإِ

 اتداد را بسلبید، بلکه برزگشم شمر نیز به طوی خداطم. شمر برزگشتی به »هبل«
گـا در جریـی »هبل« شـمر را نجرت داد و بعد نسـبم به او  یـد. بـه زعـم خودتـرن ا  ندار
کـه تقربـل »هبـل« بریسـتید و او بگویـد: بلان روز  نرطـزا گفتیـد، روزی نخواهـد رطـید 

تـو را نجـرت دادم، پـس چـاا به تن نرطـزا گفتید؟ 

ید، در توان خداوند اطم و برید از او بخواهید. برزگشم شمر  بدانید آن چه دار
کـه خـدا حسـربی  کـه شـمر را تحرطـبه تی کنـد. این طـور نیسـم  بـر اوطـم و اوطـم 
کادیـد، او را نپاطـتیدید، خضـوعِ لازم  گـا اتـروز نرطپرطـی  بـر شـمر نداشـته برشـد تـر ا
و رابسـۀ طـرهم و صحیـح تخلـوق بـر خرهـق نداشـتید، بلکـه ایـن رابسـه بـر او را قسـع 
کـه تعبود در آن روز، برزخواطـم به حق از عبردت  کادیـد؛ هیـچ روز تلاقرتـی نبرشـد 
نربجـری شـمر کنـد. ایـن اصـل دعـوت اطـم و جنـرب ابااهیـم؟ع؟ اداتـه تی دهد. 

تفاوت إعراب »رزق« در این آیه
که به هحرظ عموم  کرر ربته اطم. اول به صورت نکاه آتده  »رِزق«، دو تاتبه به 
و�فَ 

ُ
مْلِك َ ابااد اطم. دوتی، تعابه بوده و به هحرظ اطتیعرب اطم. توضیح این که »لا�ی

کلی اطم. یعنی  «؛ یعنی هیچ نوع روزی را ایشرن در اختیرر ندارند. نفیِ 
ً
ا �ت مْ رِرفْ

ُ
ك

َ
ل

هیچ گونه روزی، حتی به تقدار یک دانۀ گندم نیز نمی توانند به شمر باطرنند. چنین 

وا  عفُ �تَ ْ ا�ب
گا بقط باتوده بود: »�فَ باتود زیاا در تقرم اثبرت، اثبرت جزئی بریده ای ندارد. ا

1. التبيان، ج 8، ص 195. 
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«؛ یعنی انسرن بگوید تر چیزی را از خدا نیرز داریم و از او ربعیم آن را  �ت رفْ هِ الرِّ
َ
دَ اللّ عِ�فْ

تی طلبیم. اهف و لام اطتغااق در »اهرِّزْق« تی آورد تر بگوید ها روزی را؛ در واقع جنس 

به تعنری اطتغااق اطم. به عبررت دیگا جنس روزی را از خدا بخواهید، هاگونه 

که به جری خدا تی پاطتید،  که آن هر  کند  روزی را از خدا بخواهید. قصد دارد بیرن 

که ابتدا  هیچ توانی ندارند و خدا هاگونه توانی را دارد. باای رطرندن این تعنرطم 
»رزق« را به صورت نکاه و بعد به صورت تعابه آورده اطم.1

کرذب نیسـم تـر بگوییـم  کـه تـااد آیـه، جـدا نمـودن روزیِ  توجـه داشـته برشـید 

 تی باترید: »آن چه واقعر رزق شمر در آن اطم«. بلکه در تورد واقعیمِ روزی بحث 

کـه همگـی نـزد خداطـم و بحثـی در هـوی و هـوس آدتـی نـدارد. اهف و لام   تی کنـد 

که قبلا تعابی  کربی اطم. اهف و لام علد نیسم تر در تورد روزی ای   جنس برشد 

 شده، صحبم کند. علد ذکای آن اطم که تسلبی را قبلا گفته و حرل تی خواهد 

گا چنین نبرشـد، تعنـری دیگا دارد. باای تثرل: اهاجل، رأیمُ  کـه ایـن هفظ، ا  بگویـد 

جُـلِ. بریـد اهـف و لام را علـد بگیریـم، زیـاا »رجـل« تصـداق بسـیرر  رجـلًا وَ قلـمُ هلاَّ

مْ 
ُ
ك

َ
و�فَ ل

ُ
مْلِك َ دارد و تتعـدد اطـم. در آیـۀ تـورد بحـث، رزق اول تشـخص نبـود، »لا�ی

کـه اهـف و لام علـد ذکای بگیـاد. تااد آیه، نفی کلی  «، روزی تشـخصی نیسـم 
ً
ا �ت رِرفْ

کلـی رزق اطـم؛ پـس اطـتغااق تی شـود.  رزق بـوده، هـذا این جـر نیـز اثبـرت 

ی به پیامبر اسلام؟ص؟ و خطاب به امت ایشان 
ّ
تسل

کسی حقیقم را بپوشرند و بخواهد به آن نسبم دروغ  گا  وا«،2 حرل ا ُ �ب ِ
دفّ

َ
ك �فْ �تُ »وَ اإِ

زق؛ نكره بودن »رزق« به خاطر عموميت  كُم شيئاً مِنَ الرَّ
َ
عميم، أي: لايَملِكُون ل 1. وَ تَنكِيرِه لِلتَّ

كـه مالـک هيـچ چيـزی از رزق بـر شـما نيسـتند؛   دادن آن اسـت بـه معنـای ايـن اسـت 
محقق. )زبدة التفاسير، ج 5، ص 215( 

كنيد؛ محقق. )مجمع البيان، ج 8، ص 435(  گر محمد را تكذيب  2. ا
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ید  گا این طـخن را دروغ بپندار دهـد و دروغ بپنـدارد؛ بریـد از گذشـته عبـات بگیاد. ا

م«، پیـش 
ُ
لِك �بْ

مَمٌ مِ�فْ �تَ
أُ
�بَ ا

دْ كَدفَّ �تَ گـوش ندهیـد و باتـرن نبریـد، »�فَ و بـه طـخن خـدا 

از شـمر نیـز تلم هریـی همیـن حـرل را داشـتند و طـخنرن داعیـرن اهلی خـود را دروغ 

بـه  را  خـود  کنیـد.  تسرهعـه  را  آنـرن  عرقبـم  کادنـد؟  چـه  آن هـر  ببینیـد  پنداشـتند. 

کننـد.  کرر دیگـای  کـم انداختنـد و نتوانسـتند جـز ایـن،  هلا

«؛ با علده و تسئوهیم پیرم آور، جز رطرندن واضح  �ف �ی مُ�بِ
ْ
 ال

لا�فُ �بَ
ْ
ا ال

َّ
ل سُولِ اإِ ی الرَّ

َ
»وَ ما عَل

گا تن را تکذیف کنید، به تن نقصرن یر شکسم  و آشکرر پیرم نیسم.1 گمرن تبرید ا

 و کم و کرطتی وارد تی شود. رطول وظیفه ای ندارد، جز این که به نحو آشکرر، پیرتش 

را به تادم باطرند و ابلرم و اجمرهی در رطرندن پیرم نداشته برشد. این آیه برزگوکنندۀ 

واقعیمِ پیرتبا اطلام؟صل؟ در آن روزگرر اطم. تی باترید: ای تشاکرن تکّه! ای قریش! 

اگا شمر طخن تاا نپذیرید، تن وظیفۀ خود را انجرم داده ام. گمرن نکنید بر نپذیابتن 

پیرم  این که  جز  ندارم  وظیفه ای  تن  تی شود.  کرطته  خدا  نزد  در  تن  تقرم  از   شمر، 

اهلی را به صورت واضح و بدون هیچ ابلرم و اجمرل به شمر باطرنم و تی رطرنم.

گفتــه شــد، تربــوط بــه روزگرر حضــات ابااهیــم؟ع؟ و طــخن آن  کــه  طــخنرنی 

کــه بیــرن شــد، نــه اتــروز. هاچنــد در حقیقــم طــخن اهلــی  حضــات ابااهیــم اطــم 

اطــم، اتــر بــه زبــرن حضــات ابااهیــم؟ع؟ و در آن دوران اطــم. در این جــر کلام ایشــرن 

وْمِهِ  وا�بَ �تَ َ ما كا�فَ �ب قســع نمی شــود؛ زیــاا در اداتــه پرطــخ قــوم را بدیشــرن تی باتریــد: »�فَ

رَوْا« نیــز حرشــیه ای بــا وضــع آن روز اطــم، وهــو ذکــاش  َ مْ �ی
َ
وَ ل

أَ
وا«.2 عبــررت »ا

ُ
ال �فْ �ت

أَ
ا ا

َّ
ل اإِ

بــاای بیــرن وضــع ایــن روزگرر اطــم. 

1. التَبلِيـغ البيّـن؛ رسـاندن پیـام الهـى بـه صـورت واضـح و بی ابهـام؛ محقـق. )تفسـير القـرآن 
الكريـم )شـبر(، ص 380( 

2. ابراهيم/ 24. 
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 بخش چهارم: 
ه

ّ
 آیات 27- 30: عبرتی برای اهل مک

آیات مبارکه
رَهُ  ْ �ب

أَ
ا اهُ  �ف �یْ

�تَ
آ
ا وَ  ا�بَ  كِ�ت

ْ
ال وَ  هتَ  وَّ �بُ

ال�فُّ هِ  ِ �ت
َّ �ی رِّ

دفُ �فِ�ی  ا  �ف
ْ
عَل َ �ب وَ  و�بَ  عْ�تُ َ �ی وَ  سْحا�تَ  اإِ هُ 

َ
ل ا  �ف وَهَ�بْ وَ 

و�فَ  �تُ
أْ
ا �تَ

َ
ل مْ 

ُ
ك

�فَّ اإِ وْمِهِ  لِ�تَ الَ  �ت دفْ  اإِ  
ً
و�ا

ُ
ل وَ  �فَ 27  الِحِ�ی الصَّ مِ�فَ 

َ
ل رَهتِ  �فِ �آ

ْ
ال �فِ�ی  هُ 

�فَّ اإِ وَ  ا  �ی
�فْ

ُ
الّ� �فِ�ی 

وَ  الَ  �ب الرِّ و�فَ  �تُ
أْ
ا �تَ

َ
ل مْ 

ُ
ك

�فَّ اإِ  
أَ
ا  28 �فَ  مِ�ی

َ
عال

ْ
ال مِ�فَ   �ٍ�َ

أَ
ا مِ�فْ  ها  �بِ مْ 

ُ
ك �تَ سَ�بَ ما  هتَ  َ اِ�سش �ف

ْ
ال

وا 
ُ
ال �فْ �ت

أَ
� ا

َّ
ل وْمِهِ اإِ وا�بَ �تَ َ ما كا�فَ �ب رَ �فَ

َ
ك مُ�فْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی  �فِ�ی �ف

و�فَ �تُ
أْ
ا لَ وَ �تَ �ی �بِ

طَعُو�فَ السَّ �تْ �تَ

وْمِ  �تَ
ْ
ال  �

َ
عَل ِ�ی 

صُرْ�ف ا�فْ  ِ
رَ�بّ الَ  �ت  29 �فَ  �ی ادِ�تِ الصَّ مِ�فَ  �تَ  كُ�فْ �فْ  اإِ هِ 

َ
اللّ ا�بِ  عَدف �بِ ا  �ف �تِ

ا�أْ

30 �فَ  سِدِ�ی مُ�فْ
ْ
ال

ترجمۀ آیات 
كتاب  27- و ما به او اسحاق و يعقوب را بخشيديم، و در دودمانش نبوت و 

آسـمانى قـرار داديـم، پـاداش او را در دنيـا داديـم و در آخرت از صالحان اسـت.  

كار بسـيار زشـتى  28ـ و لوط را فرسـتاديم، هنگامى كه به قوم خود گفت: شـما 

كه احدى از مردم جهان قبل از شـما آن را انجام نداده!  29-  انجام مى دهيد 

يـد، و راه تـداوم نسـل انسـان را قطـع مى كنيـد، و  آيـا شـما بـه سـراغ مـردان مى رو

در مجلسـتان اعمـال منكـر انجـام مى دهيد؟! اما پاسـخ قومش جز اين چيزى 

ر!  30-  بـراى مـا بیـاو يـی عـذاب الهـى را  گـر راسـت مى گو گفتنـد: ا كـه  نبـود 

ى فرما. ردگارا! مـرا در برابـر اين قوم مفسـد يـار )لـوط( عـرض كـرد: پـرو
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معنای لغات

کـه از اولاد او هسـتند.1 »صرهـح«2 یعنـی  ـة« بـه تعنـری نسـل اطـم، کسـرنی  یَّ »ذُرِّ

ی اطم.  یرده رو گونه تقرتی اطم. »بَرحشة«3 از »بَحَشَ« و به تعنری ز شریستۀ ها 

بَحَـش اهشـئ، یعنـی از آن چـه طـزاوار آن اطـم، تعـدی و تجـروز نمـود. »اهعَرهمِیـن«4 

ی اهعقـول هسـتند. »إبسـرد«5 بـه تعنـری نربجر کادن اطـم. یعنی کرر  توجـودات ذو

کـه انسـرن تی طلبـد به دطـم نیـرورد و به جز  کـه آن اثـای  را بـه گونـه ای انجـرم دهنـد 

یرن نداشـته برشد.  ز

حصر نبوت در ذریّۀ حضرت ابراهیم؟ع؟ 

مُ«.  حَك�ی
ْ
رفُ ال �ی عَرف

ْ
هُ هُوَ ال

�فَّ اإِ رَ�بیِّ  لی   اإِ رٌ  یِ مُها�بِ
�فّ اإِ الَ  وطٌ وَ �ت

ُ
هُ ل

َ
ل مَ�فَ 

آ
ا در آیـــۀ قبـــل باتـــود: »�فَ

کـــه هـــوط اطـــم. یعنـــی طـــخن  تمکـــن اطـــم ضمیـــا »قـــرل« بـــه دون ابعـــد برزگـــادد، 

کـــه »قـــرل« در آیـــۀ پیشـــین6 اطـــم،  حضـــات هـــوط؟ع؟ اطـــم. تمکـــن اطـــم بـــه أبعـــد 

کـــدام  ـــرز تی گـــادد. هـــا  ـــه جنـــرب ابااهیـــم؟ع؟ ب کـــه در ایـــن صـــورت، ضمیـــا ب برزگـــادد 

ـــا  ـــهُ«؛ ضمی
َ
ـــر ه ـــه »وَ وَهَبْن ـــی دارد. در هـــا صـــورت در ایـــن آی ایـــن احتمـــرلات نیـــز تؤیدات

ــهُ  ـ
َ
ــنَ ه ــود: »بَآتَـ ــه باتـ کـ ــل  ــۀ قبـ ــاا در آیـ ــادد. زیـ ــا تی گـ ــرب ابااهیـــم؟ع؟ بـ ــه جنـ ــرء بـ هـ

ـــوطٌ«؛ ضمیـــا هـــرء بـــه ابااهیـــم؟ع؟ بـــا تی گـــادد. بیـــش از ایـــن جـــری بحـــث دارد اتـــر 
ُ
ه

ـــم.  ـــرن نمودی ـــرر بی ـــه اختص ب

1. لسان العرب، ج 1، ص 80. 
2. العين، ج 3، ص 117. 

3. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 626. 
4. العين، ج 2، ص 153. 

5. المفردات فى غريب القرآن، همان، ص 636. 
«؛ عنكبوت/ 25. 

ً
ا ا�ف وْ�ش

أَ
هِ ا

َ
ِ اللّ مْ مِ�فْ دُو�ف �تُ

دفْ حفَ
مَا ا�تَّ

�فَّ الَ اإِ 6. »وَ �ت



65

بخش چلررم:  آیرت -27 خ3: عباتی باای اهل تکّه 

قـاآن تجیـد تی باتریـد: بعـد از آن کـه جنـرب ابااهیـم دعـوت اهلـی را تتحمّـل 

ا 
َّ
ل وْمِهِ اإِ وا�بَ �تَ َ ما كا�فَ �ب گفتند: »�فَ که در تورد او  شـد و تحمّل ایشـرن به آن پریه رطـید 

ار«؛1 پس از این هر خداوند تی باترید: »وَ وَهَبْنر 
هُ مِ�فَ ال�فَّ

َ
اُ� اللّ حب

�فْ
أَ
ا وُ� �فَ �تُ وْ َ�رِّ

أَ
وُ� ا

ُ
ل �تُ وا ا�تْ

ُ
ال �فْ �ت

أَ
ا

ـه«؛ تـر بـه او اطـحرق و یعقـوب را عسـر کادیم. 
َ
ه

هـوط پیرتبـای  نبـوده اطـم.  ابااهیـم؟عهما؟  از نسـل  هـوط  کـه  آیـه تی رطـرند  ایـن 

جـدای از نسـل حضـات ابااهیـم و تعرصـا بـر ابااهیـم اطـم، و خـود ایـن آیـه تفـروت 

 تیرن اوهوا اهعزم و غیا اوهوااهعزم را تی رطرند. ها نبیّ ای برید تربع نبیّ اوهواهعزم زترن 

وط«.
ُ
هُ ه

َ
خویش برشد. به همین خرطا باتود: »بَآتَنَ ه

«؛2 تر نبوت و کترب را در نسل ابااهیم  َ ا�ب كِ�ت
ْ
�تَ وَ ال وَّ �بُ

هِ ال�فُّ ِ �ت
َّ �ی رِّ

ِی دفُ
ا �ف �ف

ْ
عَل َ تی باترید: »وَ �ب

قـاار دادیـم. تی تـوان بلمید که خداوند تبررک و تعرهی پیش از حضات ابااهیم؟ع؟ 

تقیّـد نبـود کـه پیرتبـاان را از نسـل شـخص تعینـی انتخـرب کند. اتر بعد از ایشـرن، 

پیرتبـاان اهلـی از نسـل حضـات ابااهیـم؟ع؟ بودنـد. هـم تبـرر حضات اطـحرق؟ع؟ 

حضـات  نسـل  تـردر،  جرنـف  از  و  بـود  عیسـی؟ع؟  حضـات  ایشـرن،  آخریـن  کـه 

که آخرین پیرتبا، پیرتبا اطلام   ابااهیم؟ع؟ اطم و هم تبرر حضات اطمرعیل؟ع؟ 

و خرتم انبیرء؟صل؟ اطم. 

یـۀ ابااهیـم؟ع؟ قـاار دادیـم. نمی باتریـد  کتـرب را در ذر قـاآن تی باتریـد: نبـوت و 

یـۀ  ابـااد ذر تـر بلمیـده شـود همگـی  قـاار دادیـم؛  کتـرب  را در  او  نبـوت  و  یـه  کـه ذر

1. عنكبوت/ 24. 
ـم يَبعـث نَبيـاً مِـن بَعـدِ إبراهيـمَ إلا مِـن صُلبِـه؛ فَالتـوراةُ و الإنجيـلُ 

َ
2.  ذَلِـك أنَّ الَله سُـبحانَه ل

ک و منـزه بعـد  كـه خداونـد پـا ـت عَلـى أولادِه؛ آيـه مى فرمايـد 
َ
هـا أنزَل

ُّ
كُل بـورُ وَ الفُرقـانُ  و الزَّ

او بودنـد.  يـه  و فرزنـدان  از ذر را مبعـوث نفرمـود، مگـر آن كـه  نبـىّ ای  ابراهيـم  از حضـرت 
بـور و فرقـان همگـى بـر اولاد ايشـان نـازل شـدند؛ محقـق. )مجمع  پـس تـورات و انجيـل و ز

البيـان، ج 8، ص 440( 
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یـه اطـم. اتـر تعنـری  کـه حصـا نبـوت در ایـن ذر ایشـرن، نبـی بودنـد. بـه ایـن تعنـر 
چیسـم؟  حصـا 

یـۀ حضـات ابااهیـم؟ع؟ را بـه ایـن تعنر دانسـم   تی تـوان ایـن حصـا نبـوت در ذر
یۀ ابااهیم؟ع؟ نبی هستند. هیچ کس قرئل به این نظا نشده اطم. کسی  که همۀ ذر
 نمی گویـد هـا کسـی از اولاد ابااهیـم؟ع؟ اطـم، نبـی اطـم یـر کتـرب دارد. اتر قضیه 
کـه کتـرب دارد و نبـی  کـه گفتـه شـود: هـا کـس  از آن طـاف صحیـح و صـردق اطـم 
یۀ او  «؛ تر این را در ذر ا�ب كِ�ت

ْ
�تَ وَ ال وَّ �بُ

هِ ال�فُّ ِ �ت
َّ �ی رِّ

ِی دفُ
ا �ف �ف

ْ
عَل َ اطـم، از نسـل ایشـرن اطـم. »وَ �ب

هِ«. اتر جررّ  ِ �ت
َّ �ی رِّ

ِی دفُ
ا�ب �ف كِ�ت

ْ
�تَ وَ ال وَّ �بُ

ا ال�فُّ �ف
ْ
عَل َ قـاار دادیـم. آیـه تی توانسـم چنیـن برشـد: »وَ �ب

تِـهِ« تقـدم شـده، و ایـن تقدیم باای حصا اطـم.  یَّ و تجـرور یعنـی »بِـي ذُرِّ

کترب  که از اولاد او هسـتند. در نسـل او  کسـرنی  ة« به تعنری نسـل اطـم،  یَّ »ذُرِّ
 

َ
أنـزِل »کِتـربٌ  یعنـی  اهکِتَـربُ«  »بِیلِـم  شـد.   آورده  نبـی  توطـط  یعنـی  دادیـم،  قـاار 

یلِـم«. نبـوت نیـز از آطـمرن تی آیـد و بـه ولادت نیسـم. نبـوت اهلی چنین نیسـم 
َ
إه

کسـی از اولاد ابااهیـم؟ع؟ تتوهـد شـد، نبـوت بـر اوطـم. بلکـه انبیـرء؟عهم؟ از  کـه هـا 
بُـوةَ هِغَیاِهِـم«، بعـد از ایـن تـر نـه نبـوت را بـه دیگـاان  ـم نُعـطِ اهنُّ

َ
یـۀ او هسـتند. »ه ذر

دادیـم و نـه کتـرب را. تقصـود از »جَعـل«، جعل تشـریعی اطـم، به تعنـری »آتَینَرهُ«. 
گرهـی جعـل تشـریعی اطـم، ترننـد آن کـه خـدا جعـل احـکرم تی کنـد. این کـه در آیۀ 
شـریفه از حضـات اطـحرق؟ع؟ نـرم بـاده و نرتـی از حضـات اطـمرعیل؟ع؟ نیرتده، 

کـادن قریـش برشـد.  چـه بسـر طـرزنش 

اجر دنیوی حضرت ابراهیم؟ع؟ 
ا«، تـر پـرداش او را در دنیـر قـاار دادیـم. اشـرره بـه آیـه ای اطـم  �ی

�فْ
ُ

ِی الّ�
رَُ� �ف ْ �ب

أَ
اُ� ا �ف �یْ

�تَ
آ
 »وَ ا

«.1 حضات ابااهیم؟ع؟ بعد از طیّ تااحلی، 
ً
ماما اسِ اإِ

كَ لِل�فَّ
ُ
اعِل یِ �ب

�فّ الَ اإِ  که تی باترید: »�ت

1. بقره/ 124. 
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کـاد و اجـا، تتنرطـف بـر عمـل اطـم. حضـات حـقّ جـل و عـلا،  ایـن تقـرم را پیـدا 

اترتـم را _ کـه والاتریـن تقـرم اهلـی اطـم و نه تنلر هدایم اهلی از تسـیا اترم به تادم 

تی رطـد، بلکـه خـود اتـرم، نمونـۀ هدایـم اهلـی اطـم _ بـه آن حضـات داد. هـا چـه 

کرر را انجـرم دهـم. ایـن تظلـا ارادۀ اهلـی بـودن،  اتـرم انجـرم دهـد، تـن وظیفـه دارم آن 

غیا از وطـیلۀ رطـرندن هدایم اهلی اطـم. اترتم والاترین تقرتی اطم که خداوند 

تبـررک و تعرهـی بـه انسـرن تی دهـد. آیـه صریـح در ایـن تسلـف اطـم و در روایرت اهل 

کید شـده اطـم که تلم ترین  بیـم )طـلام الله علیلـم اجمعیـن( بـا این تعنر بسـیرر تأ

تقـرم در انبیـرء، تقـرم اترتـم بوده اطـم. نبیّ بعد از گذراندن طلسـله اتتحرن هریی 

بـه آن تقـرم تی رطـد. اتتیـرز نبـیّ هـا اتتـی با اترم آن، این اطـم کـه در نبی، هم نبوت 

و هـم اترتـم جمـع اطـم، اتـر در اتـرم تنلـر اترتم جمع اطـم. 

ا«؛ تــر پــرداش ایــن عمــل اهلــی او را در همیــن زندگرنــیِ پرییــن  �ی
�فْ

ُ
ِی الّ�

رَُ� �ف ْ �ب
أَ
اُ� ا �ف �یْ

�تَ
آ
 »وَ ا

از صرهحــرن اطــم.  او در آخــات  «؛  �ف الِحِ�ی الصَّ مِ�فَ 
َ
ل رَ�تِ  �فِ اآ

ْ
ال ِی 

�ف هُ 
�فَّ اإِ و پســم دادیــم. »وَ 

ــلامُ عَلیکَ یــررت تی گوییم: »اهسَّ  »صَرهــح« یعنــی شریســتۀ هــا گونه تقرتی اطــم. در ز

ــۀ شــریفه تعلــوم تی گــادد تقــرم صرهحیــم چــه تقرتــی  ــح«1. از آی ره لــر اهعَبــد اهصَّ  أیُّ

اطــم. تقــرمِ نشــرنۀ خدابــودن نیســم. بــه تعبیــای همــۀ توجــودات، نشــرنۀ خــدا 

کــه در تمــرم اتــور خویــش، خواطــم خــدا را در نظــا  کســی نشــرنۀ خداطــم  هســتند. 

ــةَ اهعُظمَــی، اهســلام علیــک  ــلامُ عَلیــکَ أیلــر الآی بگیــاد. همچنیــن تی گوییــم: »اهسَّ

ــی عبــرده«3. 
َ
تَــهُ اهبرهِغــةِ عَل ــة اهکُبــای«2. در بعضــی زیررت هــر آتــده: »وَ حُجَّ أیّلــر اهحُجَّ

ایــن تقــرم خرصّــی اطــم. 

يارت حضرت ابی الفضل العباس؟ع؟. المزار نوشتۀ شيخ مفيد، ص 122 باب 55.  1. ز
ئمه؟ع؟، بحارالانوار ج 99 ص 21.  يارت حضرت جواد الا 2. ز

يارت حضرت اميرالمؤمنين؟ع؟، المزار الكبيرنوشته ابن مشهدی ص 264.  3. ز
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تکرار گناه پیشینیان 
الَ   �ت

دفْ مَ اإِ راهِ�ی ْ �ب وْمِه«؛1 »وَ اإِ لی  �تَ  اإِ
ً
و�ا ا �فُ �ف

ْ
رْسَل

أَ
دْ ا �تَ

َ
در صــدر آیــرت ایــن طــوره باتــود: »وَ ل

کریــم در همیــن  «. قــاآن 
ً
ا لوُطا رسَل�فَ

أ
د ا �تَ

َ
«؛ یعنــی »وَ ل

ً
وطا

ُ
وْمِه«؛2 حــرل تی باتریــد: »وَ ل لِ�تَ

وط«؛3 از ابتــدا دعوت اهلی 
ُ
هُ ل

َ
مَ�فَ ل

آ
ا طــوره، ایــن خصوصیــم را بــاای ایشــرن باشــماد: »�فَ

کــاد  ــود. ایــن شریســتگی را پیــدا  ــاای حضــات ابااهیــم؟ع؟ خرضــع ب ــود و ب ــاا ب را پذی

کــه خــود او نیــز رطــول برشــد و رطــرهم ایشــرن در زتــرن حضــات ابااهیــم؟ع؟ بــود. ایــن 

کــه وقتــی بــاای قــوم او عــذاب آتــد، ابتــدا  هم زترنــی از آیــرت بعــدی اطــتفرده تی شــود 

ئکــۀ عــذاب بــا ابااهیــم؟ع؟ گــذر کادنــد و بــر او طــخن داشــتند. قــاآن تجیــد بــااوان  تلا

کــه داطــترن عجیبــی اطــم، تکــاار تی کنــد. در هــا تکــاار نیــز ایــن  داطــترن قــوم هــوط را 

گنــره آنــرن را کــه در ایــن آیــرت کریمــه نیــز بــدان اشــرره شــده، تتذکا تی شــود. بــه نظا تن 

تسلــف تلمــی از تکــاار داطــترن ایــن قــوم بــه دطــم تی آیــد. زیــاا ایــن تذکــا قاآن بیشــتا 

در آیــرت تکــی بیــرن شــده اطــم. قــوم عــاب نرطیونرهیســم بودنــد. بخــش بزرگــی از 

گابتنــد. از  ــر  پ ــز از ارو ایــن اندیشــه را از طــاان خــود آتوختنــد و تعبیــا طیرطــی آن را نی

همیــن رو در نوشــته هری خــود تی گوینــد اطرطــرً عــاب بــا بســات بــوده و احتیرجــی بــه 

دیــن نداشــته اطــم. در واقــع ایــن دیــن آتــد تــر عــاب آن را بــه دیگــاان باطــرند. »رُکُــوبُ 

ــر  ــه عــاب برهفســاة تنلــر ب ــی اهاِّجــرل« را نیــز عــاب از دیگــاان آتوخــم، وگان
َ
رِجــرلٍ عَل

کــه  غیــا هم جنــس خــود جفــم تی شــد. از همین جــر این نکتــه بــه ذهــن تی رطــد 

گــا این گونــه بــوده، پــس چــاا ایــن همــه در آیــرت تکّــی ایــن نکتــه از داطــترن قــوم هــوط  ا

وا  لُ كا�فُ �بْ
هِ وَ مِ�فْ �تَ �یْ

َ
ل  اإِ

هْرَعُو�فَ ُ وْمُهُ �ی اءَُ� �تَ تکــاار تی شــود؟ قــاآن بــه صااحــم تی گویــد: »وَ �ب

ی   �ف �یْ
�فی  �فَ و�فِ  رفُ حفْ

لا�تُ وَ  هَ 
َ
اللّ وا  �تُ

ا�تَّ �فَ مْ 
ُ
ك

َ
ل طْهَرُ 

أَ
ا هُ�فَّ  ا�تی   �ف َ �ب لاءِ  هوأُ وْمِ  �تَ ا  �ی الَ  �ت ا�تِ  �أ ِ

�یّ
السَّ و�فَ 

ُ
عْمَل َ �ی

1. عنكبوت/ 14. 
2. عنكبوت/ 16. 

3. عنكبوت/ 26. 



69

بخش چلررم:  آیرت -27 خ3: عباتی باای اهل تکّه 

رِ�ید«.1  مُ ما �فُ
َ
عْل �تَ

َ
كَ ل

�فَّ ٍ وَ اإِ
كَ مِ�فْ َ��تّ ا�تِ �ف َ ِی �ب

ا �ف �ف
َ
دْ عَلِمْ�تَ ما ل �تَ

َ
وا ل

ُ
ال د؛ �ت �ی لٌ رَسش مْ رَ�بُ

ُ
ك سَ مِ�فْ �یْ

َ
ل
أَ
ا

یــم. تــر اصــلا حــقّ و شریســتگی آن را نداریــم کرری بــه دختاانتــرن ندار  تــو تی دانــی تــر 

 و کرر تر نیسم. تو تی دانی تقصود تر چیسم؟ 

کـه از ابتـدا بسـیرری از حقریـق اطـلام را تغییـا داد، در  همـرن دطـم غیـا اهلـی 

کـاد، زیاا خوانـدن آن هر به ضرر  یـخ را حـذف  یـخ نیـز تأثیـا گذاشـم و اوراقـی از ترر ترر

گنـره و بلا که در تیرن  ایشـرن بـود. اتـر در تنربعـی برقـی ترنده اطـم. از جمله همین 

عـاب و بـه خصـوص تـادم تکّه بـااوان بود. 

کـه از آن هر تعبیا  کـه شـعرر آن روز عـاب بـود، از جملـه کسـرنی اطـم  »ابوجلـل« 

کـه  کسـی  ـاَ اطـتِهِ«2  تی شـد )همـزۀ »إطـم« وصـل اطـم(. یعنـی ای  بـه »یـر تُصَفِّ

کننـدۀ قسـمم خرصـی از بـدن خویـش هسـتی! »تَصفِیـا«، بـه تعنـری زرد کادن  زرد 

اطـم نـه بـه تعنـری طـوت زدن. بـه قـدری تبتـلا بـه انجـرم آن عمـل شـنیع تی شـد 

کـه از »خَلـوق«3 و »طِیـف« بـاای بـدن اطـتفرده تی کـاد؛ لأن لایَشـمَئزّ اهاِّجـرل حِیـن 

کسـی تعبیـا تی کادنـد: »کرن بلانـرً  کَرنـوا یَاکَبُونَـه.4 در زبـرن عـاب دربـررۀ چنیـن  تَـر 

كارهـاى بـد انجـام مى دادنـد.  كـه قبـاً  1. »و قومـش بـه سـرعت بـه سـراغ او آمدنـد در حالـى 
كنيـد  كيزه ترنـد )بـا آن هـا ازدواج  گفـت: اى قـوم مـن! اين هـا دختـران مننـد، بـراى شـما پا
و از اعمـال شـنيع صـرف نظـر نمايیـد( از خـدا بترسـيد و مـرا در مـورد ميهمان هايـم رسـوا 
كـه مى دانـى مـا حـق  گفتنـد: تـو  يد، آيـا در ميـان شـما يـك مـرد رشـيد وجـود نـدارد؟  مسـاز
يـم و خـوب مي دانـى مـا چـه مى خواهيـم؟«. )هـود/ 78( )و ميلـى( در دختـران تـو ندار

2. »مصفَـر« بـه معنـای زرد شـده اسـت. لقبـى بـرای »ابوجهـل« اسـت. »إسـت« بـه معنـای 
نشـيمن گاه و تهى گاه اسـت؛ يعنى كسـى كه نشيمن گاه او زرد است؛ محقق. )لغت نامۀ 

دهخـدا، لغـت »مصفر«( 
3. قِسـمى بوی خوش كه قسـمت اعظم آن زعفران اسـت و رنگ آن مايل به سـرخى يا زردی 

اسـت؛ محقق. )همـان، لغت »خلوق«(
كه مردان در حين ارتكاب مشمئزّ نشوند؛ محقق.  4. به اين خاطر 
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گابتـه شـده و اصـل هغـم »إطـم«  تَسـسُوحرً«، یـر »تَبسونـرً«. »تسـسوح« از »طَـسَحَ« 

که اینرن حضات هوط؟ع؟ را از انبیرء عاب  نیز از »طـسح« اطـم. جرهف آن اطـم 

بـاای انبیـرء ذکـا تی کننـد، تی گوینـد تحیـط دعـوت  کـه  یخـی  تی شـمررند. در ترر

بـود.  تـادم عـاب  باخـی تحیـط دعوتشـرن  و  بـوده  بنی اطـاائیل  قـوم  انبیـرء،  باخـی 

کـه شـبه جزیاۀ  بـا اعـااب، جنـرب هـوط؟ع؟ اطـم  از جملـه انبیـرء باطـترده شـده 

عربسـترن تحـل تبلیـغ ایشـرن بـود.  

«؛ »بَرحِشَــة« از »بَحَــش« اطــم. تــرء  هتَ َ اِ�سش �ف
ْ
و�فَ ال �تُ

أْ
ا �تَ

َ
مْ ل

ُ
ك

�فَّ وْمِهِ اإِ الَ لِ�تَ  �ت
دفْ  اإِ

ً
وطا

ُ
»وَ ل

 
ُ

ــئ أی تَعُــدّ آن، تــری تأنیــث اطــم. یعنــی اهحرهــة یــر اهکیفیــة اهفرحشــة؛ بَحــشُ اهشِّ

ــد  ــد برش ــه بری ک ــرزی  ــی آب از آن ت ــرء؛ یعن ــشَ اهم ــه؛1 بَح
َ
ــی ه ــر یَنبَغ ــن تَ ــروَز عَ وَ تَجَ

گذشــم. همچنیــن وجــود حــدّی از اختــلاف طبیعــی اطــم؛ اتــر وقتــی بیــش از آن 

ئــرً برحشــرً.  ــعا غلا  اهسِّ
َ

گذشــم، »اختــلاف برحــش« تی گوینــد. وَ غَــلّ شــد و از حــدّ 

گرهی  رخ دادن نوطرنرتی در نظرم طاتریه داری و در نظرم دیگاان طبیعی اطم. اتر 

گــاان شــدن بیــش  کــه برلاربتــن و   گفتــه تی شــود: بلــر بــا اثــا عواتلــی آن قــدر بــرلا ربــم 

از اندازه بود.  

ی  یرده رو ی« تاجمـه تی کنـم، اهبتـه کمی بیشـتا از ز یـرده رو تـن »برحشـة« را بـه »ز

و�فَ  �تُ
أْ
ا �تَ

َ
ل مْ 

ُ
ك

�فَّ »اإِ تی کنیـم.  تعنـر  ی  یـرده رو ز همـرن  حرضـا  حـرل  در  اتـر  دارد،  بـدی 

کـه هیـچ یـک از جلرنیـرن بـا شـمر پیشـی  ی ای تی کنیـد  یـرده رو «، شـمر ز هت َ اِ�سش �ف
ْ
ال

نجسـتند. یعنـی باخـلاف آن چـه باخـی بـه خرطـا نژادپاطـتی یـر غیـا از آن تی گویند؛ 

تتعـددی  عواتـل  آن جرطـم.  از  خـلاف  عمـل  ایـن  تبـدأ  کریـم  قـاآن  تنسـق  طبـق 

گاتـی هـوا، بیـکرری، و غیـاه بـه انحـااف تی کشـرند. در هـا صـورت، طبـق  هم چـون 

ز نمود؛  1. فَحـشُ الشـئ؛ بـه معنـای ايـن اسـت كـه از آن چـه برايـش سـزاوار بـود، تعدی و تجـاو
محقق. 
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آن چـه قـاآن تجیـد از قـوم هـوط بیـرن تی باتریـد، ارتـکرب ایـن عمل در جواتع بشـای 

کـه انحـااف اصلـی قوتـی برشـد، طـربقه نداشـم. ایـن انحـااف تـر  بـه ایـن صـورت 

کـه بـه خرنـۀ حضـات هـوط؟ع؟ آتدنـد، تعقیف  بدان جـر بـود کـه حتـی ترزه واردانـی را 

هـوط؟ع؟ شـدند.  کـه تلمـرن حضـات  بودنـد  ترزه واردانـی  ئکـۀ عـذاب،  کننـد. تلا

طبـق عـردت عـاب، تلمـرن یـک بـاد، تـورد حمریـم او و همـۀ تـادم اطـم. حـرل 

کـن! این هـر بـاای آن قصـد پلیـد خـود تی گفتنـد، تلمرن هـر را تسـلیم تـر 

و�فِ �فی   رفُ حفْ
هَ وَ لا�تُ

َ
اللّ وا  �تُ

ا�تَّ مْ �فَ
ُ
ك

َ
طْهَرُ ل

أَ
ا ا�تی  هُ�فَّ  �ف َ �ب لاءِ  نیـز باتـود: »هوأُ حضـات هـوط؟ع؟ 

دٌ«؛1 آیـر در تیـرن شـمر یـک تـاد برهغ نیسـم که درک کند  �ی لٌ رَسش مْ رَ�بُ
ُ
ك سَ مِ�فْ �یْ

َ
ل
أَ
ی  ا �ف �یْ

�فَ

مُ ما 
َ
عْل �تَ

َ
كَ ل

�فَّ ٍ وَ اإِ
كَ مِ�فْ َ��تّ ا�تِ �ف َ ا �فی  �ب �ف

َ
دْ عَلِمْ�تَ ما ل �تَ

َ
وا ل

ُ
ال کرری غیا طبیعی اطم؟ »�ت این 

که تر در دختاان تو هیچ حقی باای خودترن نمی بینیم.  گفتند: تو تی دانی  ر�ید«؛2  �فُ

کـه آن هـر بـر رابسـۀ طبیعـی، طـاف تـر نیسـتند، و تی دانـی تـر چـه  تقصـود آن اطـم 

ـک هسـتیم و تـوان 
َ
کـه تـر تَل گفتنـد: ای هـوط، آطـوده بـرش  تی خواهیـم. تلمرنـرن 

کـه قـاآن بـه صااحـم تی باترید:  دطـم درازی بـه تـر را ندارنـد. تسـأهه این گونـه بـوده 

انسـرنی  و جواتـع  از جلرنیـرن  گروهـی  «؛ هیـچ  �ف مِ�ی
َ
عال

ْ
ال َ�دٍ مِ�فَ 

أَ
ا مِ�فْ  ها  �بِ مْ 

ُ
ك �تَ سَ�بَ »ما 

این گونـه بـه انحـااف کشـیده نشـدند که شـمر تنحاف شـدید. تی رطـرند که تحیط 

تکـه نیـز چـه تقـدار آهـوده بـوده اطـم. وای بـا جرتعـه ای که باجسـتگرن آن هر پَسـم 

و دچـرر چنیـن انحسرطـی بودنـد. 

کمال انحراف 
ال«؛ به صورت اطـتفلرم اطـم، اتر اطـتفلرم انکرری اطـم.3  �ب و�فَ الرِّ �تُ

أْ
ا �تَ

َ
مْ ل

ُ
ك

�فَّ اإِ
أَ
»ا

1. هود/ 78. 
2. هود/ 79. 

3. مجمع البيان، ج 8، ص 440. 
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یرده رویـی تی کنیـد و آن چـه  کـه تی باتریـد شـمر ز « اطـم  هت َ اِ�سش �ف
ْ
و�فَ ال �تُ

أْ
ا �تَ

َ
تفسـیا در »ل

کـه هیـچ یـک از جواتـع  انجـرم تی دهیـد، از هـا جلـم نرشریسـم اطـم؛ آن چنـرن 

انسـرنی بـا شـمر در ایـن جلـم طـربقه ندارنـد. در همـۀ جواتـع انحـااف وجـود دارد؛ 

گـادد و آن  اتـر این کـه روال طبیعـی تبدیـل بـه غیـا طبیعـی شـده و عـردت اجتمرعـی 

عـردت اصلـی جرتعـه تحـم اهشـعرع قـاار گیاد، طـربقه نداشـته اطـم. تقصود، آن 

ـم« تی گویند 
َ
تیـل جنسـی خـرصّ و گاایـش خـرصّ اطـم. بـه کلّ تـر طـوَی الله، »عره

ی اهعقـول هسـتند.  ی اهعقـول و جواتـع ذو و تقصـود از »اهعَرهمِیـن«، توجـودات ذو

از  کـه تعنـری تفـاد آن أوطـع  اهفرظـی اطـم  از  و  گفتـه تی شـود  نیـز  ـم«، تفـاد 
َ
»عره

گا تسـکین و بقیا بر هـم بیریند،  جمعـش اطـم. تثـرل بـه تسـکین و بقیـا تی زننـد. ا

گـا تسـکین بـه تنلریـی بیریـد، شـرتل بقیـا نیـز  هـا دو تعنریشـرن ضیّـق اطـم. اتـر ا

تی شـود.  بقیـا بـه تنلریـی نیـز، شـرتل تسـکین هـم تی شـود. 

ــی«  ــل، »أتَ ــد؟ در اص ــدا تی کنی ــش پی گاای ــادان  ــوی ت ــه ط ــر ب ال«، آی �ب و�فَ الرِّ �تُ
أْ
ا �تَ

َ
»ل

کــه  کــادم  بــه تعنــری »وَصَــلَ إهیــه« اطــم. تــن آن را تبدیــل بــه یــک هفــظ بررطــی 

در آن رعریــم ادب شــده برشــد، زیــاا قــاآن تجیــد در بیــرن تسرهــف رعریــم ادب را 

تی باتریــد. »اهاّجــرل«، تــادان هســتند. قــاآن تجیــد »غِلمــرن« یــر »صبیــرن« نفاتــود، 

کــه در  گفــم  بلکــه »تــادان« تی باتریــد. در تــورد اطــرس ایــن انحــااف جنســی بریــد 

پــی یــک شــبرهم رخ تی دهــد. عردتــرً تیــل بــه صبیــرن، آن هــم طــنّ تعیّنی از ایشــرن 

وجــود دارد و ایــن بــه خرطــا شبرهتشــرن به زنرن اطــم. کمرل انحااف آن جرطــم که 

تــاد، جــری زن را بگیــاد و ایــن نتیجــۀ بیلــوده جربه جــر شــدنِ حقریــق اطــم. در تورد 

زن، طــنّ او اطــرس گاایــش نیســم، هاچنــد دخیــل اطــم. اتــر پیاتاد به پیــرزن، تاد 

گاایــش دارد. همجنس گاایــی  جــوان بــه زن جــوان و تــاد تیرن طــرل بــه زن تیرن طــرل 

ــف  ــس تخره ــه جن ــش ب گاای ــن  ــه جریگزی ک ــود  ــیده ب ــدّی رط ــه ح ــوم ب ــرن آن ق در تی
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گاایــش کــه  لَ«؛ آیــر شــمر آن چنــرن هســتید  �ی �بِ
َ�عُو�فَ السَّ �تْ الَ وَ �تَ �ب و�فَ الرِّ �تُ

أْ
ا �تَ

َ
مْ ل

ُ
ك

�فَّ اإِ
أَ
 بــود. »ا

ید؟   به تادان دار

معنای قطع سبیل 
ل«؛ در تورد این بخش از آیه، تفسـاان به چند دطـته هسـتند:1  �ی �بِ

َ�عُو�فَ السَّ �تْ  »وَ �تَ

راهزنـی  تثـرل  بـاای  تی داننـد؛  جنریـم  از  دیگـای  گونـۀ  را  طـبیل«  »قسـع  عـده ای 

کـه آنرن طـا راه تی ایسـتردند. در  کـادن. گرهـی ربـط تی دهنـد بـه همـرن حرهـم اوهی 

آن روزگرر، راننـده و چـرروادار، زن نبـود، بلکـه تـاد بـود. هـذا بـا طـا راه ایشـرن تی ربتند 

و هم جنـس خـود را تی گابتنـد و تاتکـف آن اعمـرل گنره تی شـدند و گرهی نیز آن هر 

ال« اطـم.  �ب و�فَ الرِّ �تُ
أْ
ا �تَ

َ
را تی کشـتند. باخـی تی گوینـد: »قسـع طـبیل« در خصـوص »ل

در  تجیـد  قـاآن  ایشـرن،  نظـا  بـه  تی پسـندد.  را  طـوتی  نظـا  طبرطبریـی؟ره؟  علاتـه 

کشـش یـک  این جـر تی خواهـد بفاتریـد شـمر راه طبیعـی را تی بندیـد. راه طبیعـی، 

ا�فِ  �ی �ت ِی اإ
لَ �ف �ی �بِ

َ�عُو�ف السَّ �ت توجود نا، به جنس تقربل اطم.2 یعنی چنین تی باترید: »�تَ

ساء«. اهبتـه تسلـف ذوقـی بسـیرر زیبریـی اطـم، اتـر اصـاار با این جلم نیسـم.  ِ
ال�فّ

بـه  بـا اختيـار و انتخـاب مـردان  1. وجوهـى در تفسـير ايـن عبـارت بیـان شـده اسـت: اول( 
ری و ازديـاد نسـل را قطـع نمودنـد. دوم( بـا انجـام ايـن  جـای زنـان بـرای ازدواج، راه فرزنـدآو
يـرا ايـن عمـل  فاحشـه، راه مـردم را در سـفر قطـع مى نمودنـد و آنـان تـرک سـفر مى كردنـد. ز
كـه بـه  كـه از ديـار آنـان عبـور مى كردنـد انجـام مى دادنـد. بـه ايـن صـورت  كسـانى  بـد را بـا 
انتظـار مى ماندنـد و مسـافران در راه را بـا سـنگ مى زدنـد. هر كس كه سـنگ به او اصابت 
يـت داشـت، مـال او را مى گرفتنـد و بـا او نـكاح مى كردنـد. در مقابـل  مى كـرد برايشـان اولو
حكـم قاضـى خـود مبلـغ سـه درهـم بـه او غرامـت مى دادنـد. سـوم( راه مردم را مى بسـتند، 
كـه دزدان در زمانـۀ خودمـان قطـع طريـق مى كننـد؛ محقـق. )مجمـع البيـان،  همان طـور 

ج 8، ص 440(  
2. الميزان فى تفسير القرآن، ج 16، ص 123. 
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کـه »قسـع طـبیل« را بـه تعنـری عـرمّ بگیریـم  کـاد  تی تـوان تسلـف را این گونـه بیـرن 

کـه یکـی از تصردیـق آن همیـن »قسـع طـبیل« برشـد. در ایـن جنریـم ایشـرن، انـواع 

کـه بریـد رهـرو بپیمریـد تی بندیـد و  قسع هـر هسـم. »قسـع طـبیل«؛ یعنـی آن راهـی را 

یـرن دارد. چـه قسـع راه بیـن دو شـلا برشـد و چـه قسـع راه طبیعـی؛ بـاای تثـرل:  ایـن ز

کـه قسـع راه دانـش اطـم. زیـاا هیچ دانشـمندی بعد  آزردن دانشـمند در آتوختنـش 

کـه بـه کسـی چیـزی بیرتـوزد. پس ندادن قـاض، »قسع   از آن، در تقـرم ایـن بانمی آیـد 

کسـی قـاض و واتـی  کـه  طـبیل« ادای دِیـن اطـم. در عربـی نیـز اطـتعمرل تی شـود 

پـس ندهـد، بعـد از ایـن دیگـا کسـی حرضـا نیسـم به کسـی  را از دیگـای بگیـاد و برز

وام دهـد. 

کـه بـه  کنیـد ایـن راه بریـد انسـرن را بـه هدبـی باطـرند  بـه عبـررت دیگـا، بـاض 

آن هـدف نیرزتنـد اطـم. »قسـع طـبیل« در تعنـری عموتـی آن، یعنـی ایجـرد ترنـع 

یرنی نسـبم به بـاد یر جرتعـه خواهد بود.  بـاای بـاد و جرتعـه تـر بـدان هـدف ناطـد. ز

تفروتـی هـم نـدارد و تی توانـد در آتوختـن دانـش برشـد، یـر رطـیدن بـه یـک طـنخ از 

که این غریزه، باای بقری  یربم وام یر در روابط جنسـی  نیرزهری اجتمرعی ترنند در

نسـل در توجـودات زنـده و بـه گونـه ای بـاای هـا توجـود لازم اطـم؛ وگانـه نسـل، دوام 

کـاده اطـم.  کـه خداونـد خلـق   نـدارد. بـودنِ آن لازم اطـم، اتـر بـه همـرن شـیوه  ای 

یْ ءٍ«.1 خـلافِ ایـن شـیوه، عـوض 
َ �فَ كُلَّ �ش �تَ �تْ

أَ
ی ا �ف

َّ
هِ ال

َ
عَ اللّ کریـم تی باتریـد: »ُ��فْ قـاآن 

کـادن تسـیا و »قسـع طـبیل« خواهـد بـود. تی گوینـد آنلـر آن قـدر جـای شـده بودنـد 

گـا  کـه بـه صـورت دطـته جمعـی و در تنظـا هـم، بـر یکدیگـا رابسـه پیـدا تی کادنـد و ا

غریبـی را تی دیدنـد او را تی بادنـد. 

رَ« نظااتی را بیرن کاده اند، 
َ
ك مُ�فْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی رَ«؛ تفسّاان در تورد »�ف

َ
ك مُ�فْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی ِی �ف

و�فَ �ف �تُ
أْ
ا  »وَ �تَ

1. نمل/ 88. 
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تبنی با این که آنرن در تجرهس عموتی صداهریی نرپسـند از خود آشـکرر تی کادند 

کـه  و غیـاه.1 اتـر بـه نظـا تـن ایـن  صحیـح نیسـم. همـرن تعنـری عـرم »قسـع طـبیل« 

عاض شـد، تااد اطـم. 

 عنریم قاآن تجید به این خصوصیرت، بسرد جرتعۀ آن روز تکّه را تی رطرند؛ 

وگانه قصد قاآن تجید، داطترن طـاایی و تکاار بیلوده نیسـم. داطـترنی از گذشـته 

را نقل تی کند که در تن، تشربه آن وجود دارد تر تن از شنیدن وضع گذشتگرن، پی 

 بـه بـدیِ وضـع خویـش بـام، از طـاانجرمِ بدِ گذشـتگرن پنـد گیام و دطـم از ارتکرب 

دْ كا�فَ  �تَ
َ
کریـم تی باتریـد: »ل اعمـرل بـد بـادارم. ایـن تعنـری »عبـات« اطـم. قـاآن 

ه«.2  دَ�یْ �فَ �یَ ْ �ی َ ی �ب �ف
َّ
�تَ ال صْد�ی رى  وَ لكِ�فْ �تَ �تَ �فْ ُ  �ی

ً
ا �ش ا�بِ ما كا�فَ َ�د�ی �ب

ْ
ل
اأَ

ْ
ولیِ ال

رَ�تٌ لِاأُ صَصِهِمْ عِ�بْ �فی  �تَ

پاسخ جامعۀ »مُفسد« به دعوت حق
کـه داعیـۀ توحیـد اهلـی بـود، آن همـه ایشـرن را دعـوت بـه   حضـات ابااهیـم؟ع؟ 

هُ مِ�فَ 
َ
اُ� اللّ حب

�فْ
أَ
ا وُ� �فَ �تُ وْ َ�رِّ

أَ
وُ� ا

ُ
ل �تُ وا ا�تْ

ُ
ال �فْ �ت

أَ
ا ا

َّ
ل وْمِهِ اإِ وا�بَ �تَ َ ما كا�فَ �ب کـاد؛ اتـر گفتنـد: »�فَ توحیـد 

ما كا�فَ  یـم. »�فَ کررتـرن باتی دار ار«؛3 قـوم هـوط نیـز گفتنـد گمـرن نکـن تـر دطـم از 
ال�فَّ

ایـن  تـو تی گویـی  «؛  �ف �ی ادِ�تِ
َ

الصّ مِ�فَ  �تَ  �فْ كُ�فْ اإِ هِ 
َ
اللّ ا�بِ  عَدف �بِ ا  �ف �تِ

ا�أْ وا 
ُ
ال �ت �فْ 

أَ
ا ا 

َّ
ل اإِ وْمِهِ  �تَ وا�بَ  َ �ب

و�فَ  �تُ
أْ
ا �تَ

َ
«، »ل �ف مِ�ی

َ
عال

ْ
َ�دٍ مِ�فَ ال

أَ
ها مِ�فْ ا مْ �بِ

ُ
ك �تَ عمل، »برحشه« اطم، بر چند ویژگی: »ما سَ�بَ

ا  �ف �تِ
گا این چنین اطـم، »ا�أْ ر«. ا

َ
ك مُ�فْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی ِی �ف

و�فَ �ف �تُ
أْ
ا ل« و »�تَ �ی �بِ

َ�عُو�فَ السَّ �تْ ال«، »وَ �تَ �ب الرِّ

گـا راطـم تی گویـی عـذاب خـدا را بیـرور.  «؛ ا �ف �ی ادِ�تِ
َ

�تَ مِ�فَ الصّ �فْ كُ�فْ هِ اإِ
َ
ا�بِ اللّ عَدف �بِ

1. التبيان، ج 8، ص 202. 
2. »در سرگذشـت هاى آن هـا درس عبرتـى بـراى صاحبـان انديشـه اسـت، اين هـا داسـتان 
ى او )از  دروغيـن نبـود بلكـه )وحـى آسـمانى اسـت و( هماهنـگ اسـت بـا آن چـه پیـش رو

كتـب آسـمانى پیشـين( اسـت«. )يوسـف/ 111(
3. عنكبوت/ 24. 



76

تفسیر سورۀ عنکبوت

کریـم،  کـه طبـق تنسـق قـاآن  کنیـد  «؛ دقـم  �فَ سِدِ�ی مُ�فْ
ْ
وْمِ ال �تَ

ْ
ی ال

َ
صُرْ�فیِ عَل ِ ا�فْ

ّ الَ رَ�ب »�ت

جرتعـه بـه چـه تاحلـه ای بریـد باطـد تـر قـاآن تجیـد تعبیـا »تُفسِـد« را در تـورد ایشـرن 

کرر  بـه  را  تعبیـا  ایـن  ایشـرن  تـورد  در  پیرتبـا خویـش  هسـرن  از  بـاد. خداونـد  کرر  بـه 

تی بـاد. ایـن تعبیـای واقعـی اطـم، اتـر تعنریـش تثبیـم ایـن تعبیـا از قـاآن تجیـد 

کـه هـوط بـه تر گفـم. گفـم: پـروردگررا! دیگا تن  اطـم. یعنـی واقـع، همرن طـور بـود 

هیـچ اتیـدی بـه تأثیـا دعـوت و طـخن خـود در این هـر ندارم، تـاا با گروه نربـکرر یرری 

کرر را به گونه ای انجـرم دهند که  نمـر. »إبسـرد« بـه تعنـری نربجـر کادن اطـم. یعنـی 

یـرن نداشـته برشـد.  کـه انسـرن تی طلبـد، بـه دطـم نیـرورد و بـه جـز ز آن اثـای 
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 بخش پنجم:  
آیات 31 - 35: عاقبت نابکاران 

آیات مبارکه
ها 

َ
هْل

أَ
�فَّ ا هتِ اإِ رْ�یَ

�تَ
ْ
هِ ال هْلِ هدفِ

أَ
وا ا

ُ
ا مُهْلِك

�فَّ وا اإِ
ُ
ال رى  �ت سشْ �بُ

ْ
ال مَ �بِ راهِ�ی ْ �ب ا اإِ �ف

ُ
اءَ�تْ رُسُل ا �ب مَّ

َ
وَ ل

 �
َّ
ل هُ اإِ

َ
هْل

أَ
هُ وَ ا

�فَّ �یَ ِ
ّ حب �فَ �فُ

َ
ها ل �ی مَ�فْ �فِ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
حْ�فُ ا

وا �فَ
ُ
ال  �ت

ً
و�ا

ُ
ها ل �ی �فَّ �فِ الَ اإِ �فَ 31 �ت الِمِ�ی وا �ف كا�فُ

هِمْ   �بِ
ا�تَ هِمْ وَ �ف  ِ��ی ءَ �بِ

ً
و�ا

ُ
ا ل �ف

ُ
اءَ�تْ رُسُل �فْ �ب

أَ
ا ا مَّ

َ
�فَ 32 وَ ل رِ�ی ا�بِ

عف
ْ
هُ كا�فَ�تْ مِ�فَ ال �تَ

أَ
امْرَا

�فَ 33 رِ�ی ا�بِ
عف
ْ
كَ كا�فَ�تْ مِ�فَ ال �تَ

أَ
� امْرَا

َّ
ل كَ اإِ

َ
هْل

أَ
وكَ وَ ا ُّ حب ا مُ�فَ

�فَّ  اإِ
�فْ حْرفَ

�فْ وَ ل��تَ حفَ
وا ل��تَ

ُ
ال  وَ �ت

ً
رْعا  دفَ

دْ  �تَ
َ
و�فَ 34 وَ ل سُ�تُ �فْ َ وا �ی ما كا�فُ ماءِ �بِ  مِ�فَ السَّ

ً
ا رف ْ هتِ رِ�ب رْ�یَ

�تَ
ْ
هِ ال هْلِ هدفِ

أَ
و�فَ عَل�  ا

ُ
ل ِ رف

ا مُ�فْ
�فَّ  اإِ

و�فَ 35
ُ
ل عْ�تِ َ وْمٍ �ی  لِ�تَ

هتً �فَ ِ
�یّ َ  �ب

هتً �یَ
آ
ها ا ا مِ�فْ �ف

ْ
رَك �تَ

ترجمۀ آیات
31- هنگامى كـــه فرســـتادگان ما )از فرشـــتگان( به ســـراغ ابراهيم با بشـــارت 

)بـــه تولـــد فرزند بـــراى او( آمدنـــد، گفتند: ما اهل اين شـــهر و آبادى را )اشـــاره 

كرد، چـــرا كه اهـــل آن ســـتمگرند.                          بـــه شـــهرهاى قوم لـــوط( هـــاك خواهيـــم 

32- )ابراهيـــم( گفـــت: در ايـــن آبـــادى لوط اســـت، گفتند ما به كســـانى كه 

گاه تريم! مـــا او و خانواده اش را نجات مى دهيم، جز همســـرش  در آن اســـت آ

را كـــه در ميـــان قـــوم باقـــى خواهـــد مانـــد. 33- هنگامى كـــه فرســـتادگان مـــا 

نـــزد لـــوط آمدنـــد، از ديـــدن آن هـــا اندوهگين شـــد. گفتند: نتـــرس و غمگين 

مبـــاش، مـــا تـــو و خانـــواده ات را نجـــات خواهيم داد، جـــز همســـرت را كه در 
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ميـــان قوم باقـــى مى ماند. 34- ما بر اهل اين شـــهر و آبادى عذابی از آســـمان 

يخت. 35- ما از آن آبادى نشـــانۀ روشـــنى  به خاطر فسقشـــان فـــرو خواهيم ر

و درس عبرتـــى بـــراى كســـانى كه تعقـــل مى كنند، باقـــى گذارديم.

معنای لغات  
غربِریـن« یعنـی پیشـینیرن و گذشـتگرن.1 

َ
»غَربِـا«؛ بـه تعنـری گذشـته اطـم و »اه

»بِسـق«؛2 تعـدّی و تجـروز بیـش از حـدّ و انـدازه اطـم. 

ملاقات رسولان الهی با حضرت ابراهیم؟ع؟ 
کـه شریسـتگی و اطـتعداد  قـاآن تجیـد در ایـن طـوره، بـاای عبات گیـایِ آن هـر 

گذشـتگرن و عواقـف آن را دارنـد و بـاای تلدیـد  عبات گیـای و پندپذیـای از بـدیِ 

 کسـرنی که طاکشـی دارند، داطترن هریی از گذشتگرن حکریم تی باترید؛ داطترن

 باعـون و حضـات توطـی و بعـد حضـات ابااهیم و حضات هوط؟عهم؟ که بیرن شـد. 

کـه آن بسـرد گذشـته را  در داطـترن قـوم هـوط، عباتـی وجـود داشـم نسـبم بـه آن هـر 

در جرتعـۀ آن روز تکّـه تعقیـف تی کادنـد. 

گفــم:  کــه هــا چــه حضــات هــوط؟ع؟ بــه آن هــر پنــد داد و  گفتیــم  تــر بدان جــر 

«؛  �ف مِ�ی
َ
عال

ْ
َ�دٍ مِ�فَ ال

أَ
ها مِ�فْ ا مْ �بِ

ُ
ك �تَ کرر شــمر بســق و اِبســرد و برحشــه اطــم، »ما سَ�بَ ایــن 

بــه ایــن برحشــه و تعــدّی از ضوابــط، اقــدام  گذشــته نســبم  هیچ یــک از جواتــع 

«؛  �ف �ی ادِ�تِ �تَ مِ�فَ الصَّ �فْ كُ�فْ ه اإِ
َ
ا�بِ اللّ عَدف ا �بِ �ف �تِ

وا ا�أْ
ُ
ال �فْ �ت

أَ
ا ا

َّ
ل وْمِهِ اإِ وا�بَ �تَ َ ما كا�فَ �ب نکادنــد. »�فَ

گــا راطــم  کــه تی خواهــد بکــن. ا کرری  کــه تی گفتنــد هــا  چنیــن طاکشــی داشــتند 

«؛  �ف سِدِ�ی مُ�فْ
ْ
وْمِ ال �تَ

ْ
ی ال

َ
صُرْ�فیِ عَل ِ ا�فْ

ّ الَ رَ�ب تی گویــی، عــذاب خــدا را بــاای تــر بفاطــم. »�ت

1. لسان العرب، ج 5، ص 3. 
كتاب العين، ج 5، ص 82.   .2
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گــروه هیــچ اثــای  حضــات هــوط؟ع؟ نیــز دانســم دعــوت اهلــی و نشــرنه هری او در ایــن 

گــروه تفســدان  کــه: پــروردگررا تــاا بــا  نمی کنــد، هــذا پنــره بــه خــدا بــاد و از خــدا خواطــم 

کــن!  هــذا نصــات اهلــی و تظلــا عــذاب آتــد.   یــرری 

از  یکـی  کـه  ئکـه ای  تلا خداونـد  کـه  اطـم  آتـده  روایـرت  در  و  آیـرت  دیگـا  در 

کـه  یـم داشـتند  آن هـر »جبائیـل« بـود، بـاای عـذاب قـوم هـوط باطـترد.1 ایشـرن تأتور

ابتـدا خدتـم جنـرب ابااهیـم؟ع؟ باطـند. داطـترن را قـاآن تجیـد در طـورۀ »هـود« 

كِرَهُمْ  هِ �فَ �یْ
َ
ل اإِ صِلُ  هَُمْ لا �تَ دِ�ی �یْ

أَ
ا ى  

أ
ا رَا مَّ

َ
ل و غیـا از آن بـه طـور تفصّـل بیـرن تی باتریـد. »�فَ

«؛2  غـذا بـاای آن هـر آورد و دیـد غـذا نمی خورنـد. غیـا تتعـررف  هت �فَ �ی هُمْ �ف سَ مِ�فْ َ وْ�ب
أَ
وَ ا

کسـی وارد  گـا  بـود و بـه همیـن خرطـا از جرنـف این هـر بیمـی بـه خـود راه داد. زیـاا ا

کـه بینشـرن دشـمنی  تنـزل دیگـای شـود و از غذایـش نخـورد، تعنریـش ایـن اطـم 

وطٍ؛ 
ُ
وْمِ ل لی  �تَ ا اإِ �ف

ْ
رْسِل

أُ
ا ا

�فَّ  اإِ
�فْ حفَ

وا لا �تَ
ُ
ال گفتنـد: نتـاس، »�ت اطـم و قصـد انتقـرم دارد. آن هـر 

لُِ� 
أَ
ا
أَ
�تی  ا

َ
ل ا وَ�یْ �تْ �ی

َ
ال ؛ �ت و�بَ عْ�تُ َ سْحا�تَ �ی سْحا�تَ وَ مِ�فْ وَراءِ اإِ اإِ اها �بِ رْ�ف

َّ سش �بَ
�تْ �فَ

َ
حِك صفَ مَهتٌ �فَ ا�أِ هُ �ت �تُ

أَ
وَ امْرَا

هِ 
َ
هِ؟ رَْ�مَ�تُ اللّ

َ
مْرِ اللّ

أَ
�فَ مِ�فْ ا �ی �بِ

َ عْحب �تَ
أَ
وا ا

ُ
ال ؛ �ت �بٌ �ی یْ ءٌ عَحبِ َ �ش

َ
ا ل �فَّ هدف ، اإِ

ً
ا حف �یْ

َ عْلِی سش َ ا �ب ورفٌ وَ هدف ُ ا عَحب �فَ
أَ
وَ ا

کـه بـه  د«.3در اداتـۀ همـرن آیـرت، تی باتریـد  �ی دٌ مَحبِ هُ َ�مِ�ی
�فَّ ِ اإِ �ت �یْ �بَ

ْ
هْلَ ال

أَ
مْ ا

ُ
ك �یْ

َ
هُ عَل رَكا�تُ َ وَ �ب

یم و هـوط را نجرت تی دهیم  حضـات ابااهیـم؟ع؟ بشـررت دادنـد و گفتنـد: تر تی رو

1. تفسير نورالثقلين، ج 4، ص 158. 
2. هود/ 70. 

كه ديد دسـت آن ها به آن نمى رسـد )و از آن نمى خورند(، آن ها را زشـت  3. »)اما( هنگامى 
شـمرد و در دل احسـاس تـرس كـرد. )امـا بـه زودى( بـه او گفتنـد:  نتـرس، مـا به سـوى قوم 
لوط فرسـتاده شـديم؛ و همسـرش كه ايسـتاده بود خنديد. او را بشـارت به اسـحاق و پس 
رم، در حالى كه پیرزنم و اين  از او يعقـوب داديـم؛ گفـت: اى واى بـر مـن! آيا من فرزنـد مى آو
شـوهرم پیرمـردى اسـت؟ ايـن راسـتى چيـز عجيبى اسـت؛ گفتنـد: از فرمـان خدا تعجب 
مى كنـى؟ ايـن رحمـت خـدا و بركاتـش بـر شـما خانـواده اسـت، چـرا كـه او حميـد و مجيد 

اسـت«. )هود/ 73 ـ 70(
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کـه وعـده اهلـی اطـم، تی رطـرنیم.  و بـا قـوم او عذابـی 

ری«؛ در اداته خود  سشْ �بُ
ْ
ال مَ �بِ راهِ�ی ْ �ب ا اإِ �ف

ُ
اءَ�تْ رُسُل ا �ب مَّ

َ
در طورۀ »عنکبوت« نیز باتود: »وَ ل

«؛ بشــررت دادنــد  هت رْ�یَ �تَ
ْ
ِ� ال ِ هْلِ هدف

أَ
وا ا

ُ
ا مُهْلِك

�فَّ  آیــه تفســیا ایــن بشــررت را بیــرن تی کنــد. »اإِ

وا  ها كا�فُ
َ
هْل

أَ
�فَّ ا ک تی کنیم. »اإِ کــه ابــااد ایــن چنین جرتعه ای را به بنر تی کشــیم و هــلا

کرری  کنــد، از ابــااد آن بــه جــز طــتم،  کــه طــتم بــا آن هــر حکوتــم  گروهــی  «؛  �ف الِمِ�ی طف

ک شــرتل حــرل ایشــرن شــود. »بنــرء اتــم« نیــز غرهبــرً بــه  بانیریــد، پــس بریــد نوعــی هــلا

هتٍ  مَّ
أُ
ایــن صــورت اتفــرق تی ابتــد وگانــه اتــم بــه نحــو طبیعــی بنــر نمی پذیــاد. »وَ لِکُلِّ ا

ک شــوند. هم چنرن  کــه در نتیجــۀ طــتم و ظلــم، هلا لٌ«؛1 اجــل اتــم بــه ایــن اطــم  �بَ
أَ
ا

ک اتــم نیز  کــه بــاد در نتیجــۀ ضعــف قــوا، بنــر تی شــود و بنــر بــا بــاد تســلط دارد، هــلا

کــه قــاآن تجیــد در آیــرت بااوانــی  بــه ظلــم اوطــم. ایــن یکــی از حقریــق قاآنــی اطــم 

گوشزد باتوده اطم.   به آن 

وساطت حضرت ابراهیم؟ع؟ برای نجات قوم
«؛ جنرب ابااهیم؟ع؟ باتود که در این قریه و جرتعه هوط هسم. 

ً
وطا

ُ
ها ل �ی  �فِ

�فَّ الَ اإِ  »�ت

کـه ایـن عـذاب  کـاده  کـه حضـات ابااهیـم؟ع؟ گمـرن  بلـم تـر از ظرهـا چنیـن اطـم 

شـرتل هـوط؟ع؟ نیـز تی شـود. اتـر چنیـن نیسـم. چگونه هـوط؟ع؟ عذاب تی شـود؟ 

ه«؛ از آیـرت طـورۀ تبررکـۀ »هـود« تعلـوم تی گـادد
�فَّ �یَ ِ

ّ حب �فَ �فُ
َ
ها ل �ی مَ�فْ �فِ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
حْ�فُ ا

وا �فَ
ُ
ال  »�ت

 که تسلف دیگای تساح بوده اطم. جنرب ابااهیم؟ع؟ بر ایشرن شروع به صحبم 

کـاد تـر اطرطـرً عـذاب را از قـوم هـوط دور کنـد. بلرنـۀ او این بود که رحمـم خداوند بر 

همۀ عنرد این قوم، شـرتل حرهشـرن شـود، چون هوط در تیرن آن هرطـم.2 شـرهد با 

1. اعراف/ 34.  
وطـاً فكيـفَ تَهلِكُونَهـا؟ و ليـس 

ُ
 إبراهيـم: إِنَّ فِيهـا ل

َ
ـوا إهـاكَ أهلِهـا بِظُلمِهـم قـال

ُ
ل

َّ
2. وَ لمّـا عَل
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رى   سشْ �بُ
ْ
هُ ال اءَ�تْ وُْ� وَ �ب مَ الرَّ راه�ی ْ �ب هَ�بَ عَ�فْ اإِ

ا دفَ مَّ
َ
ل کـه قـاآن تی باتریـد: »�فَ تسلـف ایـن اطـم 

شـرتل  ابتـدا  در  کـه  دل کندگـی  و  دل  تپـش  روع،  حرهـم  آن  وط«؛1 
ُ
ل وْمِ  �تَ �فی   ا  �ف

ُ
ادِل حب

ُ �ی

کـادن بـر تـر در تـورد قـوم  حـرل ابااهیـم شـده بـود، ربـم. ابااهیـم شـروع بـه ردّ و بـدل 

کـه این هـر بـد هسـتند، اتـر هـوط، نبـی تـو در  کـاد. یعنـی باتـود: خدایـر بـر ایـن  هـوط 

مٌ  حَلِ�ی
َ
مَ ل راهِ�ی ْ �ب  اإِ

�فَّ تیـرن اینلرطـم پـس آن هـر را عـذاب نکـن. در اداتـه تی باتریـد: »اإِ

«؛2 خداونـد ایـن صفـم را تی طـترید و تنتلـری رحمـم یـک نبـی و رهبـا  �ب �ی اٌ� مُ�فِ وَّ
أَ
ا

اهلـی را بیـرن تی کنـد. بـر توجـه بـه این کـه بـه ایشـرن پیـش از ایـن، از جرنـف خـدا 

کـه قوم او بعـد از آن همه  وعـدۀ عـذاب داده بـود. حضـات ابااهیـم؟ع؟ کسـی اطـم 

وْ 
أَ
وُ� ا

ُ
ل �تُ وا ا�تْ

ُ
ال �فْ �ت

أَ
ا ا

َّ
ل وْمِهِ اإِ وا�بَ �تَ َ ما كا�فَ �ب آیرتـی کـه دیدنـد، بـر او طـتیزه جویی کادنـد. »�فَ

 فِـي شَـأنه. وَ المعنـى: أنّ إبراهيـمَ لمّا سَـمِعَ 
ٌ

هُـم بِكُونِـهِ فيهـا، و إنّمـا هُـوَ جِـدال
َ
هـذا إخبـاراً ل

مِـن  بـري ءٌ  هُـوَ  مَـن  فيهـا  بـأنّ  عَليهِـم  إعتـرَضَ  كُفرِهِـم،  بِسَـببِ  أهلِهـا  بإهـاكَ  هُـم 
َ
تَعليل

ن لأخِيـهِ، وَ  حَـزُّ ـفَقة عَليـه، وَ مَـا يَجِـب للمؤمـنِ مِـن التَّ لـم. وَ أرادَ بِالجِـدالِ إظهـارَ الشَّ
ُ

الظّ
كـت اهـل  كـه بـرای ها ـهُ أذىً وَ ضَـرر؛ زمانـى  شـمُرّ فِـي نُصرَتِـه، وَ الخَـوفِ مِـن أن يَمسُّ التَّ
گفـت: همانـا در ميـان آن هـا  ردنـد، ابراهيـم؟ع؟  آن سـرزمين بـه خاطـر ظلمشـان علـت آو
گفتـار حضـرت بـه خاطـر خبـر  ک مى كنيـد؟ ايـن  لـوط اسـت، پـس چگونـه آن هـا را هـا
نمـودن مائـک از حضـور لـوط در ميـان قـوم نيسـت، بلكـه بـر سـر شـأن جنـاب لـوط بـا 
ک  كـه علـت هـا كـه حضـرت ابراهيـم؟ع؟ زمانـى  ايشـان سـخن مى گفـت. بـه ايـن معنـا 
نمـودن آن قـوم را بـه سـبب كفرشـان از مائـک شـنيد، بر ايشـان اعتراض كرد بـه اين كه در 
ميـان ايشـان كسـى هسـت كـه بـری از ظلـم اسـت. اين گونه خواسـت با جـدل و گفت و گو 
نسـبت بـه آن قـوم، اظهـار شـفقت و مهربانـى نمايـد و آن چـه بـر مؤمـن از حـزن بـر بـرادر و 
رد؛ محقق.  تـاش بـرای يـاری او و تـرس از رسـيدن آزار و ضـرر بر او واجب اسـت، بـه جا آو

)زبـدة التفاسـير، ج 5، ص 223( 
كـه تـرس ابراهيـم فـرو نشسـت و بشـارت بـه او رسـيد، بـا مـا، در بـاره قـوم لـوط  1. »هنگامـى 

)74 )هـود/  مى كـرد«.  مجادلـه 
كننده )به سوى خدا( بود«. )هود/ 75(  كه ابراهيم، بردبار و دلسوز و بازگشت  2. »چرا 
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اُ�  حب
�ف
أ
ا گفتنـد یـر او را بکشـید و یـر او را بـه آتـش بکشـرنید. »�فَ ار«؛1 

هُ مِ�فَ ال�فَّ
َ
اُ� اللّ حب

�فْ
أَ
ا وُ� �فَ �تُ َ�رِّ

کـه در همیـن طـوره تبررکـه »عنبکـوت« خداونـد بیـرن تی باتریـد. او نیـز تجبـور  الُله« 

شـد بـر آن هـر تـاک رابسـه کنـد. بـر همـه ایـن احـوال، تظلـا رحمـم اهلـی بـوده و تظلا 
مٌ  حَلِ�ی

َ
حلـم اطـم. هـذا در طـورۀ تبررکـۀ »هـود«، خداونـد در تورد ایشـرن تی باتریـد: »ل

«. ایـن صفـم خوبـی بـاای ابااهیـم؟ع؟ شـماده شـده اطـم. بـر آن کـه تـر  �ب �ی اٌ� مُ�فِ وَّ
أَ
ا

« و رحمـم تسلـق هسـتیم، عـذاب باطـتردیم و در عیـن حـرل نبـیّ  �ف مِ�ی
َ
»ر�مهتٌ للعَال

کـه باطـتردیم، بـر تـر  تـر تظلـا رحمـم ترطـم نـه تظلـا نقمـم تـر. در ایـن عذابـی 
وط«؛ بر تر تجردهه تی کند 

ُ
وْمِ ل ا �فی  �تَ �ف

ُ
ادِل حب ُ تجردهـه تی کنـد. تعبیـا آیـه چنیـن اطـم: »�ی

کـه عـذاب  «. نـه از بـرب این کـه در ذهـن ابااهیـم؟ع؟ بـود 
ً
وطا

ُ
ها ل �ی �فَّ �فِ و تی گویـد: »اإِ

شـرتل حـرل هـوط تی شـود. خیـا، بلکـه تی خواطـم بـه هحـرظ وجـود هـوط؟ع؟ در 
کنـد. طـاف تجردهـه، قـوم هـوط هسـتند. تعنـر  تیـرن آن قـوم، از آن قـوم دبـع عـذاب 
کـه »تـر طَـبَقَکُمْ بِلـر  کـه تاتکـف برحشـه ای تی شـوند  نـدارد بگویـد خدایـر اینـرن را 
کـه  مِیـن« ببخـش. زیـاا آنـرن شریسـتگی رحمـم ندارنـد. آن کـس 

َ
عره

ْ
حَـدٍ تِـنَ اه

َ
تِـنْ أ

کـه نبـیّ اهلـی اطـم. ابااهیـم؟ع؟  شریسـتۀ رحمـم اطـم، جنـرب هـوط؟ع؟ اطـم 
از خـدا تی خواهـد دبـع بـلا از قوتـش شـود. ایـن تسلـف بسـیرری از حقریـق قاآنـی را 
گره خداونـد، بـه هحـرظ وجـود ابـااد صرهحـی در  کـه  تی رطـرند. در روایـرت هسـم 
کـه بـه خدتـم  تیـرن جمرعتـی، آن هـر را عـذاب نمی کنـد. همرننـد »زکریـر بـن آدم« 
کـه در تیـرن قـوم تـن، جُلّـرل  حضـات رضـر؟ع؟ شـکریم تی کنـد و عاضـه تـی دارد 
یـرد شـده اند، بـه همیـن خرطـا تصمیـم گابتـه ام از این جـر )قم( کـوچ کنم. حضات  ز
باتودنـد: بمـرن، زیـاا خـدا بـه وطـیلۀ تـو از آن هـر دبـع عـذاب تی کنـد.2 تصلحـم 

کنـی. ایـن تنتلـری تظلـا رحمـم اهلـی بـودنِ یـک رهبـا اهلـی اطـم،  کـوچ  نیسـم 

1. عنكبوت/ 24. 
2. الإختصاص، ص 87. 
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کیـد  مٌ«؛ هـم لام تأ حَلِ�ی
َ
مَ ل راهِ�ی ْ �ب  اإِ

�فَّ کـه اطـتحقرق عـذاب هسـم. »اإِ حتـی در جریـی 

« آتـده اطـم. در عیـن  �ب �ی اٌ� مُ�فِ وَّ
أَ
مٌ ا حَلِ�ی

َ
کیـد و هـم صفـم تشـبلۀ »ل آتـده، هـم »إنّ« تأ

کـه بـر  کـه خرضـع بـوده و تقروتـی طـاکش نیسـم؛ حلـم ابااهیـم او را واداشـم  حـرل 

کنـد. تـر در تـورد قـوم هـوط تجردهـه 

استثناء همسر حضرت لوط؟ع؟ از نجات 
کسـی آن جرطـم،  کـه چـه  گفتنـد تـر تی دانیـم  ها«؛ آن هـر  �ی مَ�فْ �فِ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
حْ�فُ ا

وا �فَ
ُ
ال »�ت

کـه  کسـرنی بـود  «؛ او از  �ف رِ�ی ا�بِ
عف
ْ
هُ كا�فَ�تْ مِ�فَ ال �تَ

أَ
ا امْرَا

َّ
ل تـر هـوط را نجـرت تی دهیـم. »اإِ

کسـرنی  کـه او از  از ایـن اطـم  کنریـه  تِـنَ اهمَرضِیـن.  کرنَـم  ک  خـورده بودنـد،  خـر

کرنَـم تِـنَ  کـه بـا دیـن طـربق قبـل از دعـوت هـوط هسـتند. بـه عبـررت دیگـا،  اطـم 

ذِیـن تَعتَقِـدُ جَرهلیـة. ایمـرن همسـا هـوط، ایمـرن ظرهـای بـوده و 
َّ
اهجَرهِلیـن یـر تِـنَ اه

کرنَـم تِـنَ اهبرقِین.  غربِرِیـن«؛ نـه این کـه 
ْ
تنربـق اطـم. بنرباایـن باتـود: »کرنَـمْ تِـنَ اه

نـه  بـود،  گذشـتگرن  از پیشـینیرن و  بریـد این گونـه تعنـر شـود:  بعـل ترضـی آتـده و 

برقی ترنـدگرن اطـم.  از  اینکـه 

کــه خداونــد  کاده انــد  غرهــف تفســاان و بلکــه همــۀ تفســاان، این گونــه تعنــر 

تی خواهــد نســبم بــه عــذاب آینــده بفاتریــد کــه باطــتردگرن تــر به جنــرب ابااهیم؟ع؟ 

ــد و تشــمول عــذاب  ــد تــر هــوط را نجــرت تی دهیــم و زنــش برقــی تی ترن کادن عــاض 

ــد  ــود، بری ــه ب گــا این گون تی شــود. اتــر در ایــن تعنــر، دقــم لازم صــاف نشــده اطــم. ا

ــه« اطــتعمرل شــده، در آن جــر نیــز اطــتعمرل  یَنَّ نُنَجِّ
َ
کــه بعــل تضــررع در »ه هم چنــرن 

غربِرِیــن«؛ او از 
ْ
ــنَ اه ــونُ تِ ــهُ تکُ تَ

َ
 اتْاَأ

َّ
ــهُ إِلا

َ
هْل

َ
ــهُ وَ أ یَنَّ نُنَجِّ

َ
شــود و بدیــن صــورت برشــد: »ه

کــه برقــی تی ترننــد. در جــری خــود برقــی تی ترنــد و عــذاب شــرتل او  آن هریــی اطــم 

گذشــتۀ بــا تضــررع،  گره یــک بعــل تضــررع آتــده و بعــد از آن بــه هحــرظ  تی شــود. بلــه، 
ــۀ تــورد بحــث، این طــور نیســم.  ــد. اتــر آی ترضــی تی آی
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کــه او از قبــل نیــز جــزو  غربِرِیــن«، بــه ایــن تعنرطــم 
ْ
»کرنَــم« در »کرنَــمْ تِــنَ اه

کســریی بــود کــه بــا علد طــربق ترنــده و تنربق بــود. در این رابسه طــورۀ تبررکــۀ »تحریم« 
وطٍ 

ُ
�تَ ل

أَ
وحٍ وَ امْرَا �تَ �فُ

أَ
رُوا امْرَا �فَ كَ�فَ �ی دف

َّ
لاً لِل َ هُ مَ�ش

َ
رَ�بَ اللّ نیــز تسلبــی دارد و تی باتریــد: »�فَ

انحــااف  اطــرس  تی رطــرند  آیــه  اهُما«.1  �ت ا�فَ حف
فَ
� �فِ  ْ �الِحَ�ی ا  ادِ�ف عِ�ب مِ�فْ  �فِ  ْ دَ�ی عَ�بْ حْ�تَ 

�تَ ا  �ت كا�فَ

برزنــد نــوح؟ع؟ تــردر او بــوده اطــم. در تــورد عرقبــم برزنــد حضــات نــوح؟ع؟ نیــز قاآن 
وحُ  ا �فُ الَ �ی ؛ �ت �ف حاكِم�ی

ْ
مُ ال

َ
ْ�ك

أَ
�فْ�تَ ا

أَ
حَ�تُّ وَ ا

ْ
�فَّ وَعْدَكَ ال هْلی  وَ اإِ

أَ
�فی  مِ�فْ ا ْ  ا�ب

�فَّ ِ اإِ
ّ الَ رَ�ب �ت تی باترید: »�فَ

و�ف
ُ
ك �فْ �تَ

أَ
كَ ا عِ�فُ

أَ
یِ ا

�فّ مٌ اإِ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
�فِ ما ل

ْ
ل سْ�أَ

لا �تَ رُ �الٍِ� �فَ �یْ
هُ عَمَلٌ عفَ

�فَّ هْلِكَ اإِ
أَ
سَ مِ�فْ ا �یْ

َ
هُ ل

�فَّ  اإِ

 2.» �ف اهِل�ی حب
ْ
َ مِ�فَ ال

 آیه در تورد آن دو زن باتود: »بَخرنَترهُمر«؛ خیرنم ایشرن، شرتل اصل اعتقردات
ــود و در درون  ــه نبــوت همساانشــرن تظرهــا نفرقــی ب ــود. تظرهــا آن دو زن در ایمــرن ب  ب
«؛ تربــوط  لاً َ هُ مَ�ش

َ
رَ�بَ اللّ کــه باتــود: »�فَ خــود، تعتقــد بــه نبــوت نبودنــد. طــورۀ »تحریــم« 

بــه دو تــن از همســاان پیرتبــا؟ص؟ اطــم. »ضَــاَب«، تثــرل را بیــرن تی کنــد. عــلاوه بــا 
�فْ 

أَ
�فَّ ا

ُ
ك �تَ

َّ
�فْ طَل هُ اإِ

ایــن، در آیــۀ دیگــای نســبم بــه ایــن دو و دیگــاان تی باتریــد: »عَ�ی  رَ�بُّ

«؛3شــمر تســلمرن نیســتید، تؤتــن نیســتید،  ا�تٍ مِ�ف �فَّ مُسْلِما�تٍ مُوأْ
ُ
ك  مِ�فْ

ً
را �یْ

 �فَ
ً
ا وا�ب رفْ

أَ
هُ ا

َ
دِل �بْ ُ �ی

رُوا  �فَ كَ�فَ �ی دف
َّ
لاً لِل َ هُ مَ�ش

َ
رَ�بَ اللّ دیگــا صفرتــی را که نداشــتند، باتی شــماد. پــس تعنــری »�فَ

كافـر شـده اند زده اسـت، مثـل بـه همسـر نـوح، و همسـر  كـه  كسـانى  1. »خداونـد مثلـى بـراى 
لـوط، آن هـا تحـت سرپرسـتى دو بنـده از بنـدگان صالـح مـا بودنـد، ولـى بـه آن دو خيانت 

كردنـد«. )تحريـم/ 10(
ردگارا! پسر من از خاندان من است و وعده تو )در مورد  ردگارش عرض كرد پرو 2. » نوح به پرو
كنندگان برترى؛ فرمود: اى نوح! او از اهل  نجات خاندانم( حق اسـت و تو از همه حكم 
گاه نيستى از من مخواه،  تو نيست! او عمل غير صالحى است، بنابراين آن چه را از آن آ

 من به تو اندرز مى دهم تا از جاهان نباشى!«. )هود/ 46 ـ 45(
ردگار به جاى شـما همسـرانى بهتر براى  كه پرو يد اميد مى رود  گو 3. »هرگاه او شـما را طاق 

او قرار دهد همسـرانى مسـلمان، مؤمن«. )تحريم/ 5(
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کــه شــمر دو زن نیــز تظرهــا بــه نبــوت پیغمبــا  وطٍ«؛ ایــن اطــم 
ُ
�تَ ل

أَ
وحٍ وَ امْرَا �تَ �فُ

أَ
امْرَا

کــه باتــود: »کرنَــمْ تِــنَ  کــه تظرهــا بــه نفــرق اطــم. در نتیجــه آیــه  اکــام؟صل؟ نمودیــد 
کرنَــم تِــن اهمرضِیــن، نمی باتریــد: تَکــونُ تِــن اهبرقیــن. »غَربــا« بــه  غربِرِیــن«، یعنــی 

ْ
اه

تعنــری گذشــته اطــم. تیــرن ایــن دو تعبیــا، تفــروت وجــود دارد. تی خواهــد ایــن تعنر 
گــادد  کــه اطــرس عقیــدۀ زن هــوط ترننــد قوتــش بــود و بریــد تشــمول عذابــی  را باطــرند 
کــادم، اتــر او  کــه ایمــرن بــه نبــوت هــوط پیــدا  گفتــه بــود  کــه شــرتل قوتــش تی شــود. وهــو 

بــه عقیــدۀ طــربق یعنــی جرهلیــم برقــی ترنــده بــود. 

نگرانی حضرت لوط؟ع؟ با دیدن رسولان 
»أن«  رطـیدند.  هـوط  بـه  تـر  باطـتردگرن  کـه  آن گره  «؛ 

ً
وطا

ُ
ل ا  �ف

ُ
رُسُل اءَ�تْ  �فْ �ب

أَ
ا ا  مَّ

َ
ل »وَ 

یه در تضـررع نصف تی دهد؛ اتر  کیـد تی آیـد. »أن« تصدر یـه اطـم و بـاای تأ تصدر
کیدیه  کید آتـده هـذا »أن« تأ کـه ترضـی اطـم، نرصبـه نیسـم و تنلر بـاای تأ این جـر 
کـه ایشـرن بـه نحـو حتمـی بـه او رطـیدند. احتمـرل  کیـد تی کنـد زترنـی  تی گوینـد. تأ
ئـک بیرینـد، خبـا ایشـرن بـه حضـات هـوط؟ع؟ رطـیده بـود.  دارد پیـش از آن کـه تلا
ئـک نرراحـم شـد،  کیـد تی کنـد بـا این کـه او از وصـول و رطـیدن تلا »طِـي ءَ بِلِـم« تأ

نـه از رطـیدن خباشـرن. 

در روایـرت تربـوط بـه طـورۀ تبررکـۀ »هـود« تسلـف بـه طـور تفصـل بیـرن شـده و 
ئکـه بـه صـورت جوان هـری أتـاد1  جلـم نرراحتـی ایشـرن بـه دطـم تی آیـد. زیـاا تلا
آتدنـد تـر بـه هوط؟ع؟ نشـرن دهند دهسـوزی باای این جمعیم بیلوده اطـم. ترنند 
ا  مَّ

َ
کـه قـاآن در طـورۀ »عنکبـوت« آورده در طـورۀ »هـود« نیـز آتـده اطـم: »وَ ل تعبیـای 

که رطولان  «.2 آن گره  �ب وْمٌ عَص�ی َ ا �ی الَ هدف  وَ �ت
ً
رْعا

هِمْ دفَ  �بِ
ا�تَ هِمْ وَ �ف  �ی ءَ �بِ

ً
وطا

ُ
ا ل �ف

ُ
اءَ�تْ رُسُل �ب

يش؛ محقق. )لغت نامه دهخدا، لغت »امرد«(  1. »امرد«؛ جوان بی ر
2. »هنگامى كـه رسـولان مـا بـه سـراغ لـوط آمدنـد او بسـيار از آمـدن آن هـا ناراحـت شـد و فكـر و 

كنـده گشـت و غـم و انـدوه تمـام وجـودش را فـرا گرفت«. )هـود/ 77( روحـش پرا
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خبـا،  رطـیدن  از  نـه  شـد.1  نرراحـم  بسـیرر  آن هـر  رطـیدن  از  رطـیدند،  هـوط  بـه  تـر 

«؛ او  �ب وْمٌ عَص�ی َ ا �ی الَ هدف  وَ �ت
ً
رْعا

هِمْ دفَ  �بِ
ا�تَ بلکـه از رطـیدن خودشـرن نرراحـم شـد. »وَ �ف

گفـم اتـروز، روزی بسـیرر  نسـبم بـه این هـر درترنـده شـد و هیـچ راه چـرره نیربـم و 

کـه راه چـرره ای نمی بینـم. چـاا چنیـن باتـود؟ پرطـخ در آیرت  گـاان اطـم  طـخم و 

کسـرن او )قوتش( به شـترب نزد هوط آتدند.  هِ«؛2 تمرم  �یْ
َ
ل  اإِ

هْرَعُو�فَ ُ وْمُهُ �ی اءَُ� �تَ آتده: »وَ �ب

یـدن در راه ربتـن اطـم. »وَ تِـنْ قَبْـلُ  »یُلاَعُـون« بـه تعنـری »یَشـتَدّون بِـی جَـای« و دو

کـه عذاب آنرن  ئرت«.3 قـاآن ایـن شـاح را بیـرن تی کند تر باطـرند  ـیِّ ـونَ اهسَّ
ُ
کرنُـوا یَعْمَل

یـد نیـز تشـربه بـر قـوم هـوط  کـه شـمر دار بجـر بـوده، پـس ای اهـل تکـه! بدانیـد وضعـی 

کام؟ص؟ اطـم. قاآن تجید باتود:  گا عذاب نشـوید به خرطا وجود پیرتبا ا اطـم و ا

گذاشـته و تاتـف  هِمْ«.4 قـاآن تنّـم بزرگـی بـا ایشـرن  �ی �فْ�تَ �ف
أَ
هَُمْ وَ ا �ب ِ

عَدفّ هُ لِ�یُ
َ
»وَ ما كا�فَ اللّ

گذشـتگرن را باایشـرن بیرن تی باترید. حدّ اصاار هوط؟ع؟ و شـفرعم او را  داطـترن 

نیـز بیـرن تی باتریـد کـه در نلریـم اثـا نکاد. ایـن اتتیرز خرصّ خرتـم انبیرء؟صل؟ بود 

کـه خـدا او را تظلـا رحمـم بیشـتا نسـبم بـه تمرتـی انبیرء قـاار داد. 

طْهَرُ 
أَ
ا�تی  هُ�فَّ ا �ف َ لاءِ �ب وْمِ هوأُ ا �تَ الَ �ی ا�تِ �ت �أ ِ

�یّ
و�فَ السَّ

ُ
عْمَل َ وا �ی

لُ كا�فُ �بْ
آیــه تی باتریــد: »وَ مِ�فْ �تَ

م«؛5 آن قــدر جنــرب هــوط؟ع؟ تحــم بشــرر بــود کــه پیشــنلرد کــاد دختاان خــود را به 
ُ
ك

َ
ل

طْهَرُ 
أَ
ا�تی  هُ�فَّ ا �ف َ لاءِ �ب کنیــد، »هوأُ ازدواج آنــرن درآورد. شــمر تی خواهیــد دبــع بشــرر جنســی 

يـرا آنـان را در بهتريـن صـورت ديـد و از  1. حضـرت لـوط؟ع؟ از آمـدن ايشـان ناراحـت شـد ز
بدكـرداری قـوم خـود باخبـر بـود؛ محقـق. )مجمـع البيـان، ج 8، ص 442( 

2. هود/ 78. 
3. »و قبا اعمال زشت و بدى انجام مى دادند«. )هود/ همان( 

4. انفال/ 33. 
5. »و قبـا كارهـاى بـد انجـام مى دادنـد. گفـت اى قـوم مـن! اينهـا دختـران مننـد، براى شـما 
كيزه ترنـد )بـا آن هـا ازدواج كنيـد و از اعمـال شـنيع صـرف نظـر نمائيـد«. )هـود/ همـان( پا
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کیزه تــا اطــم. تعبیــا حضــات هــوط؟ع؟ در این جــر جــری تأتّــل دارد.  م«؛ ایــن پر
ُ
ك

َ
ل

کرر پلیــد خــود را  کــه  کــم. زیــاا آن قــوم آن قــدر تنحــاف شــدند 
َ
نفاتــود: هُــنَّ طرهِــااتٌ ه

طبیعــی تی شــمادند. هــذا باتــود: ایــن بلتــا اطــم. بشــرر وارد بــا جنــرب هــوط؟ع؟ در 

کُــم؛ تی گفتنــد: پــس تــو تی گویــی 
َ
گــا بفاتریــد: هُــنَّ طرهِــااتٌ ه تیــرن قــوم را تی رطــرند. ا

کــه بــه بــاد شــااب خوری  کثیفــی اطــم. ترننــد آن اطــم  کرر  کــه تــر تی کنیــم،  کرری 

گــا بگویــد آن را نخــور؛ بــر  کــه تــو تی خــوری. زیــاا ا بگوییــد: آب، بلتــا از شــاابی اطــم 

گفتــنِ بلتــا بــودن آن دیگــای، او را تشــویق  او درگیــا خواهــد شــد. بقــط تی خواهــد بــر 

ک داشــته برشــید و  ی«؛1از خــدا بــر �ف �یْ
و�فِ �فی  �فَ رفُ حفْ

هَ وَ لا�تُ
َ
وا اللّ �تُ

ا�تَّ کنــد. »�فَ بــه عمــل صحیــح 

تــاا در تیــرن تلمرن هریــم رطــوا نکنیــد. اینلــر تلمــرن تــن هســتند، پــس تــن تســئول 

کــه او نتوانســم از  کــه نــزد تــادم رطــوا شــوم  کرری نکنیــد  حمریــم از ایشــرن هســتم. 

یْــسَ تِنْکُــمْ رَجُــلٌ رَشــید«؛2 آیــر در تیــرن شــمر یــک تاد 
َ
ه

َ
تلمرن هــری خــود دبــرع کنــد. »أ

کنــد، نیســم؟  کــه بتوانــد خــوب درک  برهغــی 

کرر باد  کلام به  که در  «.3 بر وجود تعبیای  ٍ
كَ مِ�فْ َ��تّ ا�تِ �ف َ ِی �ب

ا �ف �ف
َ
دْ عَلِمْ�تَ ما ل �تَ

َ
وا ل

ُ
ال »�ت

گفتنــد تــو تی دانــی تــر در دختــاان تــو هیــچ حقــی بــاای خودتــرن  و »أطلَــا« باتــود، بــرز 

رِ�ید«؛4  مُ ما �فُ
َ
عْل �تَ

َ
كَ ل

�فَّ نمی بینــم. اطرطــرً تــر بــه طــوی هم جنــس کشــرنده تی شــویم. »وَ اإِ

دِ�ید«؛5ای 
َ �فٍ سش

ْ
لی  رُك وِی اإِ

آ
وْ ا

أَ
�تً ا وَّ مْ �تُ

ُ
ك �فَّ لیِ �بِ

أَ
وْ ا

َ
الَ ل کــه تــر چــه تی خواهیــم؟ »�ت تــو تی دانــی 

کــه بــه یــرری تــن  کســرنی بودنــد  کرش تــن بــا شــمر نیــرو داشــتم. یعنــی در تیــرن شــمر 

1. هود/ همان. 
2. هود/ همان. 

يم«. )هود/ 79( كه مى دانى ما حق )و ميلى( در دختران تو ندار 3. »گفتند تو 
4. »و خوب مي دانى ما چه مى خواهيم؟«. )هود/ همان(

5. »گفـت )افسـوس( اى كاش در برابـر شـما قدرتـى داشـتم يـا تكيـه گاه و پشـتيبان محكمـى 
در اختيـار مـن بـود )آن گاه مى دانسـتم بـا شـما ددمنشـان چـه كنـم؟!(«. )هـود/ 80(
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کنــم  تی شــتربتند، یــر این کــه تــن تی توانســتم بــه پریــگره طــختی پنــره بــام. اتــر چــه 

کنــد و نه کســرن دیگا هســتند  کــه تــاا یــرری  کــه در تیــرن شــمر نــه تــاد شــریفی هســم 

کمــک تــن بشــتربند. تسلــف یکســرن اطــم، در طــورۀ تبررکــۀ »عنکبــوت«  ــه  کــه ب

کــه در طــورۀ تبررکــۀ   اجمــرل تسلــف را بیــرن نمــوده و اشــرره بــه تفصیلــی اطــم 

»هود« آتده اطم. 

ئکـه  تلا آتـدن  از  «؛ 
ً
رْعا

دفَ هِمْ  �بِ ا�تَ  �ف وَ  هِمْ  �بِ »ِ�ی ءَ  باتـود:  »عنکبـوت«  طـورۀ  در 

کـه قـوم، اینـرن را تعقیـف کننـد و بـر آن هـر تاتکف  خوشـحرل نشـد. تـاس آن داشـم 

 هـذا یَـوْمٌ عَصیـف«؛ روز طـختی اطـم 
َ

برحشـه شـوند. از همیـن رو باتـود: »وَ قـرل

کـه این جـر نیـز  گابتـرر شـدم و راه بـاار نـدارم. تسلبـی را در طـورۀ »هـود« باتـود  کـه 

«؛  �ف رِ�ی ا�بِ
عف
ْ
كَ كا�فَ�تْ مِ�فَ ال �تَ

أَ
ا امْرَا

َّ
ل كَ اإِ

َ
هْل

أَ
وكَ وَ ا ُّ حب ا مُ�فَ

�فَّ �ف اإِ حْرفَ
�فْ وَ لا�تَ حفَ

وا لا�تَ
ُ
ال تی باتریـد: »وَ �ت

کـه  بـا آن اطـم  کیـد  تأ ایـن عبـررت،  تکـاار  را نجـرت تی دهیـم.  کسـرنم  و  تـو  تـر 

گـا بنر بود تقصود این برشـد که زن تو  غربِرِیـن«. ا
ْ
کرنَـمْ تِـنَ اه تَـكَ 

َ
 اتْاَأ

َّ
تی باتریـد: »إِلا

از برقیـرن در عـذاب اطـم، بریـد بفاتریـد: إنّ أتاَأتَـک تَکُون تِنَ اهغَربریـنَ تِنَ اهبَرقِینَ 

سْرِ 
أَ
ا »�فَ تی باتریـد:  هـم  هـوط؟ع؟  بـه  خسـرب  یـم.  تی آور بیـرون  را  تـو  اتـر  اهبلـد.  بِـی 

«.1 بـه  مَرُو�فَ وأْ ُ �تُ �ش وا َ��یْ َ�دٌ وَ امْصفُ
أَ
مْ ا

ُ
ك �تْ مِ�فْ �فِ �تَ

ْ
ل ارَهُمْ وَ لا �یَ دْ�ب

أَ
عْ ا �بِ

لِ وَ ا�تَّ �یْ
َّ
ْ�عٍ مِ�فَ الل �تِ هْلِكَ �بِ

أَ
ا �بِ

کـه شـبرنه برزندانـم را از شـلا بیـرون ببـا. حضات  حضـات هـوط؟ع؟ دطـتور دادنـد 

کـه  کنریـه از ایـن برشـد  گـا بنـر بـود  هـوط؟ع؟ از شـلا بیـرون ربـم و عـذاب آتـد. پـس ا

غربِرِیـن«؛ 
ْ
زن تـو در شـلا تی ترنـد، بریـد بعـل بـه صـورت تضـررع بیریـد. »کرنَـمْ تِـنَ اه

یعنـی کرنَـم تِـن اهمَرضِیـن، از همـرن گروهـی اطـم که پیش از این بودنـد، یعنی به 

1. »تـو شـبانه هنگامى كـه چشـم مـردم گنـه كار در خـواب اسـت و يا مسـت شـراب و شـهوت، 
خانواده ات را بردار و از شـهر بیرون شـو، ولى تو پشـت سـر آن ها باش تا مراقب آنان باشـى 
كند و به همان  و كسـى عقب نماند. ضمنا هيچ يك از شـما نبايد به پشـت سـرش نگاه 

يد«، )حجر/ 65( نقطه اى كه دسـتور به شـما داده شـده اسـت، برو
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عقیـدۀ قوتـش اطـم و تظرهـا بـه ایمـرن بـه تـو تی کنـد.

«؛ تر با کسرنی که  و�ف سُ�تُ �فْ َ وا �ی
ما كا�فُ ماءِ �بِ  مِ�فَ السَّ

ً
ا رف ْ هتِ رِ�ب رْ�یَ �تَ

ْ
ِ� ال ِ هْلِ هدف

أَ
و�فَ عَلی  ا

ُ
ل ِ رف

ا مُ�فْ
�فَّ »اإِ

 در این اجتمرع و گادهمریی شاکم دارند )تقصود گادهمریی خرنه و زندگی اطم(، 

یم، به این خرطا که تعدّی و تجروز بیش از حدّ  ک از آطمرن پریین تی آور عذابی دردنر

 و انـدازه تی کادنـد. »بِسـق«، تعـدّی و تجـروز بیش از حدّ و اندازه اطـم. هذا خداوند 

گذاشـتیم.  ها«. از آن هـر نشـرنه ای واضـح بـه جـر  ا مِ�فْ �ف
ْ
رَك دْ �تَ �تَ

َ
در اداتـه تی باتریـد: »وَ ل

کرر تی بانـد. اتـر  کـه تی اندیشـند و اندیشـه را بـه  کسـرنی  «؛1 بـاای  و�ف
ُ
ل عْ�تِ َ وْمٍ �ی هتً لِ�تَ �فَ ِ

�یّ َ »�ب

کرر نبـاد، هیـچ نشـرنه ای در او چیـزی بـا نمی انگیزانـد.  کـه اندیشـه اش را بـه  کسـی 

کـه یکـی از تنرطـق ایشـرن، »طَـدوم« بـوده اطـم.2  گفتـه تی شـود 

عِظُونَ به، فَيَزجُرُهُم ذلك عَنِ الكُفر بالله وَ اتِّخَاذِ شَريك رُونَ فِيه وَ يَتَّ
َ

 1. ذلِكَ وَ يَبصرُونَه وَ يَتَفَكّ
 مَعَـه فِـي العِبـادة؛ مردمانـى كـه تعقـل مى كنند و مشـاهده نموده و بصيـرت پیدا مى كنند 
 و در مـورد ايـن نشـانه ها مى انديشـند و از آن هـا پنـد مى گيرند. پـس همين موجب مى گردد 
كنند؛ محقق. يدن به خدا و شـريک قرار دادن برای او در عبادت اجتناب  رز كفر و  كه از 

 )التبيان، ج 8، ص 206( 
 2. در روايتـى بـرای قـوم لـوط، چهـار شـهر »سـدوم« و »صريـم« و »لدنـا« و »غميـرا )عمـورا(« 

كه با عذاب نابود شدند؛ محقق. )وسائل الشيعة، ج 14، ص 253(  شمرده اند 
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آیات مبارکه 
وْا �فِ�ی 

َ عْ�ش رَ وَ ل��تَ �فِ
�آ

ْ
وْمَ ال �یَ

ْ
وا ال ُ هَ وَ ارْ�ب

َ
دُوا اللّ وْمِ اعْ�بُ ا �تَ الَ �ی �ت  �فَ

ً
ا �ب عَ�یْ ُ اهُمْ سش �ف

أَ
�فَ ا َ ل�  مَدْ�ی وَ اإِ

�فَ 37  مِ�ی ا�شِ حُوا �فِ�ی دارِهِمْ �ب ْ��بَ
أَ
ا هتُ �فَ �فَ ْ �ب �تْهُمُ الرَّ

�فَ �فَ
أَ
ا وهُ �فَ ُ �ب

دفَّ
َ
ك �فَ 36 �فَ سِدِ�ی رْ�فِ مُ�فْ

�أَ
ْ
 ال

هُمْ 
َ
عْمال

أَ
ا طا�فُ  �یْ

َّ السش هُمُ 
َ
ل �فَ  َّ �ی رفَ وَ  هِمْ  ِ مَساكِ�ف مِ�فْ  مْ 

ُ
ك

َ
ل �فَ  َّ �ی �بَ

�تَ دْ  �تَ وَ  مُودَ 
َ �ش وَ   

ً
عادا وَ 

38 �فَ  صِرِ�ی �بْ
مُسْ�تَ وا  كا�فُ وَ  لِ  �ی �بِ

السَّ عَ�فِ  هُمْ 
َ

صَدّ �فَ

ترجمۀ آیات 
گفـت: اى قـوم مـن!  36- مـا بـه سـوى مديـن برادرشـان شـعيب را فرسـتاديم، 

پسين اميدوار باشيد، و در زمين فساد نكنيد.37-  خدا را بپرستيد و به روز باز

آن هـا او را تكذيـب كردنـد و بـه اين سـبب زلزله آن هـا را فرو گرفت و در خانه هاى 

خـود بـه رو درافتادنـد و مردنـد. 38- مـا طايفـه عـاد و ثمـود را نيـز هـاك كرديـم، و 

يران شـده( آن ها براى شـما آشـكار است، شيطان اعمالشان را براى  كن )و مسـا

ينـت كـرده بـود، لـذا آنـان را از راه بازداشـت در حالى كـه مى ديدند!  آن هـا ز

معانی لغات
رو  و  زیـا  »عَثـی«،  اطـم.1  اتیـد داشـتن  بـه تعنـری  و  یاجـوا«  »رجـر  از  »ارجـرء« 

1. لسان العرب، ج 14، ص 309. 
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کادن و باهم زدن اطم.1 »اهاّجفة« به تعنری تکرن و زتین هرزه اطم.2 

نقش خضوع در تأمین سعادت بشر

حضات حق در این طورۀ تبررکه، ابتدا تاحله ای از رنج هری تؤتنرن در جرتعۀ 

که از آن تعبیا  تکّه را پس از پذیاش دعوت اهلی بیرن باتود. رنجِ اضسااب بکای 

«. بعد  و�فَ �فُ �تَ �فْ ُ ا وَ هُمْ لا�ی
مَ�فَّ

آ
وا ا

ُ
ول �تُ َ �فْ �ی

أَ
وا ا

ُ
رَك �تْ ُ �فْ �ی

أَ
اسُ ا

َ�سِ�بَ ال�فَّ
أَ
به »بتنه« تی شود. باتود: »ا

کادن حرهم طتیزه جویی و عنرد  گروهی و خاد  از آن نیز باای هدایم و راهنمریی 

جرتعۀ تشاک تکه، داطترن هریی را از گذشته بیرن تی باترید. از حضات نوح؟ع؟ 

مَ  راهِ�ی ْ �ب وْمِه«؛ »وَ اإِ لی  �تَ  اإِ
ً
و�ا ا �فُ �ف

ْ
رْسَل

أَ
دْ ا �تَ

َ
آغرز شد و طپس جنرب ابااهیم؟ع؟ را باتود: »وَ ل

در  اطم.  هوطرً«  »أرطلنر  آیه  تقصود   ،»
ً
وطا

ُ
ل »وَ  باتود:  بعد  آیرت  در  وْمِه«.  لِ�تَ الَ  �ت  

دفْ اإِ

ا«؛ یعنی »وَ أرطَلنَر إهی تَدیَن أخَرهُم  �ب عَ�یْ ُ اهُمْ سش �ف
أَ
�فَ ا َ لی  مَدْ�ی اداته چنین تی باترید: »وَ اإِ

بود( به عنوان پیرتبا به تدین  از خود آن قبیله  را )یعنی  ایشرن  باادر  شُعَیبرً«؛3 تر 

باطتردیم. حضات شعیف؟ع؟ بر آن هر رابسۀ خویشروندی داشم.4 

هَ«؛ اطـــرس دعـــوت اهلـــی بـــه خضـــوع بـــاای خداطـــم 
َ
دُوا اللّ وْمِ اعْ�بُ ا �تَ الَ �ی �ت »�فَ

و اطـــرس طـــعردت انســـرنی نیـــز از تســـیا ایـــن خضـــوع تأتین تی شـــود وگانـــه خدا 

بی نیـــرز از عبـــردت اطـــم. طـــعردت ابـــااد از طریق خضـــوع در تقربل حـــق تأتین 

که با آن  ر«، نخســـتین  پریۀ طـــعردت انســـرن  �فِ
آ
ا

ْ
وْمَ ال �یَ

ْ
وا ال ُ هَ وَ ارْ�ب

َ
دُوا اللّ تی شـــود. »اعْ�بُ

1. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 546. 
2. لسان العرب، ج 9، ص 113. 

كـه »وَ أرسَـلنا إلـى مَديَـن«؛  ـى مَديَـنَ؛ تقديـر جملـه چنيـن اسـت 
َ
إل وَ أرسَـلنَا  وَ تَقديـرُه:   .3

)207 ص   ،8 ج  )التبيـان،  محقـق. 
كَان مِـن نَسَـبِهم؛ بـه ايـن خاطـر شـعيب بـرادر ايشـان  ـهُ  ىَ شُـعَيباً أخَاهُـم، لأنَّ 4. و إنّمَـا سُـمِّ

بـود؛ محقـق. )همـان، ج 6، ص 47(  ايشـان  از نسـب  كـه  ناميـده شـده 
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پریـــه، دطـــتورات لازم باای تنظیم  زندگی خویش را تی پذیـــاد و بدان عمل تی کند، 

کـــه ایمرن به خدا داشـــته برشـــد. به غیا از تســـیا این دطـــتورات، بشـــا  ایـــن اطـــم 

کـــه او را بـــه عمـــل وادارد، در  گـــا باطـــد نیـــز، تحـــاک و عرتلـــی  نمی توانـــد باطـــد و ا

یرن تسلبـــی دارد و تی داند،  که ایمرن بـــه ز خویـــش نمی بیند. چه بســـیرر پزشـــکی 

اتـــر چـــون خضوع نیســـم خـــودش نیز بـــر آن تخرهفـــم تی کنـــد. به عبـــررت دیگا 

یرن چیزی هســـم،  گرهـــی دارد، انجرم تی دهد. عرهم به ز یرن آن آ کـــه بـــه ز کرری را 

کـــه باای او  کســـی  اتـــر بـــر علم خود اقـــدام به انجـــرم تی  کند، زیاا نســـبم به باترن 

اهـــزام بیرورد، خضـــوع ندارد. 

کـه در پـسِ ایـن هذت هـر،  ر«،1 پریـه و اطـرس دوم ایـن اطـم  �فِ اآ
ْ
وْمَ ال �یَ

ْ
وا ال ُ »وَ ارْ�ب

گـا در این جـر خداونـد کم و کرطـتی به او دهد،  تاحلـۀ دیگـای از هـذت وجـود دارد. ا

بـه حسـرب آن جـر بپذیـاد که تأتین تی شـود. »إرجرء« از »رَجَر یَاجُـوا« و »اُرجُ، اُرجُیر، 

اُرجُـوا«؛ بـه روز دیگـا اتید داشـته برشـید.2 

پرهیز از فساد در زمین 
ی زتین نگادید، در حرهی که بسـرد  گونه با رو «؛ این  �ف سِدِ�ی رْ�فِ مُ�فْ

أَ
ا

ْ
ِی ال

وْا �ف َ عْ�ش »وَ لا�تَ

کـه در تکۀ آن روز بـااوان بود و کم و  تی کنیـد. اشـرره بـه یکـی از وجـوه بسـردی اطـم 

یم که این جنبه را بسـط دهیم  بیـش در تمـرم جواتـع بشـای هسـم. اهبته قصـد ندار

و تنلـر اشـرره تی کنیم. 

ـيِئَات؛ بـه پـاداش  ـب السَّ اعَـات وَ تَجَنُّ ـوا ثَـواب اليَـومِ الآخـر وَ اخشَـوا عِقَابـه بِفِعـلِ الطَّ
ُ
ل 1. و أمَّ

گناهان؛  ری و پرهيز از   آخرت اميد دارند و از عقوبت آن مى ترسند با انجام طاعات و دو
محقق. )مجمع البيان، ج 8، ص 445( 

ز قيامت  ردگارتان به پاداش رو  2. وَ ارجُوا بِعِبادَتِكُم إيّاهُ جَزاءُ اليَومِ الآخِر وَ ثَوابِه؛ با عبادت پرو
و ثواب آن اميد داشته باشيد؛ محقق. )تفسير المراغى، ج 20، ص 139( 
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خداونــد داطــترن حضــات هــوط؟ع؟ را بــااوان در طــوره هری تکــی نقــل باتــوده و 

کــه انحــااف از تســیا  کــدام، آن جنبــۀ تشــخص از بســرد قــوم را تتذکــا تی شــود  در هــا 

کــه زندگــی نســل بشــا بــا اطــرس  طبیعــی اطــم. تقصــود تســیا طبیعــی آتیــزش اطــم 

آن اطــم و بســیرری از توجــودات زنــده نیــز از راه آتیــزش، اداتــۀ نســل تی دهنــد. 

ــث  ــم. در بح آتیــزش، تنلــر نیــرز بــادی نیســم بلکــه حفــظ نســل، نیرزتنــد آن اط

تــورد نظــا تــر، وقتــی باخــی خواطــتند ترریــخ تسلــوب خــود را بنویســند، هــذا صفحرتــی 

گــا کســی جســتجو کند،  را تحــو کادنــد، هــذا ایــن آیــرت اهلــی بی زتینــه ترنــد. هاچنــد ا

بقریریــی از آن زتینه هــر خواهــد یربــم و آیــرت اهلــی بی زتینــه نبــوده اطــم. ایــن آیــرت 

کــه  در خصــوص یکــی دیگــا از زتینه هــر، یعنــی داطــترن ثمــود و اصحــرب تَدیَــن 

پیرتبــا ایشــرن حضــات شــعیف؟ع؟ بــود، نیــز طــخن تی گویــد. تی باتریــد: »وَ لاتَعْثَــوْا 

کــادن و بــا هــم زدن  رْضِ تُفْسِــدِین«؛1 شــمر این گونــه نبرشــید. »عَثــی«، زیــا و رو 
َ ْ
بِــي الأ

اطــم. وضــع زتیــن را بــر بســرد و تبرهــی بــا هــم نزنیــد.

در آیــرت دیگــا تکــرر بیــرن تی باتریــد کــه بســرد قــوم شــعیف در تعرتلــه بــود. آن گره 

کیــل و وزن بــا تی داشــتند. اتــر آن گره  کــه جنســی را تی خریدنــد، بیــش از اطــتحقرق، 

ــد.  ــه دیگــای تی دادن کیــل و وزن ب ــا از اطــتحقرق،  کمت کــه جنســی را تی بروختنــد، 

ا  الَ �ی  �ت
ً
ا �ب عَ�یْ ُ اهُمْ سش �ف

أَ
�فَ ا َ لی  مَدْ�ی ــاای تثــرل در طــورۀ تبررکــۀ هــود چنیــن تی خوانیــم: »وَ اإِ ب

یِ 
�فّ اإِ رٍ وَ  �یْ

حفَ راكُمْ �بِ
أَ
ا یِ 

�فّ اإِ  
ا�فَ رف م�ی

ْ
الَ وَ ال �ی

ْ
مِك

ْ
صُوا ال �تُ �فْ رُُ� وَ لا�تَ �یْ

لهٍ عفَ اإِ مْ مِ�فْ 
ُ
ك

َ
هَ ما ل

َ
دُوا اللّ وْمِ اعْ�بُ �تَ

طٍ«.2 وْمٍ مُح�ی َ ا�بَ �ی مْ عَدف
ُ
ك �یْ

َ
ا�فُ عَل �ف

أَ
ا

کنیـد. عبـردت »الله«  گفـم: ای قـوم عبـردت خـدا  «؛ 
ً
ا �ب عَ�یْ ُ اهُمْ سش �ف

أَ
�فَ ا َ لی  مَدْ�ی »وَ اإِ

يد؛  بُـوا بِالقَبِيـح؛ يعنـى بـه خاطـر انجـام قبيـح دچـار اضطـراب و دگرگونـى نشـو تَضطَرِ 1. أي لا
محقـق. )التبيـان، ج 6، ص 48( 

2. هود/ 84. 
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میـزانَ«. تعییـن 
ْ
 وَ اه

َ
مِکْیـرل

ْ
کنیـد، جـز او خدایـی بـاای شـمر نیسـم. »وَ لاتَنْقُصُـوا اه

اطـتحقرق در تعرتلـه بـه دو صـورت بـوده: بـر احتسـرب حجـم و بـر احتسـرب وزن. 
یـم وارد اصسلاحـرت اقتصـردی شـویم. تـااد از حجـم، کیـل اطـم.  اهبتـه قصـد ندار
کرطـۀ  کـه اطـرس تعییـن اطـتحقرق بـود. بـاای تثـرل: یـک  کیل هریـی وجـود داشـم 
روش  هـذا  بـود،  دشـوار تا  وزن  تشـخیص  ایـن،  بـا  طـربق  گنـدم.  کرطـۀ  دو  یـر  بانـج 
طبیعـیِ تعییـن طـاف جلـرت تعرتلـه بـر حجـم بـود. یـک حجـم تشـخص، اطـرس 
کـه همـرن »کیـل«1 اطـم.  تعرتلـه قـاار تی گابـم و از آن تعبیـا بـه »تکیـرل« تی شـد 
کـادن حجـم چیـزی اطـم. »تیـزان«، در تـورد وزن بـوده  »کیـل«، بـه تعنـری تعییـن 

کننـد.2  اطـم یعنـی طـنگینی شـئ را تشـخص 

طٍ«؛ تن شمر را در وضع خوبی  وْمٍ مُح�ی َ ا�بَ �ی مْ عَدف
ُ
ك �یْ

َ
ا�فُ عَل �ف

أَ
یِ ا

�فّ رٍ وَ اإِ �یْ
حفَ راكُمْ �بِ

أَ
یِ ا

�فّ »اإِ
تی بینـم. وضـع تعرتـلات شـمر خوب اطـم و طـود خوبـی نصیبترن تی شـود. هکن 
وْمِ  ا �تَ کید تی باترید: »وَ �ی که شـرتل همگی شـمر شـود، تی تاطـم. دوبرره تأ از عذابی 
سْط«؛3 ای قـوم، بـه عداهـم و بـه انـدازه، حجـم و وزن را بـه  �تِ

ْ
ال  �بِ

ا�فَ رف مِ�ی
ْ
الَ وَ ال �ی

ْ
مِك

ْ
وا ال وْ�فُ

أَ
ا

کـم بلـر نکنید و از آن  اءَهُم«؛4 اشـیرء تـادم را  �ی
ْ سش

أَ
اسَ ا

سُوا ال�فَّ حفَ �بْ
دیگـاان بدهیـد. »وَ لا�تَ

.» �فَ سِدِ�ی رْ�فِ مُ�فْ
اأَ

ْ
ِی ال

وْا �ف َ عْ�ش نکرهید. »وَ لا�تَ

ارتکاب فساد مشابه در عصر نزول 
ایــن تعبیــا هــم در طــورۀ »عنکبــوت« و هــم در طــورۀ »هــود« آتــده اطــم. بــاای 

1. لسان العرب، ج 11، ص 604.
كتاب العين، ج 7، ص 386.  .2

3. هود/ 85.  
كـم نكنيـد. حكايـت از گفته هـای حضـرت شـعيب؟ع؟ بـه  تُنقُصُوهـم؛ يعنـى از آن  4. أي لا
يـش اسـت كـه ايشـان را امـر كـرد تا مكيال و ميزان را با رعايت قسـط وفـا كنند و به  قـوم خو

رنـد، يعنـى بـه عدالت و مسـاوات؛ محقق. )التبيـان، ج 6، ص 48(  جـا آو
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کــه همگــی تکــی  ربــع ابلــرم بــه آیــرت طــورۀ »هــود« اشــرره نمودیــم. در آیــرت بســیرری 

هســتند _ از جملــه در طــورۀ »تسفّفیــن« _ ایــن نکتــه را بیــرن باتــوده اطــم. در طــورۀ 

لٌ  »تسفّفیــن« بــه طــور تســتقیم تــادم تکّــه را خســرب قــاار داده و باتــوده اطــم: »وَ�ی

مْ  �تُ
ْ
ا كِل دف لَ اإِ

�یْ
َ
ك

ْ
وا ال وْ�فُ

أَ
«.1 همچنیــن در طــورۀ تبررکــۀ اطــااء تی باتریــد: »وَ ا �ف �ی �فِ ِ

لِلمَُ��فّ

آیــه، تــادم تکــه هســتند. تکــه،  بــرز هــم تخرطــف  م«.2  �ی �ت مُسْ�تَ
ْ
ال سْ�اسِ  �تِ

ْ
ال �بِ وا  �فُ ِ رف  وَ 

شــلای تجــرری بــود. تجــررت در آن روز نیــز توطــط تبردهــۀ جنــس بــر جنــس یــر بــر وجــه 

نقــد کــه طــلا و نقــاه برشــد، صــورت تی گابــم. شــرید طــکّه تســی در آن دوران تتــداول 

کــه  نبــود. ایــن تعــداد شــرهد تثــرل از آیــرت شــریفه در خســرب بــه تــادم تکّــه آوردیــم 

گنــرهِ قــوم حضــات شــعیف؟ع؟ بودنــد. داطــترن حضــات  روشــن شــود تبتــلا بــه 

هــوط؟ع؟ را نیــز بــه همیــن خرطــا تکــاار تی باتریــد. زیــاا زتینــۀ آن در تیــرن جرتعــۀ عصا 

کــه زتینــۀ  گونــه ای طــرختند  یــخ را بــه  نــزول وجــود داشــم. تنتلــر باخــی صفحــرت ترر

نــزول آیــرت گــم شــود. هــذا بــاای تــر ایــن طــؤال تساح تی شــود که این تقــدار اصــاار قاآن 

تجیــد بــا ایــن تسلــف بــه چــه دهیــل اطــم؟ در کیــل و وزن نیــز حــذف شــده، اتــر نــه بــه 

انــدازۀ ایــن زتینــه. تــادم تکــه، از هحــرظ انحــااف جنســی عجیــف بودنــد. از ابــاادی 

گونــه طــوء اطــتفرده تی شــد. برحشــه خرنه  کــه بــه آن تــکرن تقــدس تی آتدنــد، هــا 

داشــتند و از راه برحشــه خرنه پــول تســرباان را چپــرول تی کادنــد.3 در تقــرم تعرتلــه 

كم فروشان«. )مطفيین/ 1( 1. »وای بر 
ى  تـرازو و  ميـزان  بـا  و  كنيـد  ادا  را  آن  را مى سـنجيد حـق  پیمانـه چيـزى  بـا  2. »هنگامى كـه 

)35 )الإسـراء/  كنيـد«.  زن  و مسـتقيم  و  صحيـح 
م در ميــان عــرب جاهلــى، نوشــيدن شــراب و ارتــكاب فحشــاء بــوده 

ّ
3. برخــى از مفاســد مســل

كــه اســام تــرک آن را در چنــد مرحلــه  اســت. آن قــدر نوشــيدن شــراب برايشــان مأنــوس بــود 
ــۀ  ــد آي ــتند مانن ــت هس ــن واقعي ــای اي گوي ــد  ــرآن مجي ــى از ق ــود. آيات ــام نم ــج اع ي ــه تدر و ب
يســت و نــوزده از ســورۀ بقــره و غيــره. ثمــرۀ ارتــكاب  شــصت و هفــت از ســورۀ نحــل، آيــۀ دو
ــذا  ــد، ل ــر مى بردن ــه س ــل ب ــال زوال عق ــياری را در ح ــات بس ــه  اوق ك ــد  ــن مى ش ــل اي ــن عم اي
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کــه تی خواطــتند بگیانــد، بیــش  یــرد تی کادنــد. آن گره  کــم و ز کــه  نیــز این گونــه بــود 

وا 
ُ
ال ا اكْ�ت

دفَ اإِ �فَ  �ی �ف
َّ
بــه آن هــر بدهنــد، »ال اتــر وقتــی تی خواطــتند  انــدازه تی گابتنــد   از 

 1.» سِرُو�ف حفْ ُ وهُمْ �ی �فُ وْ وَرفَ
أَ
وهُمْ ا

ُ
ا كال دف ؛ وَ اإِ و�ف وْ�فُ َسْ�تَ اسِ �ی

ی ال�فَّ
َ
عَل

قبح عصبیّت 
یکـی از بدی هـری رایـج در تکّـه، عصبیـم بـود که قاآن تجید ایـن اصل کلی را 

 بیرن تی باترید. جواتع بشـای حتی در اقتصرد پیشـابته اتروز نیز دچرر این نقیصه 

کـه  هسـتند. تظرهـا عصبیـم تختلـف اطـم. روزی قبیلـه تـورد عصبیّـم اطـم 

شـخص قبیلـۀ خـود را باتـا تی دانـد؛ یعنـی تی گوید: ابـااد خـوب آن از دیگا خوب هر 

کـه  کرری  بلتانـد و بدهـری ایشـرن نیـز چـون از ایـن قبیلـه هسـتند، بـد نیسـتند. هـا 

بـه ذکـا  یرری نمـودن  لازم  نکتـه ای در  اهبتـه  نمریـد.  یـرری  بریـد  نیـز  او  کنـد،  قبیلـه 

وترً«؛ تو برید 
ُ
اطـم. از خرتـم انبیـرء؟صل؟ اطـم که باتود: »أنصُا أخَركَ ظَرهمـرً أو تَظل

کنـی، خـواه او ظرهـم برشـد یـر تظلـوم برشـد. از حضـات تی پاطـند:  بـاادرت را یـرری 

لـم« . گفتنـد: چگونـه ظرهـم را یـررى 
ُ

کَیـف نَنصُـاُ ظَرهمـرً؟ قَـرل: تَمنَعـهُ عَـن اهظّ »قیـلَ: 

یـد تـر ظلـم نکنـد.2   کـادن بـرز دار گفـم: او را از ظلـم  کنیـم؟ 

کــه عــاض شــد، تنربرتــی وجــود نــدارد. آیــه بــه هحــرظ یــک تصــداق  همرن طــور 

گناهــان ديگــری ماننــد فحشــاء و انحــراف جنســى توســط ايشــان خــارج از تصــور  ارتــكاب 
فَواحِــشَ مــا ظَهَــرَ مِنْهــا وَ مــا بَطَــنَ«. 

ْ
بُــوا ال نيســت. خداونــد در ســورۀ انعــام مى فرمايــد: »وَ لاتَقْرَ

ــز  ــه طــور علنــى و ظاهــر ني ــكاب فواحــش در بیــن ايشــان ب كــه ارت ــن اســت  نشــان دهندۀ اي
انجــام مى شــد و ابايــی از آن نداشــتند. حتــى برخــى از مشــاهير و بــزرگان عــرب را بــه چنــد 
بیــع  كتــب اهــل ســنت نيــز بــدان اذعــان نموده انــد؛ محقــق. )ر نفــر نســبت داده انــد و برخــى 

ــار، ج 4، ص 275(  ــوص الأخي ــرار و نص الأب
1. مطففين/ 2 ـ3. 

2. شرح فارسى شهاب الأخبار، ص 311. 



98

تفسیر سورۀ عنکبوت

کلــی آیــه در تمرتــی جواتــع بشــای جــرری اطــم. عصبیــم  نــرزل شــده، اتــر تســیا 

گونــۀ دیگــای اطــم. بــاای تثرل، حزبــی اطــم. در تنرطقی احــزاب تتعدد  اتــروز بــه 

وجــود دارد و هیــچ گره جنریــرت ابــااد تنتســف بــه یــک حــزب، از جرنــف ابــااد حــزب 

تعقیــف نمی شــود. نررضریتــی حــزب تخرهــف بــر جنریــرت ایشــرن نیز به خرطــا تبررزه 

کرر  ــا طــا  ــم نیســم. بلکــه تی خواهنــد از ایــن طریــق، حــزب تغلــوب را ب ــر جنری ب

کننــد. بــه ایــن جلــم، تبــررزه تی کننــد.  بیرورنــد و حــزب غرهــف را از حکوتــم دور 

یــخ تبــررزات حزبــی و تبــررزه بــر  کســی ترر گــا  کنیــد. ا تحیــط شــیسرن بــزرگ را بــاض 

کــه انگیــزۀ باخــی تبــررزات، حزبــی بــوده اطــم.  کنــد، در تی یربــد  بســرد را تسرهعــه 

کــم، بــاای در هــم کوبیدن او اطــتفرده  از جنریــم، اشــتبره یــر طــوء اطــتفردۀ حــزب حر

تی کادنــد، نــه تصحیــح خســر و اشــتبرهش. ایــن نوعــی عصبیــم اطــم و تفروتــی بــر 

کــه قبریلــی ادعــر داشــتند بــه هحــرظ خــون بــر یکدیگــا پیونــد ی نــدارد   عصبیــم بــدو

 و وابستگی دارند. 

اصلی ثابت و کلی در روابط اقتصادی 
تعرتلـه و رابسـۀ اقتصـردی بریـد بـا پریـۀ صحیـح و قسـط برشـد و ایـن یـک اصـل 

کلـی اطـم. خـواه تربـع نظـرم طـاتریه داری، طوطیرهیسـم یـر هـا نظرم دیگای برشـیم. 

کررهـری طـاتریه داری را دوهـم انجـرم تی دهـد.1  در نظـرم طوطیرهیسـم، تمرتـی 

1. سوسياليسـم در واقـع ايدئولـوژی اسـت يعنـى طيـف متنوعـى از  انديشـه ها و متفكـران را 
يژگـى مشـترک آنهـا اعتقـاد بـه "لـزوم برابـری بیشـتر بـرای انسـان ها  كـه تنهـا و بـر مى گيـرد  در
كاپیتاليسـم، قائـل  كـه در مخالفـت بـا  كارگـران در اداره جوامـع" اسـت   و افزايـش نقـش 
ايـن  مى باشـد.  اجتماعـى  مالكيـت  برقـراری  خواهـان  و  خصوصـى  مالكيـت  لغـو  بـه 
ايدئولـوژی درصـدد اسـت تـا بـه تحقـق مالكيـت اجتماعـى توسـط اتحاديه هـای كارگری 
يـا كمـک كنـد و به طـور غيرمسـتقيم توسـط دولـت )پاسـدار همـه منافـع مردم(،  يـا پرولتار
نـه گروه هـای خاص اجرا شـود. اصالت دادن بـه اجتماع، مخلوقات اجتماعى و كاهش 
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که ربر  کـــه چنین نظرتی، ربر را تنـــع تی کند. خیا، دوهم اطـــم  گمـــرن نکنید 

کنون قسف طـــاخ جلرن، وقتـــی پوهی به دیگای قاض تی دهد، ربح  تی خورد. هم ا

 آن را بیشـــتا از قسف زرد جلرن تحرطـــبه تی کند.  تنتلر ربـــح باای دوهم و هیئم

کمه اطم.   حر

« در تعرتلات  ا�فَ رف مِ�ی
ْ
الَ وَ ال �ی

ْ
مِك

ْ
وا ال وْ�فُ

أَ
 پس غاض بیرن یک اصل کلی اطم و برید »ا

که در باخی روطـترهری ایاان تر چندی  رعریم شـود. چه به صورت ابتدایی برشـد 

گنـدم را بـه حسـرب کیـل تی گابتند و  قبـل هنـوز بـر کیـل تی طـنجیدند. بـاای تثـرل 

هپـه را بـه حسـرب کیـل تی دادنـد. بانـج بـه حسـرب کیـل تی دادنـد و آرد بـه حسـرب 

که ارقرتی  کیل تی گابتند. چه به صورت تجررت و تعرتلات پیشابتۀ دنیری اتروز 

بـر چندیـن صفـا جربه جـر تی شـود و طاف هـری تعرتلـه صرحـف قـدرت هسـتند. 

هیـچ جرتعـۀ انسـرنی، حتـی جرتعـۀ طوطیرهیسـم نتوانسـته بگویـد بـه ایـن اصـل، 

نیـرز نـدارد. آنـرن نیـز تعرتلـه تی کنند؛ تنتلر آن جـر تی گویند دوهـم نمریندۀ ترهک، 

کـه بـر طوطیرهیسـم تعرتلـه داشـتند و  یعنـی جرتعـه و طـافِ تعرتلـه اطـم. کسـرنی 

کـه گره به نرچرر برید چندیـن تیلیررد دلار جنس  گرهنـد، تی داننـد  از وضـع ایشـرن آ

از ایشـرن بخانـد و دور بریزنـد. زیـاا نیـرز داشـتند از آن هـر اطـلحه بگیانـد.1 باای درک 

يـا حـذف تقسـيمات طبقاتـى را هـدف خـود مى داند )سوسياليسـم، يونس خداپرسـت، 
سـايت پژوهـه(. سوسياليسـم دارای مكتب هايـی ماننـد سوسياليسـم تخيلـى، علمـى، 
كـه از اصـول مشـترک در ميـان همـۀ آن هـا، مالكيـت  دولتـى، مسـيحى گرا و غيـره اسـت 
يشـۀ تمام مفاسـد و  يـرا مالكيـت خصوصـى بر ابـزار توليد را ر دولـت بـر ابـزار توليـد اسـت. ز
يابـی و نقـد نظام هـای اقتصادی )نظام سـرمايه داری و  نابرابری هـا مى داننـد؛ محقـق. )ارز

سوسياليسـم(، جاسـبى، عبـدالله، ص 40 بـه بعـد( 
1. بـه عنـوان مثـال، حـدود پنـج سـال قبـل در عـراق مى خواسـتند يـک نهـر فرعـى از دجلـه بـه 
كـه او را مى شناسـم،  گفـت: مـا  فـرات بكشـند و آب دجلـه را بـه فـرات برسـانند. مسـئولى 
يیس  كالايی را خريديم و تصادفاً در سـو به خاطر اين حفاری، از روسـيه سـه ميليارد دلار 
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یـد.  قبـل بدوز بـه دو هـزار طـرل  را  نظـا  کـه  قـاآن تجیـد، شـاط نیسـم  کلـی   اصـل 

کتفر  کم اطم. تفروتی ندارد. اتر ا کنید؛ آن اصل، حر کم هم نظا   به جرتعه بعلی حر

یخ تی کنیم.  به اشرره ای از ترر

کـه زتیـن را بـر بسـرد زیـا و رو  کرر شـمر ایـن نبرشـد   ،» �ف سِدِ�ی رْ�فِ مُ�فْ
اأَ

ْ
ِی ال

وْا �ف َ عْ�ش »وَ لا�تَ

کـه بـاای تثرل، تن که کشـرورز  کنیـد. جرتعـه حرهـم تبردهـی دارد. این گونـه نیسـم 

گنـدم هسـتم، بریـد هـا چـه گنـدم تـی کررم، در دطـم خودم برشـد. آن کشـرورز دیگا 

ی درخـم دارد بـاای خودش برشـد. خیا،  کـه تیـوه پـرورش تی دهـد، هـا چـه تیـوه رو

گونـه اطـم. اتـر  بریـد ایـن تحصـولات دطـم بـه دطـم بگـادد. نظـرم انسـرنی ایـن 

نبریـد بـه صورت اِبسـرد برشـد. 

نتیجۀ نافرمانی جامعه 
وُ�  ُ �ب

دفَّ
َ
ك کنیــد، همیــن بــلا خواهــد بــود. »�فَ گــا تکذیــف  پــس از ایــن دعوت هــر ا

ِی 
حُوا �ف ْ��بَ

أَ
ا ــم.1 »�فَ گاب ــر را  ــکرن آن ه ــس ت ــد، پ کادن ــف  ــرن تکذی «؛ آن هت �فَ ْ �ب �تهُْمُ الرَّ

دفَ �فَ
أَ
ا �فَ

«، در خرنه هریشــرن در جــری خــود ترنــده بودنــد. یعنــی در همرن جــر  �ف مِ�ی ا�شِ دارِهِمْ �ب

گــا تبنــری کرر تــر تفســیا عابرنــی و ذوقی بود،  تلــف شــدند و بــه زیــا آوار ربتنــد. اهبتــه ا

گره خرنه نشــینی  گره هــرزۀ اقتصــردی اطــم.  گرهــی طبیعــی اطــم و  تی گفتــم هــرزه، 

يـرا به جهـت خصوصياتى، مورد  مشـابه آن را ديديـم. همـۀ آن چـه خريديـم از بیـن رفـت، ز
اسـتفادۀ مـا نبـود. بـا آن كـه پیـش از آن كارشناسـان ايشـان آمده، نقشـه برداری كـرده و پول 

يیس كمـک بگيريم.    گرفتنـد. در آخـر هـم ناچـار شـديم از سـو
1. »الرّجفـة«، عبـارت از حركـت زميـن و زلزلـۀ سـخت اسـت. در زبـان عـرب مصطلـح اسـت 
ـطحِ مِـن تَحـتِ أهلِـهِ يَرجُـفُ رَجفـاً وَ رَجفَـةً شـديد«؛ يعنى  كـه گفتـه مى شـود: »رَجَـفَ السَّ
يدنـى سـخت مى لـرزد. )مجمـع البيـان(. وَ  يـد و بـه لرز كنينش لرز يـر پـای سـا زميـن در ز
ير پاسـت؛ محقق.  هِـيَ زَعزَعـةُ الأرضِ تَحـتَ القَـدَم؛ »الرجفـة« به معنای لرزش زمين در ز

)التبيـان، ج 8، ص 208( 
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کــه بــاد در جــر تی تیــاد و گره خرنه نشــینی اقتصردی اطــم   طبیعــی اطــم، این گونــه 

 کــه در خرنــه، وطــرئل زندگــی نــدارد. در نظرم بعلی جلرن نیز باخــی اوقرت، زتین هرزه 

 قسبی را خاد تی کند. در قان شرنزدهم، تلم هلند و دانمررک و بلژیک ترجا بودند. 

شــاکم هلنــد شــاقی بــه هندوطــترن ربــم و آن کشــور را تحــم طــیساه داشــم. بعــد 

گابــم. بعــد شــاکم هلنــد غربــی تأطــیس  انگلیــس جــری هلنــد شــاقی را در هنــد 

ــم و  ــی رب ــود. قسب ــی دوم ب ــگ جلرن ــد از جن ــر بع ــر ت ــتعماۀ آن ه ــزی تس ــد و اندون ش

ــرزه طبیعــی، وضــع نربســرترن  ــه جــز زتین ه قســف دیگــای جرنشــین آن شــد. پــس ب

اقتصــردی یــک جرتعــه و بحاان هــر نیــز هــرزۀ اقتصــردی اطــم. 

کـــه عـــذاب، بقط به  قـــاآن تجیـــد وعـــدۀ عـــذاب تی دهـــد، اتر شـــاط نفاتوده 

صـــورت زتین هـــرزۀ طبیعی برشـــد. انحـــااف از تســـیا صحیـــح، رجفـــه و زتین هرزه 

تـــی آورد. خرنه نشـــینی، بیچررگی و واترندگـــی اقتصردی تـــی آورد. باخی اوقرت به 

صـــورت زتین هرزه اطـــم و ترنند آن چه در روطـــتری »طبس« شـــد، اتفرق تی ابتد. 

که از گذشـــتۀ تلتی بعـــد از رونق و زندگرنـــی خوب، به جز  زترنـــی نیز چنین اطـــم 

گذشـــته اطـــم، چیـــزی برقی  که تنلر یردآور  کرروان طـــاای تخروبـــه و طـــفته هریی 

 . ند نمی تر

نقش شیطان در ارتکاب اعمال اختیاری بشر 
تـر  مُود«. عسـف بـه »أرطـلنر« نیسـم. »عَـرد«، جـزو انبیـرء الله نیسـم 

َ  وَ �ش
ً
»وَ عادا

کـه خداونـد عذابشـرن  گفتـه شـود. بلکـه نـرم قبیلـه ای اطـم  »أرطـلنر« در تـوردش 

کـه تقصـود، وضـع  کـاد. بعـد از »ثَمـود« نـرم بـاده و تیرنشـرن حـاف »واو« آتـده اطـم 

کـه دچـرر  نـرم تی بـاد  از تلم هریـی  انبیـرء نیسـم.  آن هرطـم. صحبـم در تـورد 

هِم«،  ِ مْ مِ�فْ مَساكِ�ف
ُ
ك

َ
�فَ ل َّ �ی �بَ

دْ �تَ یرن کرری خود را دیدند. »وَ �تَ  بدبختی شـدند و نتیجۀ ز

هُم«؛ چاا 
َ
عْمال

أَ
�ا�فُ ا �یْ

َّ هُمُ السش
َ
�فَ ل َّ �ی  باای شمر واضح شد چه بلاهریی با ایشرن وارد شد. »وَ رفَ
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کـه تاتکـف تی شـدند  کررهـری بـدی را  چنیـن بـلا بـا ایشـرن بـرود آتـد؟ زیـاا شـیسرن 

در نظـا ایشـرن جلـوه داد. 

 طـــرختمرن بشـــا، اهلی اطم. روشن اطـــم که تااد از اهلی بودن، خداگونه بودن 

شَيْ ءٌ«.1بشـــا،  کَمِثْلِـــهِ  یْـــسَ 
َ
»ه نیســـم،  خداونـــد  تثـــل  هیچ کـــس  زیـــاا  نیســـم. 

طـــرختمرن اهلـــی دارد یعنـــی هـــا چـــه دارد، خـــدا داده و بدان نیرز داشـــته اطـــم. از 

کـــه تـــر کرری خوشـــریند او نبرشـــد، آن را انجرم  جملـــه ویژگی هری بشـــا، این اطـــم 

نمی دهـــد. وقتـــی خوشـــریند او شـــد، بـــدان تحریک تی شـــود. وقتـــی از کرری بدش 

بیرید، ترنع تی شـــود. برید طـــرختمرن بشا این گونه برشـــد و بی جلم نیسم. جنبۀ 

اهلی بشـــا اطـــم، یعنی جنبه ای اطـــم که خداوند تی خواهد بشـــا داشـــته برشـــد. 

کـــه علاقـــه دارد و برید  هم چـــون انگیزۀ حفّ در بشـــا اطـــم. بشـــا، توجودی اطـــم 

تظلـــا علاقه داشـــته برشـــد؛ ترنند علاقـــه به دوطـــم، برزند، هم کلاطـــی، هم برزی و 

غیاه. این نیز از جمله جلرت اهلی بشـــا اطـــم که خدا خواطـــته در بشـــا برشـــد. اتر 

کـــه از کرری بدش بیرید  بریـــد در تســـیا صحیحش قاار گیاد. هیچ انســـرنی نیســـم 

گـــا ایـــن خوش آتدن از روی اندیشـــۀ صحیح برشـــد و انجـــرم دهد،  و انجـــرم دهـــد. ا

گا از روی برطل برشـــد، چنین اطـــم کـــه کرر بد را در نظـــا وی جلوه  خـــوب اطـــم. ا

داده انـــد یـــر خودش جلوه داده اطـــم. قاآن تجیـــد در تورد کررهری بـــد، این تعبیا را 

کررهری بد ایشرن  هُم«.2 شیسرن 
َ
عْمال

أَ
�ا�فُ ا �یْ

َّ هُمُ السش
َ
�فَ ل َّ �ی بســـیرر تکاار باتوده اطـــم: »رفَ

را در تقربـــل ایشـــرن، جلوه داد. 

بنرباایــن بشــا این گونــه اطــم و خــدا چنین خواطــته کــه تر به کرری راغف نبرشــد، 

انجــرم نمی دهــد. اتــر چــون دارای اختیــرر اطــم، چــه بســر کرر بــدی بــه صــورت خــوب 

1. شوری/ 11. 
2. انفال/ 48. 



103

بخش ششم: آیرت 36-خ3: تعابی باخی گنرهرن اقوام گذشته 

کــه در  کرر خــوب  کرر شــیسرن اطــم. چــه بســیرر  در نظــاِ بشــا جلــوه تی کنــد، و ایــن 

چشــم بشــا بــه صــورت بــد جلــوه تی کنــد. قــاآن تجیــد بــه تؤتنــرن  خســرب تی کنــد: 

م«.1قــاآن تجیــد 
ُ
ك

َ
رٌّ ل َ  وَ هُوَ سش

ً
ا �أ �یْ

َ وا سش حِ�بُّ
�فْ �تُ

أَ
مْ وَ عَ�ی  ا

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

 وَ هُوَ �فَ
ً
ا �أ �یْ

َ رَهُوا سش
ْ
ك �فْ �تَ

أَ
»وَ عَ�ی  ا

حتــی تؤتنرنــی را کــه تــر ایــن انــدازه  حرهــم تعــردل یربته اند، تتوجــه تی باترید و روشــن 

یــرن شمرطــم.  یــد، اتــر بــه ز کــه شــمر بــدان علاقــه دار تی کنــد چــه بســر چیزهریــی 

گمــرن نکنیــد چــون تؤتــن هســتید، بــه هــا کرری علاقــه داشــتید، بریــد بــه صــلاح شــمر 

کــه خوشــریند شــمر نیســم، اتــر همــرن بــه  کررهریــی  برشــد. از طــاف دیگــا چــه بســر 

صــلاح شمرطــم. 

ها 
�فَّ
أَ
�فِ ا ْ �ی �تَ �فَ ا�أِ

ْ�دَى الّ�َ هُ اإِ
َ
مُ اللّ

ُ
عِدُك َ  �ی

دفْ قــاآن تجیــد در تــورد جنــگ بــدر تی باتریــد: »وَ اإِ

گــروه  کــه بــر یکــی از ایــن دو  «؛ خــدا بــه شــمر وعــده داده  هت
َ
وْك

َّ ا�تِ السش رَ دف �یْ
�فَّ عفَ

أَ
و�فَ ا

ُ
وَدّ مْ وَ �تَ

ُ
ك

َ
ل

کــه چنــدان نیــرو و قــدرت  گــروه  کــه بــر آن  تواجــه تی شــوید. هاچنــد دهخــواه شــمر نبــود 

کــه قربله  انــد؛ قربله طــرلار آن »ابوطــفیرن« اطــم  گروهــی  نــدارد، تواجــه شــوید. یعنــی 

گــروه هــم  و پنجــره نفــا بــه همــااه دارد. عــدد تســلمرنرن نیــز طــیصد و انــدی اطــم. آن 

کــه قدرتشــرن نســبم بــه تــر  قربلــه اطــم و بــرر دارد. شــمر چنیــن تحرطــبه تی کنیــد 

ضعیــف اطــم و طــود بااوانــی هــم نصیبمــرن تی شــود. اتــر خــدا تی خواهــد شــمر 

کفــا  کــه همــه از طــاکادگرن  ــر هــزار و پنجــره نفــا تواجــه شــوید  ــر آن نلصــد و پنجــره ی ب

ــر خــود ندارنــد، تجــررت  و عنــرد آن روزگررنــد. بــه جــز زر و زیــور و اطــلحه نیــز چیــزی ب

یــرن  بــر خودشــرن ندارنــد. خــدا تی خواطــم آن چــه دهخــواه شــمر بــود نشــود، زیــاا بــه ز

شــمر بــود و آن چــه دهخــواه شــمر نبــوده بشــود، زیــاا بــه صــلاح شــمر بــود. ایــن حرهــم در 

کــه جلــرت تــزاج اخلاقــی  جرتعــه نیــز وجــود دارد، حتــی در جرتعــۀ تؤتــن. جرتعــه ای 

ــه تعــردل نســبی رطــیده اند و در عیــن  ــر ب ــه حرهــم تعــردل تسلــق نیســم، ات آن هــر ب

1. بقره/ 216. 
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حــرل انحــااف نیــز در تیرنشــرن هســم. قــاآن تجیــد ایشــرن را تتنبّــه تی باتریــد: »وَ 

کرنُــوا  لِ«؛ اینــرن را از راه برزداشــم. »وَ  �ی �بِ
هُمْ عَ�فِ السَّ

َ
صَدّ هُمْ �فَ

َ
عْمال

أَ
�ا�فُ ا �یْ

َّ هُمُ السش
َ
�فَ ل َّ �ی رفَ

کــه ایشــرن جرهــل تسلــق بودنــد. خیــا، پیــش از ایــن  گمــرن نکنیــد  تُسْــتَبْصِرِینَ«؛ 

راهنمریــی شــده بودنــد. تــر بــه آنــرن، وطــیلۀ راهنمریــی داده بودیــم. این گونــه نبــود 

ــد، بیشــتا از اطــتحقرق باداشــته و در زتــرن  ــع خری ــا در توق ــرزرگرن و تعرتله گ کــه آن ب

کرر خــود را درک نمی کــاد. بلکــه درک  ــدیِ  ــر تأتــل، ب گذاشــته اتــر ب کمتــا  بــروش هــم 

گروهــی را پیــش از دادن  کــاده بودیــم. هیــچ  تی کــاد. زیــاا پیــش از ایــن او را راهنمریــی 

ــی اطــم کــه قــاآن تجیــد باتــوده: »وَ تر 
ّ
گرهــی، عــذاب نمی کنیــم. ایــن یــک اصــل کل آ

گرهی هــری  ــی نَبْعَــثَ رَطُــولا«.1 قبــلا پیرتبــا در تیــرن ایشــرن آتــده و آ بیــنَ حَتَّ ِ
ّ

ــر تُعَذ کُنَّ

ــر بــه تاحلــۀ عــذاب باطــند،  گــا آن قــدر عنــرد بورزنــد ت  لازم را بــه جرتعــه داده اطــم. ا

عذاب تی شوند. 

1. الإسراء/ 15. 
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 بخش هفتم: 
 آیۀ 45: مانعی در برابر ارتکاب فحشاء و منکر 

آیۀ مبارکه 
وَ  اءِ  حْسش �فَ

ْ
ال هى  عَ�فِ  �فْ �تَ لاهتَ  الصَّ �فَّ  اإِ  

لاهتَ الصَّ مِ  �تِ
أَ
ا وَ  ا�بِ  كِ�ت

ْ
ال كَ مِ�فَ  �یْ

َ
ل اإِ  َ وحِىی

أُ
ا لُ ما  ا�تْ

عُو�فَ 45 صْ�فَ �تَ مُ ما 
َ
عْل َ �ی هُ 

َ
اللّ وَ  رُ  كْ�بَ

أَ
ا هِ 

َ
اللّ رُ 

ْ
ك ِ �ف

َ
ل وَ  رِ 

َ
ك مُ�فْ

ْ
ال

ترجمۀ آیه 
45- آن چه را از كتاب آسمانى به تو وحى شده تاوت كن، و نماز را بر پا دار كه 

 نماز )انســـان را( از زشتى ها و منكرات باز مى دارد و خداوند مى داند شما چه

كارهايی انجام مى دهيد.

معنای لغات 
از  کـه خـررج  اتـوری  برزخوانـدن اطـم. »بَحشـرء«،  بـه تعنـری  تـلاوت  »أتـل«،1 

بـه  »اهمنکَـا«،  اطـم.3  پرداشـتن  بـه  تعنـری  بـه  و  »اقرتـة«  از  »أقِـم«،  برشـد.2  انـدازه 

اطـم.4  تعـروف  تقربـل  در  و  نرشـنرخته  تعنـری 

1. لسان العرب، ج 14، ص 102. 
ـم يُوافِـقِ الحَـقَّ فَهُـو 

َ
 أمـرٍ: ل

ُ
كُلّ 2. وَ الفَحشَـاء: اسـمُ للفَاحِشَـة. وَ أفحَـش فِـي القَـولِ وَ العَمَـل وَ 

فَاحِشَـةٌ؛ فحشـاء، اسـم بـرای مصـدر فاحشـة اسـت و أفحـش در گفتـار و عمـل و هر امری 
بـه معنـای موافـق نبـودن بـا حـق اسـت؛ محقـق. )العيـن، ج 3، ص 96( 

3. لسان العرب، ج 12، ص 498. 
4. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 823. 
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امر به بازخواندن وحی 
ــم.  ــادن اط ک ــرد  ــم ایج ــشِ ثرب ــی نق ــدن و در جری ــری برزخوان ــه تعن ــلاوت، ب ت

کــه  ایــن »ثبم شــده و بــه تــو وحی شــده« را بــرز بخــوان. تَــلا شِــعاَه، یعنــی آن شــعای را 

گــا شــعا ارتجــرزی بــود، هیــچ گره نمی گوینــد: تَــلا  کــاده بــود، برزخوانــد. ا قبــلًا تنظیــم 

کنــون طــروده شــود، »تَــلا« بــه  کــه ا رَجَــزاً، قــرل رَجَــزاً. بــه عبــررت دیگــا در تــورد شــعای 

ــن  ــم. چنی ــده اط ــم ش ــش تنظی ــزی از پی ــدنِ چی ــلا« برزخوان ــه »تَ ــد؛ بلک کرر نمی بان

. »اُتــلُ«؛ آن چــه از وحــی اهلــی  یــمُ علیــه اهکِتــرب، ثُــمَّ تَــلاهُ علــیَّ
َ
گفتــه تی شــود: أتل

بــه تــو وحــی شــده بــرز بخــوان. وحــی تثبیــم شــده  بــه اهفــرظ تعیــن و بــه جمله هــری 

تعیــن اطــم. 

معنای اقامه نمودن
«؛1 یعنی ها جر »صلاة« آتده، باترن به اقرته  لا�ت مِ الصَّ �تِ

أ
 قاآن تجید تی باترید: »وَ ا

که وقم را بیرن تی کند،  کرر نمی باد، حتی در جریی  « را به   داده اطـم. هفظ »صَلِّ

ل«.2 »أقَرتَـهُ« یعنـی نَصَبَـهُ،  �یْ
َّ
ِ الل سَ�ت لی  عفَ مْسِ اإِ

َّ وكِ السش
ُ
لا�تَ لُِ�ل مِ الصَّ �تِ

أَ
چنیـن تی باتریـد: »ا

آن را به پر داشم. تیرن اتا به خود بعل و اتا به اقرتۀ بعل تفروت اطم. باای تثرل 

اقرتـۀ عـدل تی گوینـد و تیـرن إعـدِل و أقِـم اهعَـدل، تفـروت وجـود دارد. اتـا بـه عدل، 

 بِی 
َ

یـدٌ عَـدل گـا بگوییـم: ز شـرتل عداهـم در یـک تـورد و ظلـم در ده تـورد تی شـود. ا

ید در یک داوری؛ بـه داد داوری کاد؛  حُکـمٍ وَ جـررَ بِـی حُکـمٍ آخَـا، صحیح اطـم. ز

 
َ

یدٌ أقـرمَ اهعَدل گا گفته شـود: ز کـاد. حـرل ا اتـر در یـک داوری دیگـا، بـه بیـداد داوری 

بِـی حُکـمٍ وَ جـررَ بِـی أخـاَی، صحیـح نیسـم. زیـاا بـه پرداشـتن و ثربم داشـتن یـک 

کـه دارد تقید  کـه انسـرن بـه آن تسلف بـر همـرن خصوصیتی  تسلـف، بـه ایـن اطـم 

1. هود/ 114. 
2. »نماز را برپا دار، به هنگام زوال آفتاب، تا نيمه شب«. )الإسراء/ 78(
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بخش هفتم:  آیۀ 45: ترنعی در باابا ارتکرب بحشرء و تنکا  

گفـم نمـرز بخـوان. تـر  « داده بـود، تی گفتنـد خـدا بـه تـر  گـا باتـرن بـه »صَـلِّ برشـد. ا

نمـرز صبـح را خواندیـم، دیگـا ظلـا و عصـای نیسـم. اتـر وقتـی بگویـد: نمـرز را بـه 

یـد. و بـه پـر داشـتن، تقیـد  کـه تکـااری اطـم، بـه پـر دار یـد، یعنـی آن عملـی را  پـر دار

 بـودن بـه آن در هـا حرهـی اطـم. هـذا بـه این جلم اطـم که قـاآن چنیـن تی باترید: 

که  نلی  «.4 اتر آن گره  لا�ت مُوا الصَّ �ی �ت
أَ
«،3 »ا لا�تَ مِ الصَّ �تِ

أَ
«،2»ا لا�ت امُوا الصَّ �ت

أَ
«،1»ا لا�ت مُو�فَ الصَّ �ی �ت ُ »�ی

رُوا  �فهَُّمْ كَ�فَ رِِ�ِ  اإِ �بْ
مْ عَلی  �تَ �تُ  وَ لا �تَ

ً
دا �بَ

أَ
هُمْ ما�تَ ا َ�دٍ مِ�فْ

أَ
صَلِّ عَلی  ا تی کند، برید بفاترید: »وَ لا�تُ

کنون و نه در  کرر را نه ا که این  «.5 تخرطف تی بلمد  و�ف اسِ�تُ وا وَ هُمْ �ف هِ وَ رَسُولِهِ وَ ما�تُ
َ
اللّ �بِ

گا  کنون نمرز نخـوان، اتر ا کـه ا اداتـه انجـرم ندهـد. دیگـا ایـن تعنر به دطـم نمی آید 

 » یک جـر بـا تنربقـرن نمـرز خوانـدی، اشـکرل ندارد. هذا بریـد به صورت نلـیِ »لاتُصَلِّ

برشـد تـر هیچ جـر جریـز نبرشـد بـا ایشـرن نمـرز بخوانـد و بـه عبررتـی باایشـرن طلـف 

لاة«، هم تقید شدن به نمرز به آن نحوی قِمِ اهصَّ
َ
 رحمم از خدا کند. در تعبیا به »وَ أ

که توصیه شده، بر خصوصیرت آن و هم تجموع اعداد آن تااد اطم.6   

دلیل بازدارندگیِ نماز
ر«،7 ابتـدا تاجمـۀ آیـه را تی گوییـم؛ اتـر بـاای 

َ
ك مُ�فْ

ْ
اءِ وَ ال حْسش �فَ

ْ
هى  عَ�فِ ال �فْ لا�تَ �تَ �فَّ الصَّ »اإِ

1. بقره/ 3. 
2. بقره/ 277. 

3. هود/ 114. 
4. بقره/ 43. 
5. توبه/ 84. 

ـاةَ«؛ أي أدّهـا بِحُدُودِهـا فِـي مَواقِيتها؛ يعنى نماز را با حدود آن و در اوقاتش به  قِـمِ الصَّ
َ
6. »وَ أ

يـد؛ محقق. )مجمع البيان، ج 8، ص 447(  ر جـا آو
كـه انجـام نمـاز، لطـف خداونـد بـر انسـان مكلـف اسـت در اين كـه  لـت مى كنـد  7.  آيـه دلا
كـه عقـل و شـرع آن را قبيـح مى داننـد، تـرک  موجـب مى گـردد فعـل زشـت و معصيـت را 
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یم تر تفلوم آیه تعلوم شـود. آیه  بیـرن خصوصیـرت آن، بریـد جملـۀ بعـد را تقـدم بدار

کـه خررج از اندازه بوده و بحشـرء اطـم، برز تی دارد.  تی باتریـد: صـلاة از آن اتـوری 

کـه عقـلِ بسـای انسـرنی آن هر را نرپسـند تی دارد و نمی شنرطـد  همچنیـن از تـواردی 

و  نسـبم بـه آن هـر شـنرخم نـدارد. »اهمُنکَـا«، در تقربـل تعروف اطـم. تعروف، به 

تعنـری شـنرخته شـده بـاای بسـات انسـرن اطـم؛ اتر تنکا، نرشـنرخته اطـم. باای 

 آن که تعلوم شود چاا چنین اطم، برید جملۀ بعد را تعنر کنیم. در اداته تی باترید:

گفتـه  گرهـی چنیـن  ر«؛ ذکـا خداونـد بزرگ تـا اطـم.1 در تعنـری آن  كْ�بَ
أَ
هِ ا

َ
رُ اللّ

ْ
ك ِ �ف

َ
 »وَ ل

گـا ذکا قلبی برشـد، به تااتـف بلتا خواهـد بود، و  کـه اصـل، ذکـا اطـم؛ اتـر ا تی شـود 

بحـث را بـا همیـن تبنـر اداتـه تی دهنـد. تـن با طبـق راهنمریـیِ خود آیـرت و روایرت 

هِ 
َ
رُ اللّ

ْ
ك ِ �ف

َ
ر وَ ل

َ
ك مُ�فْ

ْ
اءِ وَ ال حْسش �فَ

ْ
هى  عَ�فِ ال �فْ لا�تَ �تَ �فَّ الصَّ تعنـر تی نمریـم. قـاآن تجیـد باتـود: »اإِ

کبـا تِـن اهصلاة اطـم؟ ر«؛ چـاا ذکـا خـدا، ا كْ�بَ
أَ
ا

کترب شـــریف »کربی« از ابی  کلینـــی )أعلی الله تقرته( در  تاحوم ثقة الطـــلام 

ثٌ؟ 
َ

قِـــهِ ثَلا
ْ
ی خَل

َ
شَـــدِّ تَر بَـــاَضَ الُله عَل

َ
خْبِاُكَ بِأ

ُ
لا أ

َ
جعفـــا؟ع؟ روایـــم تی باتریـــد: »أ

گـر انجـام دهـد،  كنـد، از سـعادت بهره گيـرى نمـوده و ا ى  ر گناهـان دو گـر از  كنـد. پـس ا
يـش ارتـكاب قبيـح را برگزيـده  گـردد و از جانـب خو ديگـر خـود نخواسـته از آن بهره منـد 

اسـت؛ محقـق. )مجمـع البيـان، همـان( 
سـانُك رَطبٌ 

َ
: إن تَموتُ وَ ل

َ
ـى الِله؟ قَـال

َ
 أحَـبُّ إل

ُ
 الله؟ص؟: أي الأعمَـال

ُ
1. »قـال: سَـألتُ رَسُـول

ذِين يَسهَرون بِذِكرِ الَله عَزَّ وَ جَلّ، 
َّ
ابِقين ال . وَ قَال؟ص؟: يا مَعاذ! إنَّ السَّ

َ
مِن ذِكرِ الَله عزَّ وَ جَلّ

يد:  ـةِ فَليَكثُر ذِكرَ الله عزّ و جـلّ«؛ معاذ بن جبل مى گو يـاضِ الجَنَّ وَ مَـن أحَـبُّ أن يَرتَـع فِـي رِ
از رسـول خـدا؟ص؟ پرسـيدم: كـدام عمـل نـزد خداونـد محبوب تـر اسـت؟ حضـرت فرمـود: 
اين كـه زمـان مـرگ تـو فـرا رسـد و زبـان تـو تـا آن زمان به ياد و ذكر خدا مشـغول باشـد. سـپس 
كـه شـب را تـا بـه صبـح  كسـانى هسـتند  گيرنـدگان(  فرمـود: ای معـاذ! سـابقين )پیشـى 
مشـغول بـه ذكـر خداونـد هسـتند. و هـر كس بخواهد در باغ های بهشـت باشـد و بهره مند 

يد؛ محقـق. )مجمع البيـان، همان(  شـود، بايـد بسـيار ذكـر خـدای عـز و جـل را بگو
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کُلِّ  خَركَ وَ ذِکْـــاُ الِله بِي 
َ
رسِ تِنْ نَفْسِـــكَ وَ تُوَاطَـــرتُكَ أ : إِنْصَرفُ اهنَّ

َ
ی. قَـــرل

َ
ـــمُ: بَل

ْ
قُل

کَرنَ  کْبَاُ، وَ إِنْ 
َ
 الُله وَ الُله أ

َّ
هَ إِلا

َ
حَمْدُ لِلهَِّ وَ لا إِه

ْ
: طُـــبْحَرنَ الِله وَ اه

ُ
قُول

َ
تَر إِنِّي لا أ

َ
تَوْطِنٍ. أ

وْ 
َ
ـــی طَرعَةٍ أ

َ
کُلِّ تَوْطِنٍ، إِذَا هَجَمْمَ عَل  وَ عَزَّ بِـــي 

َ
کِنْ ذِکْاُ الِله جَـــلّ

َ
ا تِـــنْ ذَاكَ؛ وَ ه

َ
 هَـــذ

ی تَعْصِیَةٍ«.1 
َ
عَل

تااد این نیسم که بر هف، ذکا هفظی گفته شود یر در دل اهفرظ تعینی را بگویند. 

 بلکـه بـه یـرد بـودن و توجـه داشـتن تااد اطـم. هـا کرری که انسـرن تی خواهـد انجرم 

گـا نظـا بـه جلـم دیگا آن کرر داشـته برشـد، لاتحرهه ترنـع از انحااف خواهد  دهـد، ا

گنره تی شـود، یرد  که ترنع از  شـد. برید در همۀ شـئون به یرد خدا بود. اطـرس ذکای 

م این نیز ذکا اطم. ذکا، 
ّ
 خدا بودن اطم، نه گفتن »لاإهه إلا الله«. هاچند به طور تسل

 عرمّ اطم و همرن گونه که گفته شد، باخی از ذکا قلبی و هسرنی نرم باده اند و اذکرری 

همسـاش  بـر  تی جنگـد،  هنگرتی کـه  اطـم  آن  حقیقـم  اتـر  نموده انـد.  توصیـه  را 

کمرل  کررهری خویش اطم، به یرد خدا برشد. و   خلوت تی کند یر تشغول به دیگا 

ایمرن و تقاب عبد به خداوند نیز همین اطم. 

ممانعت از ارتکاب بدی ها 
که به عنوان عمل خوب تی شنرطد، انجرم  کرری را  کسی بخواهد   باای تثرل، 

دهـد. بـاای تثـرل شـااب بخـورد، یـر شـخص تبتـلا بـه طـاترخوردگی، تاشـی بخورد. 

گـا بـه طـاف دیگـاِ ایـن عمـل توجـه کنـد که خـوردن آن چـه اثـای در باد طـاترخورده  ا

ایجـرد تی کنـد، ایـن توجـه لاتحرهـة ترنـع از خـوردن تاشـی خواهـد شـد، یـر حداقل او 

کـاد و در نتیجـه ایـن عمـل از او صـردر نمی شـود.  را تـادّد خواهـد 

بــه یــرد بــودن، بــه تعنــری توجــه داشــتن و تلتفــم بــودن اطــم. بحشــرء و تنکــا 

1. الكافى، ج 2، ص 145. 
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ــه ای  ــه تاحل ــه بحشــرء، شــوق نفــس ب از انســرن صــردر تی شــود. در نتیجــۀ توجــه ب

کــه بــه آن راغــف تی گــادد. تــر وقتــی انســرن بــه چیــزی راغــف نبرشــد،  خواهــد رطــید 

کــه بــدان راغــف شــده  ی اجبــرر. چیــزی را انجــرم تی دهــد  انجــرم نمی دهــد تگــا از رو

و طــرختمرن انســرن چنیــن اطــم. شــوق نفــس توجــف رغبــم بــه ارتــکرب خواهــد 

یــرن آن برشــد، به نرچــرر حرهم تصرعــدی پیدا نمی کنــد. به یرد  گــا بــه یــرد ز شــد. اتــر ا

خــدا بــودن، توجــه بــه خــدا و دطــتورات او داشــتن _ ترننــد این کــه باتــوده زنــر نکنیــد 

ــرز خواهــد  گــا تاتکــف شــوید بــلان عواقــف را دارد _ انســرن را از انجــرم بحشــرء ب و ا

ــلاةَ تَنْلــی    اهصَّ
َ

داشــم. اطرطــرً ذکــا خــدا این گونــه اطــم و بــه ایــن خرطــا باتــود: »إِنّ

مُنْکَــا«. زیــاا صــلاة، تصــداق ذکــا اطــم. تؤتــن در نمــرز، تتوجــه
ْ
فَحْشــرءِ وَ اه

ْ
 عَــنِ اه

 به خداطم. 

«،1 شـخص را از بـدی برزتـی دارد. بـه  �ف عِ�ی سْ�تَ
اكَ �فَ �یَّ دُ وَ اإِ عْ�بُ اكَ �فَ �یَّ بـه عبـررت دیگـا، »اإِ

ایـن صـورت کـه وقتـی توجـه داشـم و گفـم عبـردت تـن تنحصا به خداوند اطـم 

کمـک تی کنـد؛ دیگـا هـا چـه خداونـد باتـود انجـرم  بـده،  کـه بـه تـن  و تنلـر اوطـم 

انجـرم خواهـد داد؛ زیـاا عبـردت او تنحصـا بـه خداطـم.2 از انجـرم دادن و عمـل 

نمـودن نیـز نمی تاطـد، زیـاا اطـتعرنتش نیـز بقـط از خداطـم. از طـاف دیگـا هـا چـه 

1. حمد/5. 
گفته انـد نمـاز هم چـون  بازدارندگـى نمـاز نظراتـى موجـود اسـت. برخـى  2. در مـورد چگونـه 
يـرا در آن تكبيـر  يـد فحشـاء و منكـر را انجـام ندهيـد. ز گفتـار اسـت و مى گو نهى كننـده بـا 
كـدام از اين هـا  و تسـبيح و تهليـل و قرائـت وجـود دارد و ايسـتادن در برابـر خداسـت. هـر 
دعوت كننـده بـه عملـى از سـنخ خـود و بازدارنـده از ضـد اسـت. بـه هميـن خاطـر ماننـد 
يـرا بـه طـور كلـى هـر آن چـه منجـر بـه انجـام حـق شـود،  كـردن بـا گفتـار اسـت. ز امـر و نهـى 
گفته انـد مادامى كـه نمازگـزار در حـال نمـاز  كننـده بـه سـوی آن اسـت. برخـى نيـز  دعـوت 

اسـت، از فحشـاء و منكـر نهـى مى كنـد؛ محقـق. )التبيـان، ج 8، ص213( 
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ی  را باتـوده نکنیـد، انجـرم نمی دهـد، زیـاا عبـردت او تنحصـا بـه خداطـم. نیـرو

دیگـای آن نلـی از عمـل را تبدیـل بـه اتـا بـه انجـرم آن نمی کنـد، زیاا کمـک گابتن او 

ـركَ نَعْبُـدُ« و رابسـۀ آن بـر »تَنْلـی« اطـم. گفتـن  نیـز تنلـر از خداطـم. ایـن تعنـری »إِیَّ

کبـا« )تِـن أن یُوصَـف( و  ـی و بِحَمـده« یـر »الله أ
َ
ـیَ الأعل بِّ »طُـبحَرنَ الله«، »طُـبحَرنَ رَ

اتثـرل آن نیـز همین گونـه اطـم. نمـرز از ارتـکرب بحشـرء جلوگیـای تی کنـد، بـه ایـن 

کـه تصـداق توجـه بـه خداطـم.  خرطـا 

معنای برتربودن ذکر بر نماز
علاوه با این، آن چه برلاتا از نمرز اطـم و در ها حرل انسـرن را از بحشـرء و تنکا 

کـه انسـرن در حـرل نمـرز اطـم، نمـرز  بـرز تـی دارد، بـه یـرد خـدا بـودن اطـم. زترنـی 

او را توجـه تی دهـد؛ اتـر بـه یـرد خـدا بـودن، توجلـی دائمـی اطـم. توجـه تسـتما بـه 

خـدا داشـتن، انسـرن را بـه طـور تسـتما از هـا گنرهـی برز تـی دارد. آیۀ شـریفه، تسلف 

کیـد تی کنـد. تی باتریـد آن چـه برزدارنـده اطـم، اطرطـرً بـه یرد خدا بودن اطـم  را تأ

و ایـن برلاتـا و بزرگ تـا از نمـرز اطـم. نمـرز، حرهـم دائمـی بـاای شـمر نـدارد. برلاخـاه 

کرر دیگـای تی شـوید. دیگـا نمرز نیسـم، اتر  نمـرز شـمر تمـرم تی گـادد و تشـغول بـه 

گنـره نکنیـد، یـرد خداطـم. بـاای تثـرل در حـرل قصـه  آن چـه شـمر را بـرز تـی دارد تـر 

کـادن، خریـد و بـروش یـر حتـی در حـرل روابـط جنسـی؛  گفتـن، راه ربتـن، صحبـم 

گنره برز تی دارد؛ بلکه یرد خداطـم. نمرز، تصداقِ  که شـمر را از  دیگا نمرز نیسـم 

کـه تی گویـد ایـن برلاتـا از آن اطـم، بـه  بـه یـرد خـدا بـودن اطـم. اهبتـه ایـن تسلـف 

کـه ذکـا خداونـد، جـری نمـرز را تی گیـاد.  تعنـری آن نیسـم 

باای تثرل تردر، بر تحبم در حرل شـیادادن به طفل خود اطـم و این نکته او 

که طفل را بزند. به داعیۀ تحبم، به طفل خود شیا تی دهد. تحبم  را برز تی دارد 

کنـد. اتـر ایـن  تـردر بزرگ تـا از آن اطـم و تمکـن نیسـم در عیـن حـرل او را اذیـم 
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شـیا دادن، یـک حرهـم تشـخّصی اطـم و تمـرم شـدنی اطـم. آن چـه در هـا حرهـی 
جلـوی تـردر را تی گیـاد، تحبـم اوطـم. بـر تحبـم بـه او شـیا تی دهـد. هـذا حرضـا 
که شـیا داده، بدی رطـد. همین تحبم در طـریا حرلات نیز تردر  نیسـم به طفلی 
کنـد تـر بـه او بـدی ناطـد. اتـر بـه ایـن تعنـر  کـه از برزنـد خویـش تااقبـم  را وا تـی دارد 
کـه بگوییـم بـه جـری شـیادادن، بـه برزنـدش تحبم نمریـد. به همیـن خرطا  نیسـم 
گـا زنـی، برزنـدی را شـیا داد، دیگـا بـدی او را نمی خواهـد.  گفتـه تی شـود ا کـه  اطـم 
زیـاا شـیادادن، تظلـا تحبـم اطـم. در حقیقم تحبم اطـم که طـبف تی گادد 
بی نیـرز  برزنـد،  کـه  زترنـی  در  حتـی  نخواهـد؛  تی دهـد،  شـیا  را  آن کـه  بـدیِ   دیگـا 

از شیا شده اطم. 

در تــورد ذکــا خداونــد نیــز این گونــه اطــم. ذکــا خداونــد، پریــه و انگیــزه بــاای اقرتــۀ 
صــلاة اطــم. صــلاة، تصداقــی از ذکــا الله اطــم. ذکــاُ الله جریگزیــن نمــرز نمی شــود. 
ــون  کن ــید. ا ــته برش ــی داش ــا قلب ــد ذک ــوده  و تی گوین ــر نم ــتبره تعن ــه اش ــن را ب ــی ای باخ
یــم. تنلــر تاادتــرن ایــن اطــم  بحثــی در صحــم و عــدم صحــم تسرهــف آن هــر ندار

ــرت را برزیچــه نمــود. بنرباایــن نمــرز  ــد آی ــد. نبری ــز دیگــای بگوی ــه قصــد دارد چی ــه آی ک
انســرن را از بحشــرء و تنکــا بــرز تــی دارد، زیــاا توجــه بــه خداطــم. توجــه بــه خــدا نیــز 
گــا توجــه بــه خداونــد، در نمــرز و غیــا نمــرز و در هــا حرهی برشــد،  بزرگ تــا از نمــرز اطــم. ا
انســرن را از بحشــرء و تنکــا بــرز خواهــد داشــم. در روایــرت آتــده خداونــد نمــرزی را که 
گــا دل او هیــچ توجلــی  حضــور قلــف در آن نبرشــد، قبــول نمی کنــد.1 بــه عبــررت دیگــا ا
نســبم بــه خداونــد نداشــته برشــد، خــدا ایــن را قبــول نمی کنــد. زیــاا ذکــا خــدا در آن 

نیســم و تنلــر اهفــرظ اطــم. 

يْـه«؛ بنـده  هنگامى كـه در برابـر خـدا 
َ
قْبَـلَ عَل

َ
ـهُ مِـنْ صَاتِـهِ مَـا أ

َ
مَـا ل 1. »إِذَا قَـامَ بَیْـنَ يَـدَیِ الِله فَإِنَّ

ى كـه در نمـازش حضـور قلـب داشـته نصيب اوسـت؛ محقق.  مى ايسـتد، همـان مقـدار
)تحـف العقـول عـن آل الرسـول، ص 103( 
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تفاوت »صُنع« و »فِعل«
گره  «؛ خدا به آن چه شمر تی آبرینید آ عُو�ف صْ�فَ مُ ما �تَ

َ
عْل َ هُ �ی

َ
در اداته تی باترید: »وَ اللّ

ون نیسم، بلکه برید »تَصنَعُون« 
ُ
اطم. چاا نفاتود: یَعلمُ تر تَفعَلون؟ زیاا جری تَفعَل

بیرید. خدا تی خواهد بفاترید تر بر توجه به انگیزه هر و توجه هر تحرطبه تی کنیم و در 
که شمر به هنگرم خم و راطم  نزد تر خم و راطم شدن تساح نیسم. آن توجلی 
شدن دارید، تلم اطم. »صُنع«؛ عملی اطم که انسرن پیشرپیش در تورد آن تسرهعه 
کاده، انجرم دهد. باای تثرل شخص خوابیده را هل   کند و بعد با طبق آن چه تنظیم 
م یَصنَع«، این طقوط را. زیاا 

َ
دهند تر در آب ابتد، تی گویند: »طَقَطَ بی اهمرء«، اتر »ه

اصلًا توجه نداشته اطم. همچنین وقتی کسی در اثا غلبۀ خواب، خوابید؛ هم یَصنَعِ 
م 

َ
گا بادی بمیاد، »تَرتَ« اتّر »ه وم«. ا که »نَرم«، اتر »هم یَصنَع اهنَّ وم. صحیح اطم  اهنَّ

یَصنَعِ اهمَوت«. اتر در تورد طرختن خرنه تی توان گفم: یَصنَع بیترً هِنَفسِه. 

 گرهی »إعداد ذهنی« نیسم. یعنی این گونه نیسم که از قبل با روی عملی تسرهعه 
کرر تعین انجرم دهند. آیه باتود نمرز از بحشرء و تنکا برز  شود و به هدف تعین و 
تی دارد. این برزدارندگی به خرطا خواندن نیسم، بلکه توجه به خواندن تلم اطم. 
که تن از قبل توجه داشته برشم به این که نمرز چیسم، و بدان جلم  تااد آن اطم 
گره  که شمر تی طرزید، آ کررهریی  کنم و بخوانم. هذا باتود: خداوند از آن  آن را اقرته 
که به چه نیّم طرخته اید. آیر بریف دیگاان بوده تر بگویند چه نمرز خرشع و  اطم 
که  بر توجه بوده اطم؟ هذا واضح تی گادد چاا ها صلاة ای  یر واقعرً  خرضعی دارد 
»لاتَنلی عَن اهفَحشرءِ و اهمُنکَا«؛ »لاخیاَ بیلر«؟ زیاا به آن انگیزۀ صحیح نیسم و 
ون. 

ُ
مُ تَر تَفعَل

َ
مُون یر یَعل

َ
مُ تَر تَعل

َ
خدا نیز »یَعلمُ تر یَصنَع«. به همین خرطا نفاتود: یَعل

که »صُنع«،  هاچند در جرهری دیگا چنین تعبیای آتده اطم. نکته همرن اطم 

عمل خرصّی اطم؛ عملی بر تدبّا و تأتّل قبلی و تعیین نمودن هدف از انجرم عمل. 

گویری تسلبی دقیق در تقرم اظلرر دعوت اهلی و نشا آن اطم.  آیرت بعد 





115

 بخش هشتم: 
 آیه 46: شیوۀ مواجهه صحیح با مخالفین

آیۀ مبارکه
ا 

مَ�فَّ
آ
ا وا 

ُ
ول �تُ وَ  هُمْ  مِ�فْ مُوا 

َ
ل �فَ �فَ �ی ِ �ف

َّ
ال  �

َّ
ل اإِ ْ�سَ�فُ 

أَ
ا  َ �ی هِىی �تِ

َّ
ال �بِ  �

َّ
ل اإِ ا�بِ  كِ�ت

ْ
ال هْلَ 

أَ
ا وا 

ُ
ادِل حب

وَ ل��تُ

هُ مُسْلِمُو�فَ 46 
َ
ل حْ�فُ 

وَ �فَ مْ واِ�ٌ� 
ُ
لهُك اإِ وَ  ا  لهُ�ف اإِ وَ  مْ 

ُ
ك �یْ

َ
ل اإِ لَ  ِ رف

�فْ
أُ
ا وَ  ا  �ف �یْ

َ
ل اإِ لَ  ِ رف

�فْ
أُ
ا یی  ِ �ف

َّ
ال �بِ

ترجمۀ آیه
46- با اهل كتاب، جز به روشى كه از همه نيكوتر است مجادله نكنيد، مگر 

يید: ما به تمام آن چه  كسانى از آن ها كه مرتكب ظلم و ستم شدند. و به آن ها بگو

يـم، معبـود مـا و شـما يكـى   از سـوى خـدا بـر مـا و شـما نـازل شـده ايمـان دار

تسـليم هسـتيم. او  برابـر  در  و  اسـت 

معنای لغات 
و  تقربـل  طـاف  کـادن  تغلـوب  تقـرم  در  »جَردَهـه«  اطـم.  »جَـدل«  از   »

َ
»جَـردل

گوینـد.1 را  باآتـدن  خویـش  غلبـۀ 

اعتقادات بشر در جوامع ابتدایی
ی  ِ �ف

َّ
ال ا �بِ

مَ�فَّ
آ
وا ا

ُ
ول هُمْ وَ �تُ مُوا مِ�فْ

َ
ل �فَ طفَ �ی ِ �ف

َّ
ا ال

َّ
ل ْ�سَ�فُ اإِ

أَ
ی هِىَ ا �تِ

َّ
ال ا �بِ

َّ
ل ا�بِ اإِ كِ�ت

ْ
هْلَ ال

أَ
وا ا

ُ
ادِل حب

»وَ لا�تُ

1. المفرات فى غريب القرآن، ج 1، ص 189. 
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ــوط  کریمــه ترب ــۀ  «، ایــن آی هُ مُسْلِمُو�فَ
َ
حْ�فُ ل

مْ واِ�دٌ وَ �فَ
ُ
لهُك ا وَ اإِ لهُ�ف مْ وَ اإِ

ُ
ك �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ا وَ ا �ف �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ا

گــا بخواهیــم در تــورد  ــر واقعیــم جواتــع بشــای اطــم. ا بــه تواجلــۀ دعــوت اهلــی ب

کنیــم، توانــی بیــش از تــوان تــر لازم اطــم. اتــر بــه صــورت  آن بــه طــور تفصــل بحــث 

ــد، اختــلاف در  کــه جواتــع بشــای دارن کــاد یکــی از اختلابرتــی  ــد عــاض  بشــاده بری

هُ 
َ
َ اللّ عَ�ش �بَ

هتً واِ�دَ�تً �فَ مَّ
أُ
اسُ ا

جنبــۀ اعتقــردی اطــم. قــاآن تجیــد باتــوده اطــم: »كا�فَ ال�فَّ

وا  �فُ
َ
ل �تَ مَا ا�فْ �ی اسِ �ف

�فَ ال�فَّ ْ �ی َ مَ �ب
ُ
حْك ِ لِ�یَ

حَ�تّ
ْ
ال ا�بَ �بِ كِ�ت

ْ
لَ مَعَهُمُ ال رفَ �فْ

أَ
ا �فَ وَ  ر�ی ِ دف �فَ وَ مُ�فْ ر�ی ِ

ّ سش �فَ مُ�بَ �ی ِ
�یّ �بِ

ال�فَّ

هُم«.1 به احتمرل  �فَ �یْ َ  �ب
ً
ا �ی

عفْ َ ا�تُ �ب �ف ِ
�یّ �بَ

ْ
اءَ�تهُْمُ ال عْدِ ما �ب َ وُ� مِ�فْ �ب و�تُ

أُ
�فَ ا �ی �ف

َّ
ا ال

َّ
ل هِ اإِ �ی �فَ �ف

َ
ل �تَ هِ وَ مَا ا�فْ �ی �ف

قــوی بشــا در نخســتین  تااحــل زندگــی خویــش، در روش هــری زندگــی و بــه هحــرظ 

اندیشــه تشــربلم داشــم.2 نمونــۀ تختصــا آن در جواتــع دورابتــرده و جــدا شــده 

کنیــد در بخــش دورابتــرده ای از جلــرن، روطــتر و جرتعــۀ تختصــای  اطــم. بــاض 

کــه ابــااد آن نیــز بــر یکدیگــا  کــوخ یــر تســکن برشــد  عبــررت از چندیــن خرنــه یــر 

کــه دارنــد. اختــلاف در نحــوۀ زندگــی و طــرز  وابســتگی نســبی دارنــد، یــر پذیابته انــد 

کــم اطــم. بــه عبررتــی بــر انــدک اختلابــی،  تفکــا در تیــرن چنیــن جرتعــه ای، بســیرر 

همــگرن یــک نــوع عقیــده دارنــد و بــه یــک صــورت زندگــی تی کننــد. ایــن آیــۀ شــریفه، 

اهلــرم بخــش یــک واقعیــم اطــم. 

 قاآن تجید تی باترید عقیدۀ بشا در ابتدا با توحید بود و نخستین  جواتع انسرنی،

توحّد بودند. نه بدان صورت که تررکسیسم قرئل اطم و تی گوید گروه هری تیمون، 

گروه هـری انسـرنی شـدند. بلکـه نسـل اوهیـۀ بشـا توحـد بودنـد و در ایـن   تبدیـل بـه 

یـم، دیگـای  گفـم خـدا دار کـه یکـی  جلـم نیـز اختـلاف نداشـتند. اختـلاف بشـا 

1. بقره/ 213. 
ـةً واحِـدَةً«؛ أي ذوي أمـة واحـدة أي أهـل ملـة واحـدة و علـى ديـن واحـد؛  مَّ

ُ
ـاسُ أ 2. »كانَ النَّ

يعنـى مـردم صاحـب امـت واحـد و ديـن واحـد بودند؛ محقـق. )مجمع البيـان، ج 2، ص 
 )543
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یم و کسی گفم چند خدا هسم، به خرطا ضعف در نشرنه هری توحید   گفم ندار

خداوند نبود. بلکه به هحرظ طتم و نردیده گابتن حقریق بود. 

انواع مواجهه به هنگام اختلاف
ــوان تواجــه شــد: تواجلــۀ  ــه دو صــورت تی ت ــر ایــن نقســۀ اختــلاف و ابتــااق، ب ب

نزاعــی، تواجلــۀ اصلاحــی. در تواجلــه نزاعــی، انســرن تمکــن اطــم بــه بلرنــۀ نحــوۀ 

ــاای  ــود. ب ــک کرری ش کت ــزاع و  ــش وارد ن ــاادر خوی ــن ب ــر نزدیک تری ــیدن ب ــرس پوش هب

کــم خــود را بــه آن صــورت پوشــیده ای؟ بلرنه گیــای آطــرن ترین  تثــرل تی گویــد: چــاا 

کرر بــاای شــروع نــزاع اطــم. ایــن نــوع تواجلــه خــررج از بحــث ترطــم. تواجلــه 

کرت تیــرن خویــش را در نظــا بگیانــد، هــدف را نیــز بــه  کــه اشــتاا اصلاحــی، آن اطــم 

 طــور تشــخص بداننــد؛ آن گره اختــلاف خــود را بر توجه به هدف بســنجند. کدام نظا

 از بینشرن به هدف تنتلی تی شود؟ 

باای تثرل تن به همااه شـخصی از این جر حاکم نموده و قصد ربتن به طـوی 

کـه یکـی از آن هـر  قـم تی کنیـم. تسـیا را طـی تی کنیـم تـر بـه یـک دوراهـی تی رطـیم 

 بـه قـم خواهـد رطـید. تسـیا تـر تـر پیـش از دوراهـی تشـتاک و صحیـح بـوده و نزاعـی 

یم، تی دانیم در تسیاِ رطیدن به قم حاکم کادیم. اختلاف در این دو راهی اطم   ندار

کـه هـا کـس یکـی را پیشـنلرد تی کند. بـر توجه به این که تی دانیم هدف تر، رطـیدن 

بـه قـم اطـم. بـاای حـلّ نـزاع، بریـد تـن و او ها کـدام، یکـی از دو راه را انتخرب کنیم 

کـدام یـک به قم تنتلی تی شـود.  و ببینیـم 

هدف از دعوت الهی
دعوت اهلی باای اصلاح جرتعه اطم، نه ایجرد نزاع در جرتعه. اتفرقی طبیعی 

که یک خرنوادۀ واحد بودند، طـرل هر بعد  که آن خرنوادۀ اوهیۀ آدم؟ع؟ و نسـل او  بوده 
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کـم تتفـاق شـده و رابسه هـر ضعیـف شـد. علـم  کـم  دارای برزنـدان بیشـتای شـدند. 

بـاای ایـن بـود کـه آن حرهـم را حفـظ کنـد. اختلاف این هر نتیجۀ تعدّی و طـتمی بود 

کـه بریـد در همـرن حـرل  کـه خودشـرن بـه خویشـتن روا داشـتند. آیـۀ شـریفه تی باتریـد 

کـاد. اصلاحـرت  پیچیده شـدن جرتعـه و تتفـاق شـدن نیـز وحـدت جرتعـه را حفـظ 

که وحدت اوهیه در تااحل تکرتل بشـا حفظ شـود. راه صحیح  انبیرء باای آن اطـم 

کـه از نقسـۀ تشـتاک آغـرز  طبیعـی و تواجلـه اصلاحـی در ایـن اختلابـرت، آن اطـم 

شـود. آیـۀ شـریفه ایـن را تی باتریـد، حتـی زترنـی کـه تخرطـف، از اهل کترب اطـم. 

ی الأرض، کسی را به 
َ
ه«، یعنی وَرَطَه عَل

َ
« اطم. »جَده

َ
 »جَردِل« به تعنری »جَدَل

 زتین زد و تغلوب کاد. »جَردَهه«، در تقرم تغلوب کادن طاف و غلبه خود باآتدن را 

کـه پللوانرن یر کشـتی گیاهر بر   گوینـد.1 ایـن تجردهـه، گره بدنـی اطـم، ترننـد زترنـی 

 یکدیگا گلاویز تی شوند. گرهی نیز تجردهه، به صورت بکای اطم. تجردهۀ بکای، 

گابتن در بیرن این که آن چه  کمک   به ظرها همرن اطتدلال اطم. یعنی از اندیشه 

 تن اندیشیده ام صحیح اطم، شمر نردرطم تی گویید و برید اندیشۀ تاا بپذیرید. 

تجردهۀ دینی، نوعی تجردهۀ بکای اطم و تجردهۀ بدنی نیسم. 

راه اثبات صحت عقیده
کترب باای اثبرت صحم عقیدۀ  وا«، بر اهل 

ُ
 قاآن تجید تی باترید: »وَ لاتُجَردِه

بـرء طـببیه اطـم، یعنـی »بِسَریقـةِ  تِـی«. 
َّ
بِره  

َّ
خـود طـتیزه جویی بکـای نکنیـد، »إِلا

کـه بلتریـن روش اطـم. این تسلـف تخصوص  حْسَـن«. تگـا آن روشـی 
َ
تـی هِـيَ أ

ّ
اه

کتـرب نیسـم. 2 اهـل 

1. مجمع البيان، ج 8، ص 449. 
كَمــا قَــال: »إدْفَــعْ  صــح،  يِــن، وَ الغَضَــب بِالكَظــم، وَ المُشــاغَبة بِالنُّ

َّ
كَمُعارِضَــةِ الخُشُــونَة بِالل  .2

عَــاءِ إلــى الِله تَعالــى عَلــى 
ُ

ــةٌ عَلــى وُجُــوب الدّ
َ
ل حْسَــنُ« )مؤمنــون/ 96( وَ فِيــه دِلا

َ
تِــي هِــيَ أ

َّ
بِال
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هتِ  مَوْعِ�فَ
ْ
مَهتِ وَ ال

ْ
حِك

ْ
ال كَ �بِ ِ

لِ رَ�بّ �ی لی  سَ�ب قــاآن تجیــد در آیــه ای دیگــا تی باتریــد: »ادُْ� اإِ

«.1 اطــرس دعــوت را بــا ایــن پریــه قــاار تی دهــد. بــه خــود پیغمبــا؟ص؟ خســرب  هت حَسَ�فَ
ْ
ال

کــه  تی باتریــد: تــو تــادم را بــه راه پــروردگرر بخــوان. راه پــروردگرر، یعنــی آن راهــی 

کَ تِــن رَبِّک إهی 
ُ
پــروردگرر قــاار داده تــر بنــده را بــه قــاب تعنــوی اهلــی باطــرند. »طــبُیل

کــه پــروردگرر قــاار داده تــر انســرن را به عمــل باای پروردگرر باطــرند. »وَ  بِّــک«؛ طــبیلی  رَ

ــی اطــم، وهــو این جر در تــورد اهل
ّ
کل حْسَــن«.2 پــس ایــن روشــی 

َ
تــي  هِــيَ أ

َّ
لُــمْ بِره

ْ
 جردِه

کترب باتوده اطم.  

کـه عـده ای  مُوا«، اهبتـه قـاآن تجیـد ایـن واقعیـم را در نظـا تی گیـاد 
َ
ل �فَ طفَ �ی ِ �ف

َّ
ا ال

َّ
ل  »اإِ

که بنر ندارند از راه و روش تعقول طود باند و بنری طتیزه جویی تی گذارند.   هستند 

حْسَن« طودی ندارد، انسرن نرچرر تی گادد از طریقی غیا از 
َ
تِي هِيَ أ

َّ
 در این توارد، »بِره

آن وارد شـود. در نتیجـه تمکـن اطـم اطـتلزاء پیـش آیـد و کم کم بـه تقروتم بدنی 

نبِيه عَلى آيَــاتِ الِله وَ حُجَجِه؛  أحسَــنِ الوُجُــوهِ وَ ألطَفِهَــا، وَ اســتِعمَالِ القَــولِ الجَمِيلِ فِي التَّ
ــه فروخــوردن آن و  ــه نرمــى، و خشــم را ب كــه پاســخ خشــونت را ب »أحسَــن« ماننــد آن اســت 
كــه در ســورۀ »مؤمنــون« فرمــوده  فتنــه برانگيختــن را بــه نصيحــت و مــدارا دهيــد همان طــور 
ــه بهتريــن  ــر وجــوب دعــوت نمــودن بــه ســوی خــدا ب لتــى اســت ب و در ايــن كام قــرآن، دلا
يبــا در اشــاره بــه نشــانه ها و حجت هــای  بــردن ســخن ز كار و لطيف تريــن وجــه آن و بــه 
ــوا أهــل الكتــاب  م(: »لاتصدّق

ّ
ــه و ســل ــى الله عليــه و آل

ّ
ــد؛ محقــق. عــن النبــيّ )صل خداون

بوهــم، و قولــوا: آمنّــا بــالله تعالــى و بكتبــه و رســله، فــإن قالــوا باطــا لــم تصدّقوهــم، 
ّ

و لاتكذ
كتــاب را تصديــق نكنيــد  بوهــم«. پیامبــر خــدا؟صل؟ فرمودنــد: اهــل 

ّ
و إن قالــوا حقّــا لــم تكذ

كتــب و رســل او  ــه خــدای متعــال و  و ايشــان را تكذيــب نكنيــد، اين چنيــن بگويیــد: مــا ب
گــر بــه باطــل ســخن گفتنــد ايشــان را تصديق نكنيــد و اگر حــق گفتند،  ايمــان آورديــم، پــس ا

ايشــان را تكذيــب نكنيــد. )زبــدة التفاســير، ج 5، ص 233( 
1. نحل/ 125.

2. همان. 
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کـه طـاف تقربل طـتم کاده اطـم. قـاآن تی باترید:  و اتثـرل آن باطـد، بـه ایـن خرطـا 

 جَدَلًا بَلْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُون«؛1 آن هر نه از برب پذیابتن اطـتدلال، 
َّ

كَ إِلا
َ
»تر ضَرَبُوهُ ه

قـوم  آن هـر  اطرطـرً  آوردنـد.  تثرهـی  و  نمونـه  بـرب طـتیزه جویی چنیـن  از  تنلـر  بلکـه 

هُم«، اطتثنرطـم.2  مُوا مِ�فْ
َ
ل �فَ طفَ �ی ِ �ف

َّ
ا ال

َّ
ل طـتیزه جویی هسـتند. »اإِ

ـوا«، تفسـیا اطـم. تی باتریـد شـمر ببینیـد نقـرط اتفـرق چیسـم. در تثـرل 
ُ
»وَ قُوه

وا 
ُ
ول که تر و شـمر ها دو رهروِ یک راه بودیم. »وَ �تُ کنیم   تذکور ابتدا باای تخرطف بیرن 

م«؛ تـر و شـمر هـا دو رهـروِ یـک راه بودیـم. تـر ایمـرن 
ُ
ك �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ا وَ ا �ف �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ی ا ِ �ف

َّ
ال ا �بِ

مَ�فَّ
آ
ا

آوردیـم و پذیابتیـم ایـن وحـی کـه خـدا بـا تر برو باطـترده، وحی اطـم. آن چـه را که با 

کـه خـدا بشـا را از طریـق  شـمر باطـترده نیـز پذیابتیـم. بنرباایـن تـر و شـمر پذیابته ایـم 

وحـی، هدایـم و راهنمریـی تی کنـد. ایـن، نخسـتین  نقسـۀ اتفـرق تیـرن ترطـم. »وَ 

مْ واِ�دٌ«؛ پروردگرر تر و پروردگرر شـمر یکی اطـم. آن دو همسـفا به طـوی 
ُ
لهُك ا وَ اإِ لهُ�ف اإِ

کـدام  تسـیا قـم اطـم،  کادنـد  کـه در تیرنـۀ راه و در یـک دوراهـی اختـلاف پیـدا  قـم 

بگویند تر رهروِ تشـتاک و همااه بودیم، یک راه و یک هدف داشـتیم. تبدأ تشـتاک، 

کـاده،  راه تشـتاک و تقصـد تشـتاک داشـتیم تـر بدین جـر رطـیدیم. نـه تقصـد تغییـا 

نـه تبـدأ عـوض شـده و نـه هـدف، هـدف دیگـای شـده اطـم. بقـط و بقـط اختـلاف 

در ایـن اطـم کـه کدام یـک از آن دو راه کـه آغرزشـرن یـک تبدأ بوده و تقصدشـرن نیز 

یـک هـدف اطـم، تـر را تی رطـرند؟

ا  لهُ�ف مْ وَ اإِ
ُ
ك �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ا وَ ا �ف �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ی ا ِ �ف

َّ
ال ا �بِ

مَ�فَّ
آ
وا ا

ُ
ول هـذا قـاآن تجیـد بیـرن تی باتریـد: »وَ �تُ

کـه بگوییـد آن چـه بـا شـمر و تـر بـرو باطـترده  مْ واِ�د«؛ بـه تسـلمرنرن تی آتـوزد 
ُ
لهُك وَ اإِ

و  كينه تـوز  گروهـى  آن هـا  نزدنـد،  تـو  بـراى  جـدال  طريـق  از  جـز  را  مثـل  ايـن  آن هـا  »ولـى   .1
)58 )زخـرف/  پرخاشـگرند«. 
2. مجمع البيان، ج 8، ص 449. 
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شـده و آیـرت اهلـی اطـم، هـا دو را پذیابته ایـم. بـه عبـررت دیگـا تـر و شـمر قبـول 

هدایـم  تی باطـتد،  بـرو  انبیـرء  توطـط  کـه  آیرتـی  طریـق  از  را  بشـا  خـدا  کـه  یـم  دار

کرر را تی کنـد، یکـی اطـم. یعنـی  کـه ایـن  تی کنـد. همچنیـن پذیابتیـم خدایـی 

یم  کـه آیـرت را بـا تـر باطـترده، همـو با شـمر نیز باطـترده اطـم. دو خـدا ندار خدایـی 

کـاد، اتـر تـر ایـن نسـخه  کـه بریـد بـه نسـخه عمـل  یـم  تـر بگوییـد بلـه هـا دو قبـول دار

گابته ایـد.  گابته ایـم و شـمر نیـز نسـخۀ دیگـای را از پزشـک دیگـا  را از یـک پزشـک 

نیسـم.  این گونـه 

و باطـتنده یکـی اطـم. دو خـدا  بـرو تی آیـد  تـر و شـمر  بـا  از آطـمرن  هدایـم 

هُ 
َ
حْ�فُ ل

مْ واِ�دٌ وَ �فَ
ُ
لهُك ا وَ اإِ لهُ�ف یـم. »وَ اإِ یـم تـر بگوییـد در تبـدأ آن آیـرت  اختـلاف دار ندار

گفتیـم وقـم عمـل بـه آیـرت  گمـرن نکنیـد تـر طـتیزه جو هسـتیم. این کـه  «؛  مُسْلِمُو�فَ

گذشته و برید تجدیدی در دعوت اهلی شود و وضعمرن را تسربق این دعوت  شمر 

جدیـد اهلـی قـاار دهیـم، بـه ایـن خرطـا نیسـم که تسـلیم آیـرت اهلی نیسـتیم. خیا، 

هـم تسـلیم خـدای واحـد و هـم تسـلیم آیـرت اهلـی هسـتیم. تعنـری ایـن طـخن آن 

که دعوت اهلی، دعوت اصلاحی اطـم. در دعوت اصلاحی، حدّ تشـتاک  اطـم 

صحیـح را در نظـا تی گیانـد و اختـلاف را از حـدّ تشـتاک صحیـح حـل تی کننـد. بـه 

کـه نرطـرزگرر بـر دعـوت اهلی اطـم،  ایـن تاتیـف باخـی از طاح هـری طـرخم انسـرن 

گره از وحـدت  کـه  طـاد تی شـود. از جملـۀ ایـن طـاح و شـیوه هری تسـرود، آن اطـم 

کلمـه، طـوء اطـتفرده تی کننـد. 

وحدت کلمه از نظر این آیۀ شریفه
کـه انسـرن بـر اطـتفرده  کلمـه آن اطـم  توضیـح این کـه، یـک تعنـر بـاای وحـدت 

از کلمـۀ تشـتاک تیـرن طابیـن، حـلّ اختـلاف کنـد. آیـه نیـز همیـن تعنـر را تی آتوزد. 

کنیـم. در تثـرل بـوق، تـن و  کلمـه توقـف  کـه در حـدّ وحـدت  تعنـری دوم آن اطـم 



122

تفسیر سورۀ عنکبوت

یـم. در ابتـدای دوراهی  آن شـخص از تلـاان حاکـم کادیـم و تی خواطـتیم بـه قـم برو

کـه کـدام راه را طـی کنیـم؟ بـر توجـه به ایـن تعنـری دوم، برید  تیـرن تـر نـزاع واقـع شـد 

یم. این گونه وطـط بیربرن خواهیم نشسـم.  بگوییم همین جر بنشـینیم و جریی نرو

بـه تقصـد  نـه  کنیـم و  کـه حداقـل وضـع طـربق خـود را حفـظ  نـه در تبـدأ هسـتیم 

کـه بـه اتیـد و هـدف خویش رطـیده برشـیم. در راه ترنده ای خواهیم شـد  رطـیده ایم 

کلمـه بـه ایـن  کـه از شـاایط طـربق برزترنـده و بـه اتیـد آینـده ناطـیده اطـم. وحـدت 

کنون داشـته،  گـا بنـر بـود بشـریم، بـه هحـرظ آن چـه تر صـورت، تعنـر نـدارد. در واقـع ا

وحـدت کلمـه داشـته برشـد؛ پـس بریـد جلرهـم تسلـق، کلمۀ واحد بشـا برشـد. زیاا 

جرتـع تیـرن همـۀ ابـااد بشـا، اعـم از نـردان و دانـر در هـا اتای، همرن جلرهم اطـم. 

کـه نردانـی نسـبی اطـم. ایـن شـخص، تسلبـی را  دانریـی نسـبی اطـم، همرن گونـه 

کـه بشـا  نمی دانـد و آن دیگـای تسلـف دیگـای را نمی دانـد. نسـبم بـه هـا دانریـی 

گـا بنـر برشـد تیرن بشـا، وحـدت کلمه باقاار شـود، پس  دارد، نردانـی ای نیـز هسـم. ا

بریـد نردانـی تسلـق، وحـدت کلمـه برشـد و ایـن طـخن تعقوهـی نیسـم. 

کلمۀ صحیح و  که از خود آیه اطتفرده شده اطم، با  کلمه  لازم اطم وحدت 

هـدف صحیـح برشـد، نـه هـا کلمـه ای. وحدت کلمـه از آیه باتی آید و آیه تی رطـرند 

کلمـه، اطـرس حـلّ اختـلاف اطـم و تنتلـری طـیا نیسـم تـر بعـد از آن  کـه وحـدت 

کـه توشـه و  گرتـی باندارنـد، در تحـل اختـلاف و دوراهـی بنشـینند، در حرهـی  دیگـا 

آبـی ندارنـد و از آبتـرب روز و بـاف و بـرران و طـاتری شـف ایمن نیسـتند. 

حلّ نشدن اختلافات با نزاع 
کـه نبریـد اختـلاف، تنشـأ نـزاع شـود. چـه  تسلـف قربـل توجـه دیگـا ایـن اطـم 

که بشـا به خرطاِ حلّ اختلاف بر نزاع، تتحمل شـده اطـم. نمونۀ  یرن هریی  بسـیرر ز

کـاده  و نـزاع به پر داشـته اند. این  کـه از اختلابـرت، طـوء اطـتفرده  بااوانـی وجـود دارد 
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نیـز بـر هـدف اصـلاح اهلـی نرطـرزگرر اطـم. قـاآن تجیـد در طـورۀ تبررکـۀ »هـود« از 
«؛1 تـن جز اصلاح به  َ�عْ�تُ ْ�لاحَ مَا اسْ�تَ اإِ

ْ
ا ال

َّ
ل دُ اإِ ر�ی

أُ
�فْ ا هسـرن انبیـرء چنیـن تی باتریـد: »اإِ

 بِرلِله«؛2 و در 
َّ

که توان دارم، چیزی نمی خواهم و نمی جویم. »وَ تر تَوْبیقي  إِلا تقداری 
ایـن راه جـز از خـدا کمـک نمی گیـام. هذا برید گفم کـه اصلا دعوت اهلی به اصلاح 
کـه نبریـد اختلابـرت بـر نـزاع و غلبـۀ تـردّی حـل شـود.  اطـم. ایـن آیـرت بیـرن نمـوده 
مُوا«،3 به آن تقدار که طـتم در تقربل 

َ
ذِیـنَ ظَل

َّ
 اه

َّ
جلـرد بـاای چیـز دیگـای اطـم؛ »إِلا

 دعـوت اهلـی باداشـته شـود. ایـن تسلـف دوم بـود. چلـرر جلـم دیگـا نیـز تی تـوان
 باای آن باشماد، اتر در این نوشترر نمی گنجد. 

کــه: ای انســرن تســلمرن! همــواره بــر  در نتیجــه ایــن طــخن راهنمــری ترطــم 
کنیــد. زیــاا تی خواهیــد او را ترننــد خــود قــاار دهیــد.  تخرهفیــن از نقســۀ اتفــرق شــروع 
گــا به  نمی خواهیــد او را از بیــن ببریــد، هم چنــرن کــه نمی خواهیــد او را تتوقــف کنیــد. ا
کــه هیــچ حاکتــی نکــاده و در تیرنــۀ  نقســۀ اتفــرق بســنده کنیــد، بــه تعنــری ایــن اطــم 
ــا بخواهیــد از ایــن اختــلاف اطــتفرده  گ ــا طــا دو راهــی نشســته اید. هم چنیــن ا راه و ب

کنیــد و او را از بیــن ببریــد و بگوییــد عقیــدۀ تــن بــا ایــن اطــم کــه راه قــم، ایــن راه اطــم 

گــا خواطــم از راه دیگــا بــرود، او را بکشــید و راه خــود را در پیــش گابتــه و برویــد. ایــن  و ا

هنــا نیســم. بنرباایــن اطــرس دعــوت قــاآن تجیــد ایــن اطــم کــه این تبنــر تخصوص 

1. هود/ 88. 
2. همان. 

يی يـا نـدادن و  ـة أو قَولِهـم بِالولـد؛ بـا دشـمنى و سـتيزه جو مَّ ِ
ّ

3. بالإعتِـداءِ أو العِنـادِ أو نَبـذِ الذ
خلـف وعـده در پرداخـت جزيـه ظلـم مى كننـد؛ محقـق. )تفسـير القـرآن الكريـم )شـبّر(، 
رنـد و نـه از مبـارزه بـا اسـام دسـت بـر مي دارنـد و نـه جزيـه  يـرا نـه ايمـان مى آو ص 383( ز
بـا  بـا چنيـن مردمـى  پـس  ر اسـت.  بـا اسـام شـعله و آتـش جنگ شـان  بلكـه  مي دهنـد، 
يـه داده و از مبارزه با اسـام دسـت بدارند؛  رنـد و يـا جز شمشـير مجادلـه كنيـد تـا اسـام آو

محقـق. )مجمـع البيـان، ج 8، ص 450(  
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کلــی  کتــرب نیســم. حتــی بــر تشــاکرن نیــز بریــد ایــن اصــل  بــه یلــود و نصــرری و اهــل 

کــه بگوییــد:  رعریــم شــود. در تــورد تشــاکرن، قــاآن تجیــد چنیــن راهنمریــی تی کنــد 

کــه غیــا از خــدا تی خوانیــد،  کســرنی  ــد، خرهــق اطــم.  کــه خداون ــد  ی شــمر قبــول دار

کرر خــدا را بکننــد؟ »هَــلْ تِــنْ خرهِــقٍ غَیْــاُ الله«؟1 آیــر غیــا از خــدا خرهقــی  آیــر تی تواننــد 

ــم خــدا  ی کنیــد: اتفــرق دار ــر اثبــرت  ــاای ت ــی شــمر ایــن تسلــف را ب ــه عبررت هســم؟ ب

خرهــق اطــم، اتــر »هَــلْ تِــنْ خرهِــقٍ غَیْــاُ الله«؟ تن و شــمر قبــول داریم کــه خداوند خرهق 

گــا خرهقــی غیــا از خــدا تی بلمیــدم و اِهــه دیگــای بــود، قبــول تی کــادم. اتر  اطــم. تــن ا

تــن اِهــه دیگــای را درک نکــادم. ایــن بحــث در طــسح قــاآن وطــیع و در طــسح جرتعــه، 

کــه ایــن شــخص،  یــم  کادیــم. تــن و شــمر قبــول دار أوطــع اطــم و تــر تنلــر بــدان اشــرره 

گــا آن شــخص دیگــای پزشــک اطــم، بریــد ثربــم شــود. حــرل کــه  پزشــک اطــم. اتــر ا

یــم پزشــک اطــم،  کــه قبــول دار ثربــم نشــده، پــس تــن و شــمر هــا دو بــه ایــن شــخص 

رجــوع  کنیــم. قــاآن تجیــد همیشــه از نقســۀ اتفــرق آغــرز تی باتریــد. تعنــری طــخن ایــن 

کلــی روابــط تــر بــر دیگــاان، أقــاب بــه تــر - بــه هحــرظ این کــه  کــه حتــی در طــاح  اطــم 

در چلررچــوب دعــوت اهلــی زندگــی تی کنیــم، نــه این کــه در بــلان تنسقــۀ جغاابیریــی 

یــر تحــدودۀ طیرطــی هســتیم، بلکــه بــه هحــرظ تحــدودۀ دعــوت اهلی کــه قــاار داریم - 

کــه بــر تــر تســیا تشــتاک بیشــتای دارد و نزدیک تــا بــه ترطــم.  گــروه و جرتعــه ای اطــم 

کلــی بــاای تنظیــم روابــط تــر بــر خــررج از جرتعــۀ خودتــرن هســم.  ایــن طــاح 

بـر  کـه تمرتـی روابـط تـر  ارائـه باتـوده  کلـی  کریمـه یـک دطـتور عملـی  آیـۀ  ایـن 

دیگـاان را در هـا نقسـه ای از نقـرط تذهبـی روشـن تی کنـد. از نظـا تـر اطـلام، همـرن 

تذهـف اطـم و شـرتل تمـرم ابعـرد زندگـی اطـم، نـه این کـه تنلـر یـک تسـیا برشـد و 

کنـد. بلکـه اطـلام، تمـرم ابعـرد انسـرنی را بیـرن  طـریا تسـیاهر را خـود انسـرن تعییـن 

1. فاطر/ 3. 
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تی باتریـد. بـر توجـه بـه ایـن تسلـف، ایـن آیـۀ شـریفه تکلیـف تـر را روشـن تی کنـد. 

این کـه روابـط بـر دیگـاان را بریـد از نقسـۀ اتفرق آغرز نمود و اختـلاف را بر در نظا گابتن 

کـه  کـه تتنرطـف بـر تبـدأ و هدبـی  کـاد. تی بریسـم بسـنجیم  ک حـل  اتفـرق و اشـتاا

یـم، ایـن تسـیا راه صحیـح اطـم یـر آن تسـیا؟ نزدیک تریـن بـه تر، بـه هحرظ خطّ  دار

کیلوتتـا برصلـه هسـم، آن  تشـتاک تشـخیص داده تی شـود. وقتـی تـر هـدف صـد 

کـه نـود و نـه کیلوتتـا از راه را بـر تر پیموده، به تر نزدیک تا اطـم تر آن کسـی که  کسـی 

کیلوتتـا اول بـر تـر اتفـرق داشـم. بقـط در 

کــه تحرطــبرت جفاابیریــی و قُــاب و بُعــد تنرطــق بــر یکدیگــا،  صحیــح اطــم 

کــدام رقعــۀ جغاابیریــی  کــه در  گابــم  حقیقــی آشــکرر اطــم و نمی تــوان نردیــده 

ــیِ باگابتــه از آیــرت 
ّ
کل ــر آن طــاح  زندگــی تی کنیــم. اتــر بریــد ایــن حقریــق تســلم را ب

ــرل  ــاای تث ــم. ب ــث نمریی ــع آن تبرح ــاآن را ترب ــاح ق ــن ط ــه ای ــه این ک ــم. ن کنی ــی  بررط

بگوییــم تــر در بــلان رقعــۀ جغاابیریــی هســتیم و بریــد بــر یــک تلحــد طــرزش کنیــم، یر 

کــه باخــی  بــر دیگــای بجنگیــم. ایــن دیگــا حکــم قــاآن نیســم، بلکــه واقعیتــی اطــم 

تی پســندند و باخــی نمی پســندند. آن چــه قــاآن بیــرن تی باتریــد، ایــن آیــه اطــم: »وَ 

ا  �ف �یْ
َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
ی ا ِ �ف

َّ
ال ا �بِ

مَ�فَّ
آ
وا ا

ُ
ول هُمْ وَ �تُ مُوا مِ�فْ

َ
ل �فَ طفَ �ی ِ �ف

َّ
ا ال

َّ
ل ْ�سَ�فُ اإِ

أَ
ی هِىَ ا �تِ

َّ
ال ا �بِ

َّ
ل ا�بِ اإِ كِ�ت

ْ
هْلَ ال

أَ
وا ا

ُ
ادِل حب

لا�تُ

«. در اداتــه آیــه حقیقــم دیگــای را  هُ مُسْلِمُو�فَ
َ
حْ�فُ ل

مْ واِ�دٌ وَ �فَ
ُ
لهُك ا وَ اإِ لهُ�ف مْ وَ اإِ

ُ
ك �یْ

َ
ل لَ اإِ ِ رف

�فْ
أُ
وَ ا

ــد.  بیــرن تی باتری
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آیات مبارکه 
ل�ءِ  هِ وَ مِ�فْ هوأُ و�فَ �بِ مِ�فُ وأْ ُ ا�بَ �ی كِ�ت

ْ
اهُمُ ال �ف �یْ

�تَ
آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ال ا�بَ �فَ كِ�ت

ْ
كَ ال �یْ

َ
ل ا اإِ �ف

ْ
ل رفَ �فْ

أَ
لِكَ ا وَ كَدف

لِهِ مِ�فْ  �بْ
وا مِ�فْ �تَ

ُ
ل �تْ �تَ �تَ رُو�فَ 47 وَ ما كُ�فْ كا�فِ

ْ
� ال

َّ
ل ا اإِ �ف ا�تِ �ی

آ
ا حَُ� �بِ ْ حب

َ هِ وَ ما �ی مِ�فُ �بِ وأْ ُ مَ�فْ �ی

�فِ�ی  ا�تٌ  �ف ِ
�یّ َ �ب ا�تٌ  �ی

آ
ا هُوَ  لْ  َ �ب  48 و�فَ 

ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ال ا�بَ  ل�رْ�ت  

ً
ا دف اإِ كَ  ِ �ف مِ�ی �یَ �بِ هُ  طُّ حفُ

�تَ ل�  وَ  ا�بٍ  كِ�ت

الِمُو�فَ 49
� الطفَّ

َّ
ل اإِ ا  �ف ا�تِ �ی

آ
ا �بِ حَُ�  ْ حب

َ مَ وَ ما �ی
ْ
عِل

ْ
ال وا  و�تُ

أُ
ا �فَ  �ی ِ �ف

َّ
ال ُ�دُورِ 

ترجمۀ آیه 
كتـــاب را بر تو نازل كرديم. كســـانى كه )پیـــش از اين( كتاب  47- اين گونـــه، 

رند، و بعضـــى از اين  آســـمانى بـــه آن هـــا داده ايم، بـــه اين كتـــاب ايمـــان مى آو

گـــروه )مشـــركان( نيـــز بـــه آن مؤمـــن مى شـــوند و آيـــات مـــا را جـــز كافـــران انكار 

نمى كننـــد. 48- تـــو هرگـــز قبل از ايـــن كتابـــی نمى خواندى و با دســـت خود 

چيـــزى نمى نوشـــتى؛ مبادا كســـانى كه در صدد ابطال ســـخنان تو هســـتند، 

شـــك و ترديـــد كننـــد.  49- بلكه ايـــن كتاب آســـمانى مجموعـــه اى از آيات 

كـــه در ســـينۀ صاحبـــان علـــم جـــاى دارد. و آيـــات مـــا را جـــز  روشـــن اســـت 

ســـتمگران انـــكار نمى كنند. 
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معنای لغات

»کربِـا«، بـه تعنـری پوشـرننده اطـم، کسـی که نشـرن واضـح را تخفـی تی کند.1 

که ادعریش برطل  کس  کادن اطم.2 »تُبسِل«3 یعنی آن   »کَتف«، به تعنری تثبیم 

کادن اطم.4  و نربجرطم. »جحد«، به تعنری اظلرر نپذیابتن و انکرر 

راه مجادله با اهل کتاب

ی  �تِ
َّ
ال ا �بِ

َّ
ل ا�بِ اإِ كِ�ت

ْ
هْلَ ال

أَ
وا ا

ُ
ادِل حب

خداونـد تبـررک و تعرهـی در آیـۀ قبل چنین باتود: »وَ لا�تُ

کـادن بـاای اثبـرت غلبـه و  «؛ تجردهـه در اصسـلاح بررطـی، همـرن بحـث  ْ�سَ�ف
أَ
هِىَ ا

کـه بلترین  حـق بـودن تسلـف اطـم.5 بـر اهـل کتـرب تجردهه نکنید، تگا به روشـی 

کـه طـتمگا هسـتند و حرضـا  کسـرنی  هُم«؛ تگـا بـر  مُوا مِ�فْ
َ
ل �فَ طفَ �ی ِ �ف

َّ
ا ال

َّ
ل روش اطـم.6 »اإِ

از نقسـۀ تشـتاک آغـرز شـود.  کـه  ایـن اطـم  نیسـتند حـق را بپذیانـد. راه تجردهـه 

بـه آن هـر چنیـن بگوییـد: ترآن چـه خـدا  م«؛ 
ُ
ك �یْ

َ
ل اإِ لَ  ِ رف

�فْ
أُ
ا وَ  ا  �ف �یْ

َ
ل اإِ لَ  ِ رف

�فْ
أُ
ا ی  ِ �ف

َّ
ال �بِ ا 

مَ�فَّ
آ
ا وا 

ُ
ول �تُ »وَ 

باطـترده پذیابتیـم، یعنـی هـم آن چـه خـدا بـا تـر بـرو باطـترده و هـم آن چـه خـدا بـا 

کـه بـرو باطـترده نیـز  مْ واِ�د«، آن کسـی 
ُ
لهُك ا وَ اإِ لهُ�ف شـمر بـرو باطـترده، پذیابتیـم.7 »وَ اإِ

1. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 714. 
2. همان، ص 699. 

3. لسان العرب، ج 11، ص 56. 
4. العين، ج 3، ص 72. 

5. لغت نامه دهخدا، لغت »مجادله«. 
ين لإرادةِ الخَيرِ 

َ
مَا يَكونُ أحسَن إذا كانَت المُناظِرَةُ بِرفقٍ وَ ل تي هِيَ أحسَن وَ إنَّ

َّ
ريقِ ال  6. أي بِالطَّ

وَ النَفـعِ بِهَـا؛ يعنـى بـه شـيوه ای كـه پسـنديده تر اسـت و همانـا پسـنديده تر آن اسـت كـه بـه 
ردن خير و بهره بردن از مناظره، با نرمى و دوستانه صورت بگيرد؛ محقق.   خاطر به دست آو

)مجمع البيان، ج 8، ص 449( 
7. همان، ص 450. 
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«؛ تـر  هُ مُسْلِمُو�ف
َ
حْ�فُ ل

کـه خـدای تـر و شـمر یکـی اطـم. »وَ �فَ یکـی اطـم. بـه ایـن تعنـر 

نیـز خرضـع بـاای او هسـتیم.

که پذیابته اند خداوند پیش کسرنی هستند  کترب   قاآن تجید تی باترید: اهل 

یخ، باای اباادی از بشا،  کترب، یعنی یک صورت هفظی تشخص و تعینی   از این ترر

 باطـترده اطـم. پذیابته انـد حضـات توطـی؟ع؟ کتربـی داشـته، یعنی چیـزی که از 

 طنخ خواندن و نوشتن اطم. خداوند آن را با حضات توطی؟ع؟ باطترد، همچنین 

گذشته.  با حضات عیسی؟ع؟ و دیگا انبیرء 

چنیــن طــربقه ای از جرنــف خــدای جلــرن نســبم بــه بشــا وجــود دارد و ابــااد 

کــه خداونــد نســبم  ــه ایــن تاتیــف  گروه هریــی از آن هــر ایــن را پذیابته انــد. ب ــر  بشــا ی

ــۀ  ــااد جرتع ــادی از اب ــی ب ــد. یعن ــرد تی کن ــرط ایج ــوع ارتب ــک ن ــرنیم ی ــم انس ــه عره ب

ــا او بــرو تی باطــتد. تــر همــرن  انســرنی را انتخــرب تی کنــد و طــخنی از قِبــل خــود ب

«؛  ا�ب كِ�ت
ْ
كَ ال �یْ

َ
ل ا اإِ �ف

ْ
ل رفَ �فْ

أَ
لِكَ ا کادیــم. آیــه تی باتریــد: »وَ كَدف حرهــم را در این جــر عمــل 

کــه باخــی تتوقــف شــوند و بگوینــد تــورات  ایــن اتفــرق تــرزه ای نیســم و تعنــر نــدارد 

ــم.  ی ــم انبیــرء؟صل؟ را قبــول ندار ــاآن خرت ــم، اتــر ق ی حضــات توطــی؟ع؟ را قبــول دار

یــک وقــم کســی اصــل و اطــرس ایــن رابســه تیــرن خداونــد و بشــا را قبــول نــدارد، ایــن 

 
ّ

کــه اصــل تسلــف را پذیابتــه و نشــرنه هر ی دال کســی  بحــث دیگــای تی طلبــد. اتــر 

کــه آن را  کتــرب تــرزه هســم، چــه دهیلــی دارد  گذشــته نیــز در  کتــرب  بــا صحــم آن 

ــد،  ــرن پذیابتن ــه این ک ــی  ــن روش ــه و ای گون ــن  ــر بدی ــاد؟ ت ــن را نمی پذی ــاد و ای تی پذی

کــه بریــد بــر اهــل کتــرب  کتــرب را بــا تــو بــرو باطــتردیم. نحــوۀ گفتــرر آیــه بــه تــر تی آتــوزد 

کنیــم.  چگونــه بحــث 

کـه راه تنرظـاه بـر اهـل کتـرب بریـد چنیـن برشـد: این اصل  آیـۀ کریمـه تی باتریـد 

کـه خداونـد انبیرئـی دارد، تـر و شـمر پذیابته ایـم. انبیـرء تشـخص، بـر نـرم تعیـن    را 
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 هسـتند ترنند حضات توطـی، حضات عیسی، حضات داود، حضات طلیمرن، 

 حضات یعقوب، حضات اطحرق، حضات ابااهیم؟عهم؟ و همۀ ایشرن را پذیابته ایم 

 و خدای تر نیز یکی اطم.1 ها نشرنه ای که گویری صحّم آن هرطم، در دین تر نیز 

هسم. پس چاا نمی پذیرید؟ 

دریافت کنندگان کتاب الهی 
ه«؛ تعبیا بسیرر ظریف و دقیقی اطم که تسلبی   �بِ

و�فَ مِ�فُ وأْ ُ ا�بَ �ی كِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ف �یْ

�تَ
آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ال »�فَ

�فَ  �ی ِ �ف
َّ
»ال و   2» ا�ب كِ�ت

ْ
ال مُ 

ُ
ك �یْ

َ
ل اإِ لَ  رفَ �فْ

أَ
»ا بفاتریـد:  این کـه  تیـرن  اطـم  تفـروت  تی رطـرند.  را 

«؛ کسرنی که کترب خود را به آن هر دادیم. اینرن چه گروهی هستند؟  َ ا�ب كِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ف �یْ

�تَ
آ
ا

کتـرب خویـش  کتـرب خـود را بـه ابوجلـل داده اطـم؟ خیـا، خداونـد   آیـر خداونـد 

را بـه تنربـق نمی دهـد. خداونـد کتـرب خـود را توطـط پیغمبا به کسـی داده که قبول 

دارد ایـن کتـرب، کتـرب خداطـم و پذیابته برید بـدان عمل کند. 

باض کنید طـه نفا در این جر حضور دارند و تقداری شـیرینی هسـم. شـخصی 

ادعر تی کند شـیرینی را به یک نفا از آن هر داده اطـم. یک نفا از آن طـه نفا، تی گوید 

دروغ تی گویـد و ایـن شـیرینی تـرل او نبـوده اطـم. نفـا دیگا نیز تی گویـد نمی دانم این 

 شیرینی باای او برشد یر نبرشد. نفا طوم که خورده، تی پذیاد که باای آن شخص بوده 

گابتـه اطـم. بنرباایـن یـک نفـا اصـلًا ترهکیـم شـیرینی بـاای آن شـخص را  و از او 

 نپذیابته اطـم و دوتی نیز شـک دارد و نفا طـوم پذیابته اطـم. آن شـخص به کسـی 

که شیرینی را پذیابته و خورده تی گوید: تر این را به تو دادیم، باای آن طپرس بگزار. 

رديـم به خداوندی  يـد: ما ايمان آو يـش امـر مى فرمايد كه بديشـان بگو 1. خداونـد بـه پیامبـر خو
ردگار شـما يكى  ردگار ما و پرو كـه بـر مـا قـرآن را نـازل فرمـود و بـر شـما تـورات و انجيل را، پـرو

اسـت و ما همگى مطيع او هسـتيم؛ محقق. )تفسـير المراغى، ج 21، ص 5(
2. انعام/ 114. 
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کـه قـاآن را بـه او تی دهـد، نه  خـدا قـاآن را خسـرب بـه همـۀ بشـا باتـود. اتـر کسـی 

که ترنند ابوجلل آیرت قاآن را تی شـنود و تی گوید خودش طـرخته  کسـی اطـم  آن 

کـه نمی دانـد راطـم تی گویـد یـر دروغ. آن  کّ  و بـه خـدا ابتـاا بسـته اطـم و نـه آن شـر

کـه خـدا بـا او تنـم گذاشـته و  کـه پذیابتـه از جرنـف خداطـم، همـرن اطـم  کسـی 

کتـرب را بـه او تی دهـد. 

هذا این تسلف صحیح اطم به کسرنی کترب داده ایم که به آن ایمرن تی آورند. 

وگانـه خداونـد قـاآن را بـه غیا تسـلمرن نداده اطـم. وهـو آیرتش را تی شـنود، اتر قبول 

کـه تتظرهـا بـه اطـلام اطـم  کلام اهلـی اطـم. همچنیـن بـه تسـلمرنی  کـه   نـدارد 

کـه  و در برطـن تنربـق اطـم، نـداده اطـم. خـواه تنربـق ادعـری علـم داشـته برشـد 

کّ  کّ بودند. در برطن شـر کّ برشـد. بسـیرری از تنربقرن شـر خبا دروغ اطـم و یر شـر

دروغ.  یـر  تی گویـد  راطـم  نمی دانـم  تی گویـد  تی کنـد.  اعتقـرد  اظلـرر  اتـر  هسـتند 

گا روزی شـاایط  که شـاایط تحیط ایجرب تی کند بعلا تتظرها برشـد. ا قرئل اطـم 

تحیـط بـه عکـس شـد، نظـا او نیـز عکـس خواهـد شـد. چـه بسـیرر در تحیط هـری 

کـه چـون هیـچ پریـۀ ثربـم اعتقـردی ندارنـد، همیشـه  تتفـروت، ابـاادی را دیده ایـم 

کـم بـا تحیـط هسـتند.  تربـع عقیـدۀ حر

پوشاندن نشانه های خدا 
کترب طربق اطم. قاآن  ه«، آیه نسبم به اهل   �بِ

و�فَ مِ�فُ وأْ ُ ا�بَ �ی كِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ف �یْ

�تَ
آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ال »�فَ

 تجید این تسلف را به پیغمبا؟ص؟ تی باترید که از ایشرن تأیوس نبرشد. این گونه نیسم 
کنند. »وَ تِنْ هؤُلاءِ تَنْ یُؤْتِنُ بِه«؛ هذا در دعوت  کترب طتیزه جویی  که همۀ اهل 
کترب  اهل  تقصود  اطم.  شده  باده  نرم  قبل  آیۀ  در  »هؤُلاء«  از  برش.  کوشر  خود 

کتربی باای آن هر بروباطترده بود.  که قبلًا خداوند  کسرنی  اطم، یعنی 

«. »کربِـا«، بـه تعنری پوشـرننده  رُو�ف کا�فِ
ْ
ا ال

َّ
ل ا اإِ �ف ا�تِ �ی

آ
ا حَدُ �بِ ْ حب َ در اداتـه تی باتریـد: »وَ ما �ی
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ایمـرن  از  تجیـد،  قـاآن  تی کنـد.  تخفـی  را  واضـح  نشـرن  کـه  کسـی  یعنـی  اطـم، 

زیـاا نشـرنه هری وجـود خـدا آن قـدر  »کُفـا« تی کنـد.  بـه  تعبیـا  بـه خداونـد،  نیـروردن 

کـه شـخص بریـد نشـرنه هر را بپوشـرند تـر بگویـد خـدا نیسـم. »کُفـا«،  واضـح اطـم 

کنـون  هم ا اطـم.  روز  کنـون  ا کـه  نپذیـاد  کسـی  تثـرل  بـاای  اطـم.  ایمـرن  عـدم 

نشـرنه هری روز بـودن بـااوان اطـم، پـس او برید نشـرنه هر را نردیده بگیـاد و بگوید روز 

کـه در قاآن تجید  نیسـم. هـذا قـاآن تجیـد از عـدم ایمـرن بـه خدا و دیگـا اعتقرداتی 

از آن هـر یـرد شـده و لازم اطـم انسـرن بدان هـر ایمـرن آورد، تعبیـا به »کُفـا« تی باترید. 

«؛ و نشـرنه هری تـر را انـکرر نمی کنـد تگـا آن کـس که  رُو�ف کا�فِ
ْ
ا ال

َّ
ل ا اإِ �ف ا�تِ �ی

آ
ا حَدُ �بِ ْ حب َ  »وَ ما �ی

 بخواهد نشـرنه هر را بپوشـرند. زیاا نشـرنه هر آن قدر واضح اطـم که جری این نیسم 

بگویـد ندیـدم. بلکـه بریـد نردیـده بگیـاد، تـر تنکـا شـود. گرهی نشـرنه تخفی اطـم، 

کـه تی گویـد نشـرنه نیسـم بریـد نردیـده  کسـی  اتـر وقتـی بـه ایـن تقـدار واضـح شـد، 

و  حـاارت  و  نـور  جملـه  از  آبتـرب،  نشـرنه هر ی  همـۀ  بریـد  نیسـم.  بگویـد  و  بگیـاد 

درخشـیدن و غیـاه را نردیـده بگیـاد و آنـگره بگویـد نیسـم.1 

ستیزه جویی مشرکان در برابر پیامبر؟ص؟ 
آیــۀ بعــد اشــرره بــه یکــی از شــبلرت و طــتیزه جویی بشــا اطــم. باخــی از دو 

کــه بــا  جلــم نســبم بــه یــک تسلــف، طــوء اطــتفرده تی کننــد. از جملــه اشــکرلاتی 

گابتــه ای و تربــوط  کــه تی گفتنــد قــاآن را از دیگــای  پیغمبــا وارد تی کادنــد، ایــن بــود 

کــه این کترب  بــه خــدا نیســم. در طــورۀ تبررکــۀ نحــل بیرن نمودیم، و پرطــخ این بود 

كـه آيـات مـا را تكذيـب نمى كنـد و در حـق آن جحـد نمى كنـد،  1. معنـای آيـه چنيـن اسـت 
يكى ها نور خورشـيد را مسـتور مى سـازد  مگـر كسـى كـه حـق را بـا باطـل مى پوشـاند و بـا تار
يـدن منكـر توحيـد  رز كبرو و نسـبت بـه حـق نعمـت ناشـكری مى نمايـد و از روی عنـاد و 

مى گـردد؛ محقـق. )تفسـير المراغـى، ج 21، ص 7( 
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ا لِسا�فٌ عَرَ�بیٌِّ  مِیٌّ وَ هدف َ عْحب
أَ
هِ ا �یْ

َ
ل  اإِ

حِدُو�فَ
ْ
ل ی �یُ �ف

َّ
ــد: »لِسا�فُ ال ــم تی باتری کری خداطــم. قــاآن 

گــا کتــرب خداطــم، پس نوشــته اش کجرطــم؟  «.1 بــه پیرتبــا؟ص؟ تی گفتنــد: ا �فٌ �ی  مُ�ب

تو نمی توانی بخوانی یر بنویسی. 

از دو طـاف قضیـه بـاای بلرنه گیـای و نپذیابتـن حـق، طـوء اطـتفرده تی کادنـد 

وا مِ�فْ 
ُ
ل �تْ �تَ �تَ و ایـن دو آیـه، آن دو جنبـه را بیـرن تی باتریـد. آیـۀ اول باتـود: »وَ ما كُ�فْ

کتربی را  «؛ پیش از این تو هیچ  و�ف
ُ
ِ�ل مُ�بْ

ْ
ا�بَ ال رْ�ت  لاَ

ً
ا دف كَ اإِ ِ �ف م�ی �یَ هُ �بِ

ُ�ّ حفُ
ا�بٍ وَ لا�تَ لِهِ مِ�فْ كِ�ت �بْ

�تَ

 نمی خواندی و به دطم خود نمی نوشتی. حضات به دیگاان تی باتود باایشرن نرته 

 .» و�ف
ُ
ِ�ل مُ�بْ

ْ
ا�بَ ال رْ�ت  لاَ

ً
ا دف  بنویسند اتر خودشرن نمی نوشتند. چاا چنین بود؟ تی باترید: »اإِ

که در طـخن   »تُبسِل«، در تقربل تُحِقّ اطـم. تحقّ به تعنری ذوحقّ اطـم؛ کسـی 

یـر عمـل خـود بجـر و تسربق حقّ اطـم. باای تثـرل در یک ادعر تیرن دو نفا، یک نفا 

از آن هـر تی گویـد ایـن خرنـه بـاای تـن اطـم. در واقـع یـک نفا تحـقّ و دیگـای تبسل 

که ادعری او بجرطـم. »تُبسِل« یعنی آن  کس  اطـم. به این تاتیف تُحقّ یعنی آن 

که اظلرر شـک تی کادند، چنین طـخن  که ادعریش برطل و نربجرطـم.  آنرن   کس 

که در این  کسی بر او بوده و دیده   نربجریی تی گفتند: او تی خواند و تی نویسد. چه 

تـدت هیـچ نوشـته ای از یلـود و نصـرری نگابتـه و از نوشـتۀ آنـرن ایـن آیـرت را تنظیم 

نکـاده برشـد. تی توانـد قصه هـری توطـی و عیسـی و طـریا خصوصیـرت بلشـم و 

جلنـم، بـا اطـرس نوشـته هری طـربقین برشـد. 

ولُ  �تُ َ کریم اطـــم: »�ی گفترر نرروای ایشـــرن، باتودۀ قـــاآن  شـــرهد با این تلمـــم و 

هِ  �یْ
َ
مْلی  عَل هِىَ �تُ ها �فَ �بَ

�تَ �فَ اكْ�تَ ل�ی وَّ
اأَ

ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
وا ا

ُ
ال «،2 »وَ �ت �ف ل�ی وَّ

اأَ
ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
ا ا

َّ
ل ا اإِ

�فْ هدف رُوا اإِ �فَ كَ�فَ �ی �ف
َّ
ال

1. نحل/ 103. 
ينـد: اين هـا چيـزى جـز افسـانه ها و داسـتان هاى سـاختگى پیشـينيان نيسـت«.  2. »مى گو

)انعـام/ 25(
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گفتنـــد این طرخته شـــدۀ پیشـــنیرن اطـــم و او دطـــتور داده باایش   1.» ً
لا ��ی

أَ
رَ�تً وَ ا

ْ
ك �بُ

بنویســـند و در شـــبرنه روز بخشـــی از آن باایـــش خوانـــده تی شـــود. او حفظ تی کند 

کـــه جنـــس بشـــا بخواهـــد طـــتیزه جویی کنـــد، توجود  و بـــاای تـــر تی گویـــد. آن گره 

که حقی  عجیبـــی اطـــم. تمرتی هـــوش و اطـــتعداد خـــود را صاف ایـــن تی کنـــد 

کند.   را برطل یر برطلی را حق 

«؛ تـو پیـش از قـاآن، هیـچ کتـرب یعنی چیز  ا�ب لِهِ مِ�فْ كِ�ت �بْ
وا مِ�فْ �تَ

ُ
ل �تْ �تَ �تَ »وَ ما كُ�فْ

کرغذ و غیاه را نمی خواندی و به دطـم خود نمی نگرشـتی.  ثبم شـده با صفحه یر 

گـا چنیـن بـود، بریـد آنـرن که طـخن نربجـر تی گویند، اظلرر شـک تی کادنـد. دهیلی  ا

نیسم که وقتی شخصی تی نویسد و قدرت با نوشتن دارد، ها آن چه از کترب و غیاه 

در دطـم اوطـم، نوشـتۀ اوطـم. جری اظلرر شک وجود دارد. تمکن اطم کسی 

که آن را دیگای نوشته برشد. اتر وقتی کسی قدرت با نوشتن نداشته کند   تشکیک 

که اثا دیگای اطم.   برشد، تعلوم تی گادد 

نشانۀ رسالت پیامبر؟ص؟ 
کـه خرتـم انبیـرء؟صل؟ پـس از نبـوت و بـه قـدرت  لازم بـه ذکـا اطـم ایـن تسلـف 

گرنه ای اطم. پیغمبا؟صل؟  اهلی، قدرت با خواندن و نوشتن داشتند، بحث جدا

کـه انسـرن هر خوانـدن و نوشـتن تی آتوزنـد، نیرتوخـم. بـه طـور  از ایـن شـیوۀ تعمـول 

یقیـن ایشـرن پیـش از نبـوت، نوشـتن و خوانـدن نمی دانسـتند. بعـد از رطـرهم خرتم 

کـه بعـد از نبـوت نگفتـم، یعنـی بعـد از آن کـه بنـر  انبیـرء؟صل؟ )توجـه داشـته برشـید 

کمرل و هم رطـرهم اهلی در  که برید هم نشـرنه هری  شـد رطـول باای دیگاان برشـند 

ایشـرن برشـد(، خداونـد قـدرت خوانـدن و نوشـتن بـه ایشـرن عسـر باتود. ایـن از برب 

كـرده و ايـن  يـس  ى آن را رونو كـه و 1. »آن هـا گفتنـد ايـن همـان افسـانه هاى پیشـينيان اسـت 
كلمـات هـر صبـح و شـام بـر او اما مى شـود«. )فرقـان/ 5(



135

بخش نلم:  آیه 47: حربظرن کترب اهلی  

کـه خداوند به  کـه خـدا بـه رطـل خویش تی دهـد.1 ترننـد قدرتی  قدرت هریـی اطـم 

حْىِ 
أُ
رََ� وَ ا ْ �ب

أَ
ا

ْ
كْمَهَ وَ ال

أَ
ا

ْ
رِیأُ ال ْ �ب

أُ
حضـات عیسـی؟ع؟ داد و در این بـرره تی باتریـد: »وَ ا

کـه تـن بـه باتـرن خـدا،  ه«.2 از زبـرن حضـات عیسـی؟ع؟ تی باتریـد 
َ
�فِ اللّ

دفْ اإِ مَوْ�تی  �بِ
ْ
ال

لال و بـاص دار را شـفر تی دهـم و تـاده را زنـده تی کنـم. ایـن قـدرت، نشـرنۀ رطـرهم 

اطـم. خداونـد تبـررک و تعرهـی بـه عنـوان یکـی از نشـرنه هری رطـرهم اهلیـۀ خـود بـه 

خرتـم انبیـرء؟صل؟ قـدرت نوشـتن و خوانـدن داد و ایـن تسلـف، جـدا از بحـث بـوق 

کـه پیغمبـا؟صل؟ بی شـک پیـش از تبعـوث شـدن، اهـل خوانـدن  اطـم. تی رطـرند 

و نوشـتن نبودنـد و آن ادهـه تربـوط بـه بعـد از بعثـم ایشـرن اطـم. 

وا مِ�فْ 
ُ
ل �تْ �تَ �تَ کترب »وَ ما كُ�فْ «، و قبل از این  َ ا�ب كِ�ت

ْ
كَ ال �یْ

َ
ل ا اإِ �ف

ْ
ل رفَ �فْ

أَ
لِكَ ا باتود: »وَ كَدف

ك«. در اداتــه نیز  �فِ مِ�ی �یَ هُ �بِ
ُ�ّ حفُ

کتربــی را نمی خوانــدی »وَ لا�تَ «، هیــچ نــوع  ا�ب لِهِ مِ�فْ كِ�ت �بْ
�تَ

م«. ایــن دعــوی پیغمبــا؟ص؟ 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ِی ُ�دُورِ ال

ا�تٌ �ف �ف ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
لْ هُوَ ا َ تی باتریــد: »�ب

«؛3تــن طــرل هر در تیــرن  و�ف
ُ
ل عْ�تِ لا�تَ �فَ

أَ
لِهِ ا �بْ

 مِ�فْ �تَ
ً
مْ عُمُرا

ُ
ك �ی �تُ �ف

�شْ �بِ
َ
دْ ل �تَ کــه تی باتــود: »�فَ بــود 

کتــرب را خــدا  کــادم. چیــزی نمی خوانــدم و نمی نوشــتم. پــس ایــن  شــمر زندگــی 

ــه  کتــرب، ب گــا چنیــن اطــم،  ــرن تی گفتنــد: ا ــا تــن باطــترده اطــم. آن بلرنه جوی ب

کتربــم  تسلــف نوشته شــده تی گوینــد. اتــر تــو نمی خوانــی و نمی نویســی چــه جــری 

و  راه  مُبطلـون،  يـا مى نوشـتى،  كتـاب مى خوانـدی  ايـن  از  پیـش  گـر  ا 1. خداونـد مى فرمايـد 
كار تـو مى يافتنـد و در مـردم ضعيـف نسـبت بـه نبـوت  فرصتـى را بـرای ايجـاد شـک در 
كتـب  از  كـه  از آن چيزهايـی  مـا  بـرای  او  و شـبهه مى نمودنـد. مى گفتنـد  القـاء شـک  تـو 
كنـون مولـد و نحـوۀ رشـد تـو ماننـد آنـان اسـت.  كـرده، مى خوانـد. امـا ا پیشـينيان جمـع 
ردن ماننـدِ آن، عاجـز هسـتند. پـس بـر  كـه ايشـان از آو رده ای  كتابـی را آو درس نخوانـده، 
ايشـان واجـب اسـت بداننـد كـه ايـن كتاب از سـوی خداسـت؛ محقق. )مجمـع البيان، 

ج 5، ص 450( 
2. آل عمران/ 49. 

3. يونس/ 16. 
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کــه خداونــد یــک  داری؟ قــاآن در پرطــخ ایشــرن تی باتریــد: توقــع نداشــته برشــید 
گــا بنــر بــود ایشــرن بخوانــد،  هــوح نوشته شــده ای را بــه پیغمبــا خویــش دهــد. زیــاا ا

طــریا اهــواح را هــم تی خوانــد. 

جایگاه تثبیت قرآن مجید 
مَ«؛1در روایـرت آتـده: تـااد از 

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�فَ ا �ی �ف

َّ
در آیـرت بعـدی تی باتریـد: »�فی  ُ�دُورِ ال

گـا تعنـری دقیـق آیه تعلوم شـود، روشـن تی گادد  وا العِلمَ«، ائمـه؟سهم؟  هسـتند.2 ا و�تُ
أ
»ا

م« اطـم، 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ِی ُ�دُورِ ال

کـه تصـداق واقعـی کرتـل ایـن »آیرت بینـرت« کـه »�ف
برید ائمه؟عهم؟ برشـد. 

 تر تسرهف را به این تنظور تی نویسیم که ثبم شود و اشتبرهی در آن رخ ندهد. 
«،4 یعنی  ْ�مَهت سِهِ الرَّ �فْ مْ عَلی  �فَ

ُ
ك ُّ �بَ رَ�ب �تَ

َ
کادن اطـم. »ك هذا »کَتف«،3 به تعنری تثبیم 

کـاد و ایـن اتـا، حتمـی اطـم. بـه نگرشـتۀ عربـی، »کَتـف« تی گوینـد؛ یعنـی  تثبیـم 
یـرد در آن واقع نمی شـود.  کـم و ز کـه  طـخن تثبیـم شـده ای 

رْ�فَ 
اأَ

ْ
�فَّ ال

أَ
که »ا كْر«،5تی باترید: تر این تسلف  ِ

عْدِ ال�فّ َ ورِ مِ�فْ �ب ُ �ب ِی الرفَّ
ا �ف �ف �بْ دْ كَ�تَ �تَ

َ
»وَ ل

کادیـم،  کـه یـک تسلـف حتمـی بـود، در زبـور هـم تثبیـم  «6 را  الِحُو�ف ادِیَ الصَّ ها عِ�ب
ُ رِ�ش َ �ی

پـس از آن کـه انسـرن هر را یـردآوری نمودیـم بـه این کـه بـه یـرد خـدا و  تتوجـه بـه خـدا 
 برشـند و بدانند زتین به بندگرن نیک تر خواهد رطـید، بندگرن بد و تخلوقرت بد، 

برنی هستند. عرقبم و طاانجرمِ قدرت در دطم بندگرن صرهح تر خواهد بود. 

1. عنكبوت/ 49. 
كوفى، ص 319.  2. تفسير قمى، ج 2، ص 151؛ تفسير فرات 

كن خوانده شود؛ محقق.  3. تاء، سا
4. انعام/ 54. 

5. انبياء/ 105. 
6. همان. 
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م«. 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ِی ُ�دُورِ ال

ا�تٌ �ف �ف ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
 خداوند در این بخش از آیرت تی باترید: »ا

جری تثبیمِ قاآن، نوشـته  نیسـم و تر نوشـته به پیغمبا ندادیم. بلکه جری تثبیم 

 قاآن، طینۀ کسرنی اطم که به ایشرن علم داده شده اطم. حرل چه طینه ای جری 

کـه تـر ده تاتبـه نشـنود یـرد نخواهـد گابم؟  تثبیـم قـاآن اطـم؟ آیـر طـینه ای اطـم 

کنـد نیـز جـری تثبیـم  کـه احتمـرل تـی رود اشـتبره  خیـا، چنیـن نیسـم. طـینه ای 

یرد   نیسم. بشا، علم خود را به این خرطا تثبیم تی کند که از خرطاش نرود یر کم و ز

گا بنر بود این طینه، طینۀ انسرنِ غیا تعصوم برشد، این بریدۀ جری نوشته   نشود. ا

کنیـد. این کـه در روایـرت آتـده تـااد، ائمـه  را تشـخص نمی کـاد. در نکتـۀ آیـه دقـم 

هسـتند، طـخن از تعبّـد نیسـم، بلکـه توجـه دادن بـه راز تسلـف اطـم.

کــه  تــر اطرطــرً تی نویســیم تــر از یردتــرن نــرود. هــا وقــم از یــرد ربــم، چیــزی برشــد 

کــاده و از  کســی اشــتبره  قربــل تحــو شــدن نبرشــد و تعلــوم شــود بیــن تــن و شــمر چــه 

گــا بنــر  یــرد بــاده اطــم؟ چــه تسلبــی حــذف شــده و چــه تقــدار اضربــه شــده اطــم؟ ا

ــوا اهعِلــم«، ابــااد عــردی برشــند، این هــر غیــا تعصوم انــد و اشــتبره  بــود تقصــود از»أوتُ

کــه تی نویســیم تــر اشــتبره نکنیــم. حــرل بگوییــم چــون  تی کننــد. تــر خــود تعتابیــم 

کنون  حفــظ هســتیم، پــس نیــرز بــه نوشــتن نیســم؟! هــا حربظه ای اشــتبره تی کنــد. ا

ــم«  ــوا اهعِل ــد »أوتُ ــس بری ــد. پ ــرق تی ابت ــلو اتف ــر ط ــم. ات ی ــد ندار ــلو و عم ــی در ط بحث

 تعصوم برشد، یعنی اشتبره از ایشرن نیرید. جری قاآن تجید و تثبیم قاآن تجید،

که اشتبره نمی کنند.   طینه هریی اطم 

گـا قـاآن بـه صـورت نوشـته شـدۀ قسعـی در زتـرن  گفته انـد: ا باخـی تستشـاقرن 

پیغمبـا بـود، ایـن اختـلاف در نسـخ تصرحـف پیـدا نمی شـد.1 بریـد بـه اینـرن پرطـخ 

1. در مـــورد زمـــان جمـــع آوری قـــرآن، بـــه طور كلـــى ســـه ديـــدگاه وجـــود دارد: 1(قـــرآن در زمان 
كـــرم؟ص؟ و با نظارت ايشـــان جمـــع آوری شـــد اما خود حضرت شـــخصاً  حيـــات پیامبـــر ا
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کـه در صـدرِ »أوتُوا اهعِلم« اطـم و جری  کـه اتیاتؤتنـرن ؟ع؟ در تیـرن ایشـرن بـود  داد 

کـه تسـلمرنرن رو  کـاد. ابسـوس  اشـتبره در ایشـرن نبـود. پیغمبـا؟ص؟ او را راهنمریـی 

بـه دیگـای آوردند. 

در روایرت »أوتُوا اهعَلم« را تفسیا نموده اند. خدا رحمم کند آقری طبرطبریی را که 

کمل هسـتند.1اتر تن تی گویم خیا، بلکه ایشـرن تصداق   تی گوید: ایشـرن تصداق ا

کـه خداونـد تی خواهـد بفاتریـد جـری ثبـم  واقعـی هسـتند. دقـم در آیـه تی رطـرند 

گـا طـینۀ اتثـرل تـن و شـمر و حتـی جنـرب طـلمرن و  قـاآن تجیـد، طـینه اطـم. ا

ابـی ذر برشـد، بریـد گفـم این هـر نیز اشـتبره تی کننـد؛ هاچند به عمـد چیزی اضربه 

نمی کننـد، اتـر اشـتبره تی کننـد. خـود جنـرب ابی ذر یر طـلمرن تی گفتند بنویسـیم، 

زیـاا اشـتبره تی کادنـد و تعصـوم نبودنـد. بنرباایـن تصـداق، طـینۀ تعصـوم اطـم. 

نمی تـوان گفـم تصـداقِ أتـمّ اطـم، زیـاا تصـداق دیگای نیسـم. آن هـر حجم در 

ثبـم قـاآن تجیـد هسـتند، زیـاا اشـتبره نمی کننـد. 

گــا بنــر بــود قــاآن تجیــد، جــری ثبــم شــده ای نداشــته برشــد، بــه تعنــری ایــن بود  ا

کــه انــزال آن هغــو برشــد، یــر بریــد بــه صــورت هــوح، ترننــد »اهــواح« حضــات توطــی؟ع؟ 

کنــد. قــاآن تجیــد تی باتریــد: خــدا ده باتــرن را  کــه هیچ کــس نتوانــد اشــتبره  برشــد 

بــه صــورت »اهــواح« بــه حضــات توطــی؟ع؟ داد. هــوح، نوشــته شــده اطــم و همــه 

گــا نبریــد قــاآن بــه صــورت هــوح برشــد، پــس بریــد طــینه ای  کــس تی توانــد بخوانــد. ا

كـــرم؟ص؟ و توســـط اميرالمؤمنيـــن؟ع؟ در  ننوشـــته اند. 2( قـــرآن، بعـــد از رحلـــت پیامبـــر ا
ين شـــده اســـت. 3( قرآن بعـــد از رحلت  دورانـــى كه خانه نشـــين بودند، جمع آوری و تدو
ين شـــده اســـت.  پیامبـــر اكرم؟ص؟ و توســـط برخى صحابه به غير از اميرالمؤمنين؟ع؟ تدو
يخ جمع  بســـياری از اهل ســـنت و برخى مستشـــرقان ديدگاه ســـوم را دارند؛ محقـــق. )تار

كريـــم، ص 19 ـ 51(  قرآن 
1. الميزان فى تفسير القرآن، ج 16، ص 142. 
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کــه  تخــزن قــاآن تجیــد برشــد و هیــچ اشــتبرهی در آن راه نیربــد. هــذا تی بینیــم 

ــد.  ــن برش ــن چنی ــد ای ــد و بری ــاده ان ک ــیا  ــه؟عهم؟ تفس ــه ائم ــم« را ب ــوا اهعِل ــرت، »أوتُ روای

آیــر تســلمرنرن تی گوینــد طــینۀ تعصــوم، غیــا از پیغمبــا؟ص؟ بــاای شــخص دیگــای 

نیســم، یــر تی گوینــد دوازده اتــرم؟عهم؟ را نیــز شــرتل تی شــود؟ خــود ایــن آیــه، نشــرنۀ 

کــه  کــه در اطــلام، بــه جــز پیغمبــا؟ص؟، »أوهــوا اهعِلــم« تعصوترنــی هســتند  آن اطــم 

کلمــۀ طــلو و اشــتبره تاتکــف نمی شــوند. بنرباایــن بریــد تلتــزم  در تــورد قــاآن، یــک 

ــه را تفســیا  کــه علاتــه طبرطبریــی تی باترینــد و آی ــه آن  چنــرن  ــه ایــن تفســیا شــد، ن ب

ــوا اهعِلــم« بســیرر خواهنــد بــود. اهبتــه در 
ُ
کــه در نتیجــه »أوه کاده انــد  بــه تصــداق 

روایتــی اتــرم تعصــوم؟ع؟ بــه شــیعۀ خــود، ایــن نســبم را داده اطــم؛ اتــر ایــن، از 

کــه چــون علــم شــمر تســتند بــه ترطــم، پــس  بــرب تبعیــم اطــم. تقصــود آن اطــم 

کــه تــر ترنــع از اشــتبره شــمر  »أوهــوا اهعِلــم« هســتید و اشــتبره نمی کنیــد، بــه ایــن دهیــل 

 هســتیم. آن روایم صحیح اطــم، اتر تقصود از آن »أوهوا اهعِلم«، به طــبف تبعیم

 اطم. روایم چنین اطم:

یه عِجلی _ که از روات ثقرت حضات برقا و حضات صردق_؟سهما؟  بُرید بن تعرو

وتُوا 
ُ
ذِینَ أ

َّ
نرتٌ بِي صُدُورِ اه  الِله »بَلْ هُوَ آیرتٌ بَیِّ

ُ
هُ: قَوْل

َ
مُ ه

ْ
: قُل

َ
 اطـم _ تی گوید: »قَرل

نْ یَکُونُوا غَیْاَنَر(«.1باتود: آن هر شـمریید و به هحرظ 
َ
: تَنْ عَسَـی أ

َ
نْتُمْ هُمْ؟ قَرل

َ
مَ « أ

ْ
عِل

ْ
 اه

رابسۀ شمر بر تر چنین خواهید بود، تر ترنع از اشتبره شمر تی شویم. 

دلالت آیه بر لزوم امامت بعد از پیامبر اکرم؟ص؟ 
بنرباایــن بریــد قــاآن، صــورتِ تثبیــم شــده داشــته برشــد و ایــن تثبیم شــده برید 

کــام؟ص؟ اطــم و بعــد از  برلاطــتقلال یــر برهتّبــع برشــد. برلاطــتقلال، در تــورد پیغمبــا ا

1. وسائل الشيعة، ج 27، ص 198. 
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کام؟ص؟ نیز تی بریســم اترتی برشــد تر حربظ قاآن برشــد. تلاحظه تی کنید  پیغمبا ا

کام؟ص؟ نرزل  کــه اتــرم، حربــظ قــاآن اطــم؛ زیاا قاآنــی که با پیغمبــا ا در روایــرت آتــده 

کــه  شــد، بــه صــورت اهــواح نبــود تــر آن اهــواح، در دطــم تســلمرنرن برشــد. قاآنــی را 

کتربــم کتــرب عثمــرن، یــر  یــم، پیغمبــا؟ص؟ ننوشــته اند؛ بلکــه  کنــون در دطــم دار  ا

ید بن ثربم و غیاه اطم.  کتربم ز  عبدالله بن تسعود یر 

کــه حربــظ قــاآن اطــم، طــؤال شــود  کســی  در تــوارد اختــلاف نیــز بریــد از همــرن 

کــه در آیــۀ »حتــی یسلــان«، »حتــی  کــه تعصوتیــن؟عهم؟ هســتند. از ایشــرن تی پاطــند 

»حتــی  بریــد  تی باتریــد:  حضــات  یَسلُــرُوا«؟  »حتّــی  یــر  اطــم  صحیــح  یَسّلّــروا« 

ــه اتــرم تعصــوم؟ع؟ تی نمریــد، خــود  کــه تفســیا ب ــا روایــرت  یَتسّلــروا« برشــد1. عــلاوه ب

مَ«، 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ِی ُ�دُورِ ال

ا�تٌ �ف �ف ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
لْ هُوَ ا َ گویــری ایــن تسلــف اطــم. »�ب آیــه نیــز 

چــاا  خداطــم،  کتــرب  گــا  ا تی گفتنــد:  کــه  اطــم  اشــکرل کنندگرن  بــه  پرطــخی 

کــه هیــچ خســر و اشــتبرهی در آن هــر راه نمی یربــد،  صــورت نوشــته نــدارد؟ طــینه هریی 

«، این جــر قــاآن، از آنــرن تعبیــا  الِمُو�ف
ا ال�فَّ

َّ
ل ا اإِ �ف ا�تِ �ی

آ
ا حَدُ �بِ ْ حب َ حربــظ ایــن آیــرت اطــم. »وَ ما �ی

کســرنی  بــه »ظرهمــون« تی نمریــد. ایــن تعبیــا تــر بــه اتــروز نیــز صــردق اطــم. اتــروز نیــز 

ــا اطــرس ضربســۀ  کــه تنکــاِ نشــرنه هری اترتــم اهلــی در جرتعــۀ اطــلاتی هســتند، ب

ــرره وارد بحــث شــویم. اتــر  ــم در این ب ی ــد. قصــد ندار ــا نیســتند، اتــر ظرهم ان کرب بقلــی 

در دهیــل ظرهــم بــودن ایشــرن بریــد گفــم آن زتــرن کــه خلیفــه در حــرل تــوت بــود، باخــی 

کنــد. یکــی از  کســی را تعییــن  کــه  از ابــااد تســاح باایــش تاتــف پیغــرم تی باطــتردند 

ــاادر خــود، »عبداهاحمــن بــن ابــی بکــا« تعییــن  همســاان پیرتبــا نیــز تــلاش داشــم ب

شــود. بــه همیــن دهیــل »تعرویــه« بــه او زهــا داد و او را کشــم. بعــداً آن همســا پیرتبــا، از 

ــاد.  ــه تی ک گری ــد و  ــادان ش ــه« روی گ »تعروی

1. تفسير صافى ج 1 ص 252، لسان العرب ج 4 ص 505 ذيل آيۀ بقره/222. 
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ـو أن رَاعـی غنـمٍ تَـاَکَ غَنَمَـهُ؛ بکا 
َ
در تـورد جرنشـین بعـدی تثـرل تی زدنـد: أرَأیـمَ ه

کسـی را بـاای  کنـد و  گوطـفندانش را رهـر  کـه بـه شـلا بیریـد و  کسـی برشـد  تی کنـی 

گوطـفندانش را  کسـی   تااقبـم از آن هـر نگمـررد؟ أرَأیتَـهُ قـد أهمَـلَ غنَمَـهُ، آیـر چنیـن 

کـاده اطـم؟ پـس چـاا خلیفـه و  کـاده و نسـبم بـه آن هـر طسـتی و طـلل انگرری  رهـر 

جرنشـین تعییـن نمی کنـی؟1 کسـی کـه اکنـون چنین تی گویـد پس چاا بعـد از پیغمبا 

کتـرب را نیـز خـودش  کـه پیغمبـا بیسـم و طـه طـرل داعـی توحیـد بـود و  قرئـل شـد 

کلاتـی در این بـرره  گذاشـم؟ چـاا تی گوییـد ربـم و  ننوشـم و بـدون حربـظ برقـی 

نگفـم؟ تعنـری »ظرهـم« این اطـم. نشـرنه هری اهلـی را تی بیند و برز تی گویـد: تَرتَ 

کـام از دنیـر ربم و دربـررۀ خلابم  ـم یَقُـل شـیئرً بـی أتـاِ اهخِلابَـة؛ پیغمبـا ا
َ
 الِله وَ ه

ُ
رَطُـول

کنیـد تـر  هیـچ نگفـم. یعنـی حتـی نگفـم خودتـرن جمـع شـوید و بـادی را تعییـن 

حداقـل در اصـل ایـن تسلـف که آیر بشـا تی تواند باای پیغمبا جرنشـین تعیین کند یر 

گـا نزاعـی هـم رخ داد در تـورد این برشـد که  بریـد خـدا تعییـن کنـد، نزاعـی نبرشـد؟ تـر ا

کـدام بـاد تعییـن شـود؟ تسـلمرنرن بقـط نـزاع در ایـن ندارند کـه چه کسـی برید تعیین 

يــخ  1. در مــورد تعيیــن جانشــين بــرای خافــت، بارهــا چنيــن جماتــى از افــراد مختلــف در تار
نقــل شــده اســت كــه حتــى خليفــۀ وقــت را مــورد خطــاب قــرار داده و طلب تعيین جانشــين 
ــدر  ــم از پ ــرد و او ه ك ــزد  ــر« گوش ــن عم ــدالله ب ــه »عب ــه« ب ــه »حفص ــه اين ك ــد. از جمل نموده ان
كنــد. »عبــدالله بــن عمــر« بــه پــدر  كــه جانشــين بعــد از خــود را معيــن  خــود مى خواهــد 
يْــتَ 

َ
وْ رَاعِــي غَنَــمٍ، ثُــمَّ جَــاءَكَ وَتَرَكَهَــا رَأ

َ
ــكَ رَاعِــي إِبِــلٍ، أ

َ
ــوْ كَانَ ل

َ
ــهُ ل إِنَّ خويــش چنيــن گفــت: »وَ

؛ اگــر چوپــان تــو، شــتران و گوســفندان را بــدون سرپرســت 
ُ

شَــدّ
َ
ــاسِ أ ــعَ فَرِعَايَــةُ النَّ نْ قَــدْ ضَيَّ

َ
أ

گرديــدى؟ پــس بــه  كــه چــرا باعــث نابــودى آن هــا  كــرد  ى اعتــراض خواهــى  كنــد، بــه و رهــا 
كــن! چــون رعايــت حــال ايــن  ــه  عنــوان خليفــه تعيیــن  ــاش! و كســى را ب فكــر ايــن امّــت ب
امّــت از مراعــات وضــع شــتران و گوســفندان مهم تــر و لازم  تــر اســت. )صحيــح مســلم، ج 3، 
ص 1455( هم چنيــن مشــابه ايــن كام از »عايشــه« خطــاب بــه خليفــه نقــل شــده اســت. 

)الإمامــة و السياســة، ج 1، ص 42(؛ محقــق. 
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تی شـد، بلکـه اصـل نـزاع در ایـن اطـم که آیر اصلًا بشـا تی تواند بـاای پیغمبا، تعیین 

جرنشـین کنـد یـر نمی توانـد؟ نـزاع اصلـی ایـن اطـم.1 

کتـرب  ـه بـا ایـن تسلـف اطـم. 
ّ
کریمـه، از جملـه نشـرنه هر و اده خـود ایـن آیـۀ 

کـه تی باتریـد  شـریف اصـول کربـی در ابـواب »اترتـم«، بربـی دارد بـر روایرتـی بـااوان 

که در صدورشـرن علم اطـم، ائمه؟عهم؟ تی برشـند.2 این آیه نشـرن تی دهد  کسـرنی 

کام؟ص؟، در تیرن اتم تسلمرن طینه هریی قاار داده )نه  که خداوند بعد از پیغمبا ا

که علم به آن هر داده شـده و اهبته علم به طور  کسـرنی اطـم  یک طـینه( و آن طـینۀ 

 تسلق تااد اطـم. هذا حتی یک حاف از قاآن نیز دچرر اشـتبره نمی گادد و تحفوظ

 اطم، زیاا آن طینه اشتبره نمی کند. 

لزوم ارتباط با امام معصوم و پرهیز از پیروی ظالمان 
«. »جَحـد«، بـه تعنـری اظلـرر نپذیابتـن  الِمُو�فَ

ا ال�فَّ
َّ
ل ا اإِ �ف ا�تِ �ی

آ
ا حَدُ �بِ ْ حب َ آیـه باتـود: »وَ ما�ی

سُهُمْ  �فُ �فْ
أَ
ا ها  �تْ �فَ �تَ �یْ

ها وَ اسْ�تَ حَدُوا �بِ َ کـادن اطـم. در جـری دیگـا تی باتریـد: »وَ �ب انـکرر  و 

کـه دروغ و بی اطـرس اطـم. ایـن نشـرنه هر  «.3 انـکرر تی کننـد و اعـلام تی کننـد 
ً
ما

ْ
ل طفُ

پیامبـر؟ص؟ اسـت. ميـان  از مهم تريـن مسـائل مطـرح در اسـام، مسـألۀ جانشـينى  1. يكـى 
مسـلمانان در مورد آن اختاف وجود دارد. »شهرسـتانى«، دانشـمند مشـهور اهل تسـنن 
تريـن اختـاف بیـن مسـلمانان، اختـاف در رابطـه بـا امامـت  يسـد: »بالا در اين بـاره مى نو
كـه در رابطـه بـا امامـت شمشـير كشـيده شـده  بـوده اسـت. در هيـچ عصـری بـه انـدازه ای 
كشـيده  يختـه شـده، بـر هيـچ مسـئله و قاعـده دينـى ديگـری ايـن همـه شمشـير  و خـون ر

نشـده اسـت«؛ محقـق. )الملـل و النحـل، ج 1، ص 24( 
رهـم،  ئمـة قـد أوتـوا العلـم و أثبـت فـى صدو 2. رک: الكافـى، ج 1، كتـاب الحجـة، بـاب أن الأ

ص 213. 
يـی انـكار كردنـد، در حالـى كـه در دل بـه آن يقيـن و  ى ظلـم و برتـرى جو 3. »معجـزات را از رو

اطمينـان داشـتند«. )نمـل/ 14(
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بـاای کسـی جـز طـتمگا نیسـم. چـون تربـوط به اترتم اطـم، هـذا قاآن کریـم تعبیا 

ـمَ« تعلـوم اطـم »وَ آخِـاُ تربِـعٍ« نیز 
َ
 تَـن ظَل

ُ
بـه ظرهـم نمـوده و تعبیـا دقیقـی اطـم. »أوّل

چنیـن  هسـتند. اهبتـه باخـی نیـز بریـف اینـرن را خـورده  و راه را اداتـه دادنـد. نبریـد از 

ی تی کادنـد. عـده ای ادعـری عرهِـم بـودن و بلـم حقیقـم دیـن داشـتند  آنـرن پیـرو

کـه علـم هـم نـدارد.  کسـی  و در رأس بودنـد، اتـر جرهـل بودنـد؛ تـر چـه رطـد بـه آن 

کـه آیـر بـه درطـتی تی بلمـد یـر خیـا،  یـم  وقتـی تـر نسـبم بـه آن عرهـم، طـوء ظـن دار

اتـر  برشـد،  خوبـی  انسـرن  خـودش  وهـو  بپذیریـم.  او  پیـرو  از  کـه  اطـم  طـرده هوحی 

کـه طبیبـی نسـخه بنویسـد و بگوییـم:  طـخن او نردرطـم اطـم. ترننـد آن اطـم 

بیلوده گفم و چه بسـر بریف برشـد. بعد یک بی طـواد نسـخه ای بنویسـد و بگوییم 

یـم، اتـر از یـک انسـرن  کـه بـه طبیـف طـوء ظـن دار بجرطـم. ایـن طـرده هوحی اطـم 

طـرده دطـتور طبربم بپذیریم. بگوییم طـخن عرهم نربجرطـم، اتر طـخن آن  کسی 

کـه تشـتبه اطـم صحیـح بدانیـم.  را 

خلاصۀ بحث این اطـــم  که نشـــرنه هری اترتـــم اهلی از آیه بلمیده تی شـــود 

و وجـــود اترتـــم، دنبرهۀ نبوت اهلی اطـــم. یعنی خداوند اتـــرم را تعیین کاده و به 

کاده اطـــم. تنلر اترم تعصوم تی تواند حربظ قاآن برشـــد. به عنوان  نـــرم نیز تعیین 

که به دو قاائم »وَرش«  که دو قاآن از قرهاه بـــر خود آوردم  شـــرهد با تسلف تی گویم 

و »قرهـــون« بـــود. گره در یـــک صفحه، چندین اختـــلاف در نحوۀ خوانـــدن بر قاائم 

کام؟ص؟ نرزل  توجـــود تی بینیـــم. حرل کدام صحیح اطـــم؟ وقتـــی آیه با پیغمبـــا ا

شـــد، »یَسّلّان« بوده یر »یَسلُان«؟ به چه صورت نرزل شـــد و جبائیل به چه صورت 

کـــه کترب  بـــا پیغمبـــا خوانـــد؟ این جر بحـــث عمل نیســـم. بحث در این اطـــم 

که این اختلابـــرت در قاآن  خدا به چه صورت نرزل شـــده اطـــم؟ شـــکی نیســـم 

م« ای برشـــند 
ْ
عِل

ْ
وتُوا اه

ُ
ذِیـــنَ أ

َّ
که برید »صُـــدُورِ اه پیدا شـــده، پـــس به این تعنرطـــم 
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 کـــه دچرر هیچ اشـــتبرهی نشـــوند و خسر و طـــلو پیـــدا نکننـــد و این آیه، تفســـیا به 

ائمه؟عهم؟ شده اطم. 

کـه شـیعه بـر اتـرم تمـرس داشـته برشـد، از آن عصمـم بلاه تنـد اطـم.  ترداتـی 

کـه جرهلـی، پیوطـته از   عصمـم عَاَضـی بـه تبـع عصمـم ذاتـی اطـم. تـر زترنـی 

گا اشـتبره  که ا کاد. باای این  عرهمی بدون اشـتبره بپاطـد، لاتحرهه اشـتبره نخواهد 

کنـد، او اشـتبرهش را باطـاف تی کنـد. این کـه تلاحظـه تی کنیـد در بعضـی روایرت، 

تفسـیا بـه شـیعه شـده نـه عرتـه تسـلمرنرن، بـه جلـم همیـن نکتـه اطـم. تقصـود، 

کـه بـر اتـرم خـود رابسه دارد و به طـخن اترتش گوش بـاا تی دهد؛ نه  شـیعه ای اطـم 

که بگوید شـیعه هسـتم، اتر باای خود هزار تحمل بسـرزد به جز این که  آن شـیعه ای 

طـااغ اتـرم خـود بـرود و از ایشـرن بپاطـد. بـه هنـگرم نـزول آیه، تصـداق »أوتُـوا اهعلم«، 

حضـات اتیااهمؤتنین ؟س؟ بود. 
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 بخش دهم:
 آیات 53 - 60: پند و امیدبخشی به مؤمنان 

آیات مبارکه
هتً وَ  �تَ عفْ َ هُمْ �ب �فَّ �یَ �تِ

أْ
ا �یَ

َ
ا�بُ وَ ل عَدف

ْ
اءَهُمُ ال حب

َ
ى ل لٌ مُسَمًّ �بَ

أَ
وْل� ا

َ
ا�بِ وَ ل عَدف

ْ
ال كَ �بِ و�فَ

ُ
ل عْحبِ َسْ�تَ وَ �ی

�فَ 54  رِ�ی كا�فِ
ْ
ال �بِ طَهتٌ  مُحِ�ی

َ
ل مَ 

هَ�فَّ َ �فَّ �ب اإِ وَ  ا�بِ  عَدف
ْ
ال �بِ كَ  و�فَ

ُ
ل عْحبِ َسْ�تَ �ی عُرُو�فَ 53  ْ َسش ل��ی هُمْ 

مْ  �تُ وا ما كُ�فْ و�تُ ولُ دفُ �تُ َ لِهِمْ وَ �ی رْ�بُ
أَ
ا  ِ حْ�ت

هِمْ وَ مِ�فْ �تَ وْ�تِ ا�بُ مِ�فْ �فَ عَدف
ْ
اهُمُ ال سش عفْ َ وْمَ �ی َ �ی

كُلُّ   56 دُو�فِ  اعْ�بُ �فَ  َ
ایی �یَّ اإِ

�فَ واسِعَهتٌ  �ی  رْ�فِ
أَ
ا �فَّ  اإِ وا  مَ�فُ

آ
ا �فَ  �ی ِ �ف

َّ
ال  َ

ادِیی عِ�ب ا  �ی  55 و�فَ 
ُ
عْمَل �تَ

هُمْ  �فَّ �أَ وِّ
�بَ

�فُ
َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
عُو�فَ 57 وَ ال َ رْ�ب ا �تُ �ف �یْ

َ
ل  اإِ

مَّ
ُ مَوْ�تِ �ش

ْ
هتُ ال �تَ ا�أِ سٍ دف �فْ �فَ

58 �فَ  عامِلِ�ی
ْ
ال رُ  ْ �ب

أَ
ا عْمَ  �فِ ها  �ی �فِ �فَ  الِِ��ی �ف هارُ  �فْ

�أَ
ْ
ال هَا  حْ�تِ

�تَ مِ�فْ  رِیی  ْ حب
�تَ  

ً
ا رَ�ف عفُ هتِ 

�فَّ َ حب
ْ
ال  مِ�فَ 

ها 
�تُ رْرفُ َ هُ �ی

َ
هَا اللّ

�تَ حْمِلُ رِرفْ
هتٍ ل��تَ �فْ مِ�فْ دَا�بَّ ِ

ّ �ی
أَ
و�فَ 59 وَ كَا

ُ
ل

َّ
وَك �تَ َ هِمْ �ی ِ

ّ رُوا وَ عَل�  رَ�ب �فَ َ��بَ �ی ِ �ف
َّ
 ال

مُ 60 عَلِ�ی
ْ
عُ ال مِ�ی اكُمْ وَ هُوَ السَّ �یَّ وَ اإِ

ترجمۀ آیات
ى تعيیــن  گــر موعــد مقــرر 53- آن هــا بــا عجلــه از تــو عــذاب را مى طلبنــد. و ا

نشــده بــود عــذاب )الهــى( بــه ســراغ آن هــا مى آمــد، ســرانجام ايــن عــذاب بــه طــور 

گهانــى بــر آ ن هــا نــازل مى شــود در حالى كــه نمى داننــد.54- آن هــا بــا عجلــه از  نا

تــو تقاضــاى عــذاب مى كننــد، در حالى كــه جهنــم بــه كافــران احاطــه دارد! 55- 

كــه عــذاب )الهــى( آن هــا را از بــالاى ســر و پائيــن پــا مى پوشــاند و بــه آن هــا  آن روز 

ــت(.  ــى اس ك ــخت و دردنا ــد )روز س ــل مى كردي ــه را عم ــيد آن چ ــد بچش مى گوي
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كــه ايمــان آورده ايــد زميــن مــن وســيع اســت تنهــا مــرا  56- اى بنــدگان مــن 
بپرســتيد )و تســليم در برابر فشــارهاى دشــمنان نشــويد(. 57- هر انســانى مرگ 
كــه ايمــان آوردنــد  را مى چشــد، ســپس بــه ســوى مــا بــاز مى گرديــد. 58- كســانى 
و عمــل صالــح انجــام دادنــد آن هــا را در غرفه هايی از بهشــت جــاى مى دهيم كه 
ى است، جاودانه در آن خواهند ماند، چه خوبست پاداش  ير آن جار نهرها در ز
كــه )در برابــر مشــكات( صبــر )و اســتقامت(  كننــدگان! 59- همان هــا  عمــل 
تــوكل مى نماينــد. 60- چــه بســيار جنبندگانــى  بــر پروردگارشــان  مى كننــد و 
ى ــد آن هــا را و شــما را روز كننــد خداون ى خــود را حمــل  ــد روز  كــه قــدرت ندارن

 مى دهد، و او است شنوا و دانا.

معنای لغات
ی«، بـه تعنـری تعییـن شـده و نرتیـده شـده اطـم.1 »تُحیسـة«، احرطـه  »تُسَـمَّ

گوینـد.2  گابتـن از هـا طـو را  داشـتن و باا

سرکشی کردن مستحقین عذاب 
کـه بـه طـور تعمـول  کـه یکـی از طاکشـی هری آنـرن  در آیـرت طـربق عـاض شـد 
کـه آینـده را در نظـا نمی گیـاد و تنلـر وضـع بعلـی تـدّ  هـا کسـی آن را دارد، ایـن اطـم 
ک اطـم؛  کـه وضـع تـو تنرطـف نیسـم و خسانـر نظـا اوطـم. بـه او اخسـرر تی کننـد 
گـا هـم اصـاار کننـد،  یـد هـا چـه تی خواهـد بشـود، اتفـرق بیفتـد. ا اتـر تی گویـد بگذار
تی گویـد: بگـذار زودتـا اتفـرق بیفتـد. ایـن نوعـی طاکشـی اطـم که نتیجـۀ جلرهم، 
کمتریـن حـدّ عـذاب  بـه  گـا  ا کـه  ایـن در حرهـی اطـم  کوته بینـی اطـم.  نردانـی و 

كَ  و�فَ
ُ
ل عْحبِ َسْ�تَ �ی نـرلان خواهـد شـد و قـدرت صبـا و تحمـل نـدارد. »وَ  نیـز تبتـلا شـود، 

1. لسان العرب، ج 14، ص 397. 
2. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 265. 
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ی  لٌ مُسَمًّ �بَ
أَ
وْلا ا

َ
«؛ از تـو درخواطـم شـترب و عجلـه در عـذاب تی کننـد. »وَ ل ا�بِ عَدف

ْ
ال �بِ

کـه یـک پریـرن تعیین شـده  و زترن تشـخصی باای  گـا آن گونـه نبـود  «؛ ا ُ ا�ب عَدف
ْ
اءَهُمُ ال حب

َ
ل

آن برشـد، عـذاب بـا این هـر تی رطـید. اتـر تصمیمـرت اهلـی بـا اطـرس درخواطـم و 

کـه حـوادث در یـک  خواهـش ابـااد نیسـم. از ابتـدا حکمـم اهلـی اقتضـر تی کنـد 
1.» ُ ا�ب عَدف

ْ
اءَهُمُ ال حب

َ
ی ل لٌ مُسَمًّ �بَ

أَ
وْلا ا

َ
شـاایط تعیـن حـردث بشـوند، »وَ ل

ی«، بــه تعنــری تعییــن شــده و نرتیــده شــده اطــم. »تَســمیه«، یعنــی  »تُسَــمَّ

چیــزی را بــه ذکــا تعینــی یــرد کننــد و بنرتنــد. بــه آن »اطــم« نیــز تی گوینــد زیاا »اطــم«، 

عبــررت از ذکــا آن شــئ، بشــخصه اطــم. باای تثــرل تی گوییم: احمــدِ عرهم. »احمدِ 

کــه تخصــوص بــه همــرن شــخص اطــم، اتــر عرهِــم بــه تنلریــی  عرهــم« اطــمی اطــم 

بــاای آن هــر تی آیــد.  گلرنــی   نر «؛ عــذاب  هتً �تَ عفْ َ �ب هُمْ  �فَّ �یَ �تِ
أْ
ا �یَ

َ
ل نیســم. »وَ  او  تخصــوص 

ــود.  ــروع تی ش ــاگ او ش ــذاب از ت ــم، ع ــذاب اط ــتحقّ ع ــه تس ک ــی  کس ــه  ــبم ب نس

کــه تســتحقّ نعمــم اهلــی برشــد نیــز نعمــم اهلــی از تــاگ او آغــرز  کســی  نســبم بــه 

گره نیســتند عــذاب آن هــر از چــه کــه آن هــر آ «؛ درحرهــی  عُرُو�ف ْ َسش  تی شــود. »وَ هُمْ لا�ی

 وقم آغرز تی شود.

 دوبرره خداوند باای این که آنرن را در این طاکشی پریین بیرورد، تکاار تی باترید: 

«؛ درخواطم شترب و عجله در عذاب تی کنند، در حرهی که  ا�ب عَدف
ْ
ال كَ �بِ

و�فَ
ُ
ل عْحبِ َسْ�تَ  »�ی

کربـا از هـا طـمتی رو بیـرورد، تواجه  کربـا دارد. یعنـی  گره نیسـتند جلنـم احرطـه بـه  آ

بـر جلنـم اطـم. هم چنـرن کـه بلشـم با تؤتن احرطـه دارد. در واقـع رحمم خدا به 

او احرطـه دارد. از هـا طـمتی رو بیرورنـد، بـر رحمـم اهلـی تواجه تی شـوند. 

 1. خداوند آن را مسمّى و مشخص نموده و عذاب ايشان را در »لوح عظيم« بیان فرموده است. 
 حكمت الهى موجب تأخير در رسيدن عذاب بر ايشان تا وقت معينى مى شود؛ محقق.  

)زبدة التفاسير، ج 5، ص 238(



148

تفسیر سورۀ عنکبوت

همه جانبه بودن عذاب 
کربــاان ایــن اطــم و بــه هنــگرم  عــذاب نیــز  تصــداق تحیــط بــودنِ جلنــم بــاای 

اهُمُ  سش عفْ َ وْمَ �ی َ ی تــی آورد. »�ی ــا آن هــر رو کــه از هــا طــاف ب این چنیــن عــذاب تی شــوند 

کــه عــذاب آن هــر را در بــا تی گیــاد و تی پوشــرند. از بــرلای طــا و زیــا پــر  «؛ روزی  ا�ب عَدف
ْ
ال

«؛ برعــل »یَقُول«، عذاب  و�ف
ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ وا ما كُ�فْ و�تُ

ولُ دفُ �تُ َ تحــرط بــه عــذاب تی شــوند.1»وَ �ی

کســرنی هســتند  اطــم. یعنــی ایــن طــخن را بــه عــذاب نســبم داده اطــم. تقصــود 

ــا و  کــه نرراحم کننده ت کــه عــذاب بــه دطــم آن هــر جــرری تی شــود. از ایــن جلــم 

کــه بدان هــر تی گویــد آن چــه را انجــرم تی دادیــد  گره کننده تــا برشــد. عــذاب اطــم  آ

کنــد و بگویــد: آن  کنــون بچشــید. بــاای تثــرل پزشــکی بیمــرر خــود را نصیحــم  ا

ــو تســتوهی تی گــادد  ــا ت ــه دطــتور تــن عمــل نکنــی، تــاض از هــا طــاف ب کــه ب روزی 

تــاض  بچــش!  را  خــود  بی عنریتــی  و  طــلل انگرری  نتیجــۀ  تی گویــد:  تــو  بــه  و 

ــد ــا را تی بینن ــن تنظ ــه ای ک ــم  ــرنی اط کس ــرل  ــرن ح ــود، زب ــد. تقص ــخن نمی گوی  ط

 و طربقۀ آن هر را تی دانند. 

ــه هحــرظ جــر  لِهِم«؛ تمکــن اطــم ب رْ�بُ
أَ
ِ ا حْ�ت

هِم«، روشــن اطــم و »وَ مِ�فْ �تَ وْ�تِ »مِ�فْ �فَ
گــام  کــه  کــه بــاد تاجیــح تی دهــد بریســتد. زتینــی  گونــه ای اطــم  برشــد. شــاایط بــه 
کــه اهــل بیربــرن  کســرنی  برشــد، انســرن نــه تی توانــد بریســتد و نــه تی توانــد بنشــیند. 
هســتند، ایــن تسلــف را درک تی کننــد. چــه بســر پرهــر بیشــتا به چنیــن زتینی عردت 
داشــته برشــد و ایســتردن باایــش راحم تــا از نشســتن برشــد. بنرباایــن تی ایســتد، 
گرهــی طــسح  زیــاا نمی توانــد بنشــیند. تقصــود، نلریــم و شــدّت عــذاب اطــم. 

ـهُ يَصـلَ إلـى مَوضِـعٍ مِنهـم دُونَ مَوضِـعٍ فَـا يَبقَـى جـزءٌ   أنَّ
َ

1. يَعنِـي أنَّ العَـذابَ يُحيـطُ بِهـم لا
ـار؛ يعنـى عـذاب بـر ايشـان احاطـه دارد نه اين كه بـه جايی از  بٌ فِـي النَّ

َّ
 وَ هُـو مُعـذ

ّ
مِنهُـم إلا

ايشـان برسـد و جايـی عـذاب نشـود بلكـه هيـچ جزئـى از آن هـا باقـى نمانـد مگـر اين كـه در 
آتـش عـذاب شـود؛ محقـق. )مجمـع البيـان، ج 8، ص 453(
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گــام  گــام، چنــرن   زتیــن پوشــیده از طــنگ اطــم، ترننــد صحــن حام هــر. در بصــل 
که نمی توان نشسم.  تی شود 

دستور هجرت 
کریمــه تملیــد بــاای هجــات  وا«. ایــن آیــۀ  مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب آیــۀ بعــد تی باتریــد: »�ی

کــه نرطــرزگرر اطــم، رونــق بگیــاد.  اطــم. تمکــن نیســم اطــلام در ایــن تحیســی 

بریــد از جــری دیگــای جوانــه بزنــد و بــا این جــر غرهــف شــود.1 تملیــد آیــه، وعــدۀ اهلــی 

وا  مَ�فُ
آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب ــد خــود دل باکننــد. »�ی کنــد از توضــع توه ــااد را وادار  کــه اب اطــم 

کــه  گره برشــید  کــه ایمــرن آوردیــد، آ «؛ ای بنــدگرن تــن  دُو�ف اعْ�بُ ایَ �فَ �یَّ اإِ
ی واسِعَهتٌ �فَ رْ�فِ

أَ
�فَّ ا اإِ

کنیــد.  زتیــن تــن وطــیع اطــم و تنحصــا بــه تکّــه نیســم، پــس بقــط تــاا عبــردت 

گــا تحیــط تکــه برشــد، تؤتــن تی گویــد تــر چــه وقــم تخفیرنــه و از تــاس دیگاان  زیــاا ا

کنــم؟ برلاخــاه روزی بــه تخفــی گره تــن پــی تی بانــد و نمی گذارنــد عبــردت  عبــردت 

یــد. نیــرز نیســم انســرن عمــای  گــا نمی توانیــد، بیــرون برو کنــم. خداونــد تی باتریــد: ا

کنــد.  را در رنــج طــپای 

آیـرت قـاآن، خصوصیـرت و شـاایط زترنـی و تکرنـی را تی رطـرند و تـر اغلـف از 

آیـرت بـاای بلمیـدن آن اطـتفرده تی کنیـم. تی رطـرند هنگرتـی ایـن آیـرت نرزل شـد 

که دطتور هجات  یرد بوده و تقدترت بااهم بود  که بشرر تشاکرن  با تؤتنرن  بسیرر ز

یـج از تکـه بـه تدینـه هجـات کننـد تـر اطـلام از جریی  داده شـود و تسـلمرنرن بـه تدر

کنـد و تنوتنـد شـود و در تکّـه غرهـف شـود.2 اهبتـه هنـوز وقـم  شـروع بـه جوانـه زدن 

ميسـر  ديـن داری  اظهـار  و  نيسـت  آسـوده  و  ممكـن  خودتـان  شـهر  در  خـدا  عبـادت  گـر  ا  .1
كنيـد؛  كـه در آن تـوان انجـام ايـن امـور را پیـدا  كنيـد  نيسـت، پـس بـه شـهری مهاجـرت 

 )239 ص   ،5 ج  التفاسـير،  )زبـدة  محقـق. 
ـــت الآيـــةُ الأولى فِـــي المُســـتَضعَفِين مِنَ المُؤمِنيـــن بِمكّة أمَـــرُوا بِالهِجـــرةِ عَنها؛ 

َ
2. قِيـــل: نَزَل
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گـا روزی باتـرن هجـات آتـد،  کـه ا کنـد  هجـات ناطـیده و قصـد دارد آن هـر را تلیـر 

ترنعـی نداشـته برشـد کـه هـا چـه دارد، بگـذارد و بـرود. هـذا بـه اصسـلاح عـاب، بـاای 

که باای حفظ ایمرن کادن روح تؤتنرن اطـم   تؤتنرن  »إعداد نفسـی« اطـم. آترده 

کنند و به جری دیگا روند.  کوچ   خود، از توطن خویش 

کـه ایمرن  «؛ ای بنـدگرن تـن  ی واسِعَهتٌ رْ�فِ
أَ
�فَّ ا وا اإِ

مَ�فُ
آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب قـاآن تی باتریـد: »�ی

که بقط تنحصا به این تنگنری  آوردید همرنر زتین تن بااخ اطم؛ این گونه نیسم 

«؛ بقـط  دُو�ف اعْ�بُ ایَ �فَ �یَّ اإِ
بـا آن غلبـه دارنـد.»�فَ کـه تشـاکرن  کـوه تکّـه برشـد   بیـن چنـد 

 تاا عبردت کنید. یعنی چنرنچه عبردت تن در این جر نتوان کاد، پس تلیری جری 

ید.  که به جری دیگا برو دیگا شوید 

پایان زندگی دنیا، شروع زندگی دیگر 
در اداته تی باترید: باخی گمرن تی کنند انسرن جز در آن جر که نشو و نمر کاده، 
کسرنی دطم گیای  کند. قاآن تجید از این چنین   جری دیگای نمی تواند زندگرنی 
گــا شــمر از تــاگ تی تاطــید، بدانیــد  «؛ ا مَوْ�ت

ْ
هتُ ال �تَ ا�أِ سٍ دف �فْ لُّ �فَ ــد: »كُ تی کنــد و تی باتری

کــه زنــده اطــم بــر تــاگ تواجــه تی شــود. خــواه در خرنــۀ خــود برشــد یــر در  کســی  هــا 
ــاا  کــه تؤتــن از آن بتاطــد. زی ــذا تــاگ، چیــزی نیســم  ــۀ دیگــا. ه جــری دیگــا و خرن
کربــا و تشــاک و توحــد همگــی بــر آن تواجــه  کــه تؤتــن و  تــاگ، پدیــده ای اطــم 
خواهنــد شــد. تفــروت تیــرن تؤتــن بــر دیگــاان، بعــد از تــاگ اطــم و آیــرت بعــد، آن 

را بیــرن تی باتریــد.

«، ها تن جرنداری چشندۀ تاگ اطم. تقصود از »نَفس«،  مَوْ�ت
ْ
هتُ ال �تَ ا�أِ سٍ دف �فْ لُّ �فَ »كُ

كـــه مورد ظلـــم و در ضعف  گفتـــه شـــده اين آيۀ شـــريفه در مـــورد مؤمنان مكّه نازل شـــد 
و اقليـــت بودنـــد و ايشـــان را امر به هجـــرت از مكّـــه مى فرمايد؛ محقق. )مجمـــع البيان، 

ج 8، ص 455( 
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 جـرن نیسـم؛ بلکـه تـنِ جرنـدار اطـم. تی باتریـد تـن هـا جرنـداری چشـندۀ تـاگ 

اطـم. طـپس برزگشـم شـمر بـه ترطـم. یعنـی آن تاحلـۀ بعـد، تاحلـۀ قضـروت 

دربررۀ عمل اطـم؛ تواجه شـدن تسـتقیم بر رحمم خدا یر بر عذاب خدا با اطـرس 

«؛ آنرن  الِحا�تِ وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�فُ

آ
�فَ ا �ی ِ �ف

َّ
 اطتحقرق عمل اطم. هذا در اداته تی باترید: »وَ ال

«؛ آن هـر را در 
ً
ا رَ�ف هتِ عفُ

�فَّ َ حب
ْ
هُمْ مِ�فَ ال �فَّ �أَ وِّ

�بَ �فُ
َ
کررهـری نیـک انجـرم دادنـد. »ل  کـه ایمـرن آوردنـد و 

غابه هـری بلشـم جـر تی دهیـم. تنظیـا در بیـرن تسرهـف والا بـه زبـرن پرییـن اطـم. 

هار«؛ از زیا آن غابه هر، جوی هریی روان اطم. یعنی جریی اطم  �فْ
اأَ

ْ
هَا ال حْ�تِ

رِی مِ�فْ �تَ ْ حب
 »�تَ

ها«؛  �ی �فَ �فِ الِِ��ی هارُ �ف �فْ
اأَ

ْ
هَا ال حْ�تِ

رِی مِ�فْ �تَ ْ حب
که زتزتی دارد. »�تَ که آب دارد. ترنند تکّه نیسـم 

کـه آنـرن را بـه طـور توقـم در آن جـر طـکنی دهیـم، بلکـه پیوطـته  این طـور نیسـم 

کـه کرر خوب  عرتِلِیـن«؛ چـه نیک اطـم پرداش کسـرنی 
ْ
جْـاُ اه

َ
آن جـر هسـتند. »نِعْـمَ أ

گـروه چنیـن تتنعـم تی شـوند؟  کـدام  کادنـد. 

کســرنی که در دنیــر بــه خرطــا ادای وظیفــه، شــکیبریی داشــتند.  رُوا«؛  �فَ َ��بَ �ی ِ �ف
َّ
»ال

ــر  ــرز دارد ی ــه وظیفــه ب ــرن را از عمــل ب کــه آن ــه طــوری  طــختی هر آنلــر را نمی تاطــرند ب

«؛ نســبم بــه پــروردگرر خــود  و�ف
ُ
ل

َّ
وَك �تَ َ هِمْ �ی ِ

ّ رُوا وَ عَلی  رَ�ب �فَ َ��بَ �ی ِ �ف
َّ
کرر نرشریســم وادارد. »ال بــه 

گــا پــروردگرر بــه آن هــر وعــده ای داد، آن را وعــدۀ شــخص صــردق  اعتمــرد دارنــد. ا

اهوعــد و قــردر بــه عمــل تی داننــد. 

روزی رسان خلایق 
هَا،  �تَ حْمِلُ رِرفْ

هتٍ لا�تَ �فْ مِ�فْ دَا�بَّ ِ
ّ �ی
أَ
کیـد نخسـتین  آیـه اطـم. تی باتریـد: »وَ كَا آیـۀ بعـد، تأ

یـش بـر خـودش  کـه روز م«؛ چـه بسـر جنبنـده ای  عَلِ�ی
ْ
عُ ال مِ�ی اكُمْ وَ هُوَ السَّ �یَّ ها وَ اإِ �تُ رْرفُ َ هُ �ی

َ
اللّ

گـا گمـرن تی کنیـد شـکم هریترن در تکّه طـیا تی شـود،  نیسـم. تی خواهـد بفاتریـد ا

کادن شـمر را بقط در تکّه داشـته  که خدا توان طـیا  اشـتبره اطـم. این گونه نیسـم 

گـا از تکّـه خررج شـدید، گاطـنه بمرنید.  برشـد و ا
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کــه انســرن را بــه جریــی تربــوط تی کنــد، عبــررت از ایــن  بــه طــور تعمــول، دلایلــی 

گفتــه تی شــود:  یــم؟ بــه او  کــه تــر در اینجــر بودیــم، چگونــه بــه جــری دیگــا برو اطــم 

کــه خرنــه  زتیــن بــااخ اطــم. این جــر خرنــه طــرختی، جــری دیگــا نیــز زتیــن هســم 

کــه وطــریل زندگــی  ــد، ایــن اطــم  ــاای خــود تی آوردن کــه ب ید.1 دهیــل دیگــای  بســرز

تــن این جــر بااهــم اطــم. قــاآن تجیــد بــر ایــن آیــه نیــز تؤتنــرن را بــاای تلرجــات تلیــر 

کــه روزی  هَا«؛ چــه بســیرر جنبــده ای  �تَ حْمِلُ رِرفْ
هتٍ لا�تَ �فْ مِ�فْ دَا�بَّ ِ

ّ �ی
أَ
کــاده و تی باتریــد: »وَ كَا

ــه دطــم آورد. در  کــه هســم، ب ــد روزی را از جریــی  ــه دوش نمی کشــد. بری خــود را ب

کــه جنبــده از این جــر بــه آن جــر تــی رود و در همرن جــر  عیــن حــرل تلاحظــه تی کنیــم 

ــه او  ــرز خــدا ب ــه تــکرن طــوتی تــی رود، ب ــه او روزی تی رطــرند. از آن جــر ب ــز خــدا ب نی

اكُم«؛ خداونــد روزی او و شــمر را تی دهــد. یعنــی  �یَّ ها وَ اإِ �تُ رْرفُ َ هُ �ی
َ
روزی تی دهــد. »اللّ

گــا از تکــه بیــرون ربتیــم، چگونــه تحصیــل  چــاا نگــاان روزی هســتید و تی گوییــد ا

کــه تــوان روزی  رطــرندن بــه شــمر در تکّــه را دارد، در جــری  کنیــم؟ خدایــی  روزی 

کــه روزی آن هــر بــر  دیگــا نیــز همیــن تــوان را دارد. بــاای تثــرل بســیرری از جنبنــدگرن 

کــه هســتند، تحصیــل روزی  ــد از جریــی  کــه بری خودشــرن نیســم. طبیعــی اطــم 

کننــد. وقتــی بــه جــری دیگــا تنتقــل تی شــوند، بــرز همــرن روزی را در تــکرن جدیــد 

ــد.  ــه تی کنن تلی

کــه  ــود، شــتا اطــم. چنیــن تی پنداشــتند  ــر ذهــن ایشــرن آشــنر ب کــه ب از تــواردی 

كَيـفَ  بِمَكّـةَ يُؤذِيهِـم المُشـركونَ فَأمَـرُوا بِالهِجـرةِ إلـى المَدينـةِ، فَقالـوا:  كَانُـوا  1. فِـي جَماعـةٍ 
گروهـى  نَـا بِهـا دَارٌ و لا عِقـار وَ مَـن يَطعَمُنـا وَ مَـن يَسـقِينا؟ در مـورد 

َ
يـسَ ل

َ
يهـا وَ ل

َ
نَخـرُجُ إل

كن بـوده و مـورد آزار و اذيـت مشـركان قـرار مى گرفتنـد، اسـت  كـه در مكـه سـا از مؤمنـان 
يم و بـه  كـه آنـان را امـر بـه هجـرت بـه مدينـه نمـود. سـوال كردنـد چگونـه از مكّـه خـارج شـو
يم؟ چه كسـى مـا را اطعام كند  يـم، در حالى كـه آن جـا خانـه  و ملـک و باغى ندار مدينـه رو

و آب دهـد؟ محقـق. )مجمـع البيـان، همـان، ص 455( 
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کــه این گونــه  کوهرنــش بــر اوطــم. تــر  گــا غذایــی نبرشــد،  شــتا بــه هــا جــر تــی رود، اتــر ا

گرو را  گوطــفند و  نیســتیم. در واقــع آنــرن جنبنــدگرن بااوانــی ندیــده بودنــد، شــتا و 

کــی نبینــد، تــوادّ  ــا در جریــی خورا گ ــرود و ا ــه هــا جــر ب ــد ب تی شــنرختند. شــتا تی توان

کلــی را  کوهرنــش ذوب شــده و بــه او تــوان تی دهــد. در این جــر آیــۀ شــریفه ایــن اصــل 

کــه تحتــرج بــه غــذا هســتند، خــواه انســرن  کــه بســیرری از جنبنــدگرن  بیــرن تی کنــد 

یــر غیــا انســرن، از جــری اول خــود تنتقــل بــه جــری دیگــا شــده اند، اتــر روزی داشــتند 

گره  کــه خــدا از نیــرز شــمر آ گمــرن نکنیــد  عَلِیــمُ«؛ 
ْ
ــمِیعُ اه ــوَ اهسَّ ــد. »وَ هُ کادن و زندگــی 

یــد  یــد، تی دانــد و نســبم بــه آن چــه بــه زبــرن تی آور نیســم. آن چــه شــمر نیــرز دار

شنواطــم. دانــر بــه وضــع شــمر و شــاایط عموتــی عرهــم اطــم. همیــن وضعــی را کــه در 

کــه  کنــد؛ یــر شــمر را بــه جریــی  تکّــه هســم، تی توانــد در جــری دیگــا بــاای شــمر ایجــرد 

شــاایط توجــود اطــم، بکشــرند. 

در نتیجـه، ایـن بخـش از آیـرت، از طابـی توعظـه و پنـد اطـم و از طـاف دیگـا، 

نویـد بـه آینـده اطـم. هم چنیـن ابـااد را از هحـرظ عقیـده و طـلاتم آن تلیـر تی کنـد 

و تـوان بعرهیـم در راه عقیـده و ربتـن بـه جریـی که شـاایط آترده تای بـاای جوانه زدن 

کـه بتواننـد بر  و رشـد عقیـده داشـته برشـد، در تؤتنـرن ایجـرد تی کنـد؛ بـه ایـن خرطـا 

کـاده و بـا آنلـر غلبـه یربند.  کـز شـاک و بسـرد تبـررزه  تاا
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آیات مبارکه 
هُ 

َ
�فَّ اللّ

ُ
ول �تُ �یَ

َ
مَرَ ل �تَ

ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ السش
رْ�فَ وَ سَحفَّ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل هُمْ مَ�فْ �فَ �تَ

ْ
ل

أَ
�فْ سَا �أِ

َ
وَ ل

كُلِّ  �بِ هَ 
َ
اللّ �فَّ  اإِ هُ 

َ
ل دِرُ  �تْ َ �ی وَ  ادِهِ  عِ�ب اءُ مِ�فْ  َسش �ی لِمَ�فْ  �تَ  رفْ الرِّ سُطُ  �بْ َ �ی هُ 

َ
اللّ و�فَ 61 

ُ
ك �فَ وأْ ُ �ی  �

�فَّ
أَ
ا �فَ

عْدِ  َ رْ�فَ مِ�فْ �ب
�أَ

ْ
هِ ال ا �بِ ْ��ی

أَ
ا ماءِ ماءً �فَ لَ مِ�فَ السَّ رفَّ هُمْ مَ�فْ �فَ �تَ

ْ
ل

أَ
�فْ سَا �أِ

َ
مٌ 62 وَ ل ْ ءٍ عَلِ�ی �ی

َ �ش

ا  �ی
�فْ

ُ
اهتُ الّ� حَ�ی

ْ
هِ ال و�فَ 63 وَ ما هدفِ

ُ
ل عْ�تِ َ رُهُمْ ل��ی َ كْ�ش

أَ
لْ ا َ هِ �ب

َ
حَمْدُ لِلّ

ْ
لِ ال هُ �تُ

َ
�فَّ اللّ

ُ
ول �تُ �یَ

َ
ها ل مَوْ�تِ

مُو�فَ 64
َ
عْل َ وا �ی وْ كا�فُ

َ
وا�فُ ل حَ�یَ

ْ
َ ال هِىی

َ
رَهتَ ل �فِ

�آ
ْ
ارَ ال

َ
�فَّ الّ� عِ�بٌ وَ اإِ

َ
هْوٌ وَ ل

َ
� ل

َّ
ل اإِ

ترجمۀ آیات 
61- هــرگاه از آ ن هــا بپرســى چــه كســى آســمان ها و زميــن را آفريــده و خورشــيد و 

مــاه را مســخر كــرده اســت؟ مى گوينــد: الله، پــس بــا اين حــال چگونــه )از عبــادت 

ى را بــراى هــر كســى از بندگانــش  خــدا( منحــرف مى شــوند؟ 62- خداونــد، روز

ــراى هــر كــس مى خواهــد محــدود مى ســازد،  كــه بخواهــد گســترده مى كنــد، و ب

گــر از آن هــا بپرســى چه كســى از آســمان  خداونــد بــه همــه چيــز داناســت. 63- و ا

ــه وســيله آن زميــن را بعــد از مردنــش احيــا نمــود؟ مى گوينــد:  كــرد و ب ــازل  ــی ن آب

الله، بگــو ســتايش مخصــوص خداســت، امــا اكثــر آن هــا نمى داننــد. 64- ايــن 

زندگــى دنيــا جــز لهــو و لعــب چيــزى نيســت، و زندگــى واقعــى ســراى آخــرت 

گــر آن هــا مى دانســتند. اســت، ا
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معنای لغات
که به ترنع باخورد نکند. »قَدَر«؛ گونه ای  کادن اطـم به   »بَسـط«؛1 به تعنری برز 

 اندازه اطم.2 

استدلال به باطل بودن اعتقاد کفار و مشرکان  

که برید انسـرن  طـورۀ تبررکه جلرت شـاک تشـاکرن را بیرن تی دارد؛ پریه هریی را 

هِ 
َ
ِ اللّ وا مِ�فْ دُو�ف

دفُ حفَ
�فَ ا�تَّ �ی ِ �ف

َّ
لُ ال َ که »مَ�ش  با طبق آن هر توحد برشد، تی شنرطرند و تی باترید 

«؛ اتر برز دطم از هدایم با نمی دارد و اطتدلال 
ً
ا �ت �یْ َ �تْ �ب

دفَ حفَ
و�ت ا�تَّ �بُ

َ
ك عَ�فْ

ْ
لِ ال َ اءَ كَمَ�ش وْلِ�ی

أَ
ا

کـاده  کفـا و جحـد ایشـرن تی کنـد. خسـرب آیـه بـه غریـف تغییـا پیـدا  بـا بی جـر بـودنِ 

 اطم. زیاا آنرن آن قدر طاکشی کاده اند که دیگا ارزشی ندارند تر کسی بر ایشرن وارد 

کام؟صل؟ اطم.  در بحث شود. پس تخرطف در این جر، شخص پیغمبا ا

در حرهــم عــردی و طبیعــی نیــز وقتــی بــر شــخصی بســیرر بحــث  کنیــد و هدایــم 

نشــود - بــه گونــه ای کــه بــاای همــگرن  واضــح تی گــادد کــه او چندیــن تاتبــه تلزم شــده 

گــا از او بپاطــید آیــر بــه  کرری نخواهیــد داشــم. ا اتــر دطــم بــادار نیســم _ دیگــا بــر او 

گفته انــد، تأییــد تی کنــد. شــواهد بــا تسلــف را نیــز قبــول دارد. حــرل  تــو ایــن تسلــف را 

ــه  ــن نتیج ــه ای ــد. ب ــی نمی ده ــی؟ جواب ــن تی گوی ــو چنی ــاا ت ــس چ ــد پ کنی ــؤال  ــا ط گ ا

کــه از تاحلــۀ بحــث گذشــته و بریــده نــدارد. آنــرن در عــاض خــدا و بــه جــری  تی رطــید 

 خــدا، بــاای خــود اوهیرئــی را انتخــرب کادنــد. هذا در این جر خسرب طــخن قاآن تجید 

)نه ادوات خسرب(، شخص خرتم انبیرء؟صل؟ اطم. 

»ابـــن تیمیـــه« باای دبـــرع از »ابی جلل« و »ابی هلـــف« تی گوید آنـــرن قرئل نبودند 

1. لسان العرب، ج 7، ص 259. 
2. المفردات فى غريب القرآن، ج 1، ص 658. 
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کـــه اوهیرئشـــرن قردر بـــه کرری هســـتند، بلکـــه تی گفتند تنلـــر عبردتشـــرن تی کنیم. 

تحمـــد بـــن عبداهوهرب نیـــز همین اعتقـــرد را اداتـــه داد. زیـــاا تعتقد بود نمی شـــود 

»ابوجلـــل« و »ابوهلـــف« عـــاب برشـــند و از آن هـــر دبـــرع نکننـــد. هـــذا هـــا دو صریـــح 

تی گوینـــد شـــاک تشـــاکرن  اطـــلام، أشـــدّ و أقـــوا از شـــاک تشـــاکرن  زتـــرن جرهلیم 

اطـــم. پـــس تحرربه بـــر اینرن أهـــزم از تحرربه بر آنرن اطـــم. زیاا آن هر بقـــط أصنرم را 

تعبـــود خود قاار تی دادند؛ حرل آن که تشـــاکرن در اطـــلام، در خرهقیم و رازقیم نیز 
باای خدا شـــریک قرئل شـــدند.1

كـه اواخـر قـرن دوازدهـم در سـرزمين حجـاز و در منطقـۀ »نجـد«  1. »وهابیـت« فرقـه ای اسـت 
توسـط »محمـد بـن عبدالوهـاب«  تأسـيس شـد و بـه پیـروان او، وهابـی مى گوينـد. آنـان در 
فـروع ديـن، تابـع »احمـد بـن حنبـل« هسـتند و پیشـوايان فكـری ايـن فرقـه، »ابـن تيميـه«، 
»محمد بن عبدالوهاب« و »ابن قيم« هسـتند. آنان اعتقاد مسـلمانان به توسـل به اموات، 
اسـتغاثه بـه پیامبـران و اوليـای الهـى، تبـرک جسـتن بـه قبـور و شـفاعت خواهى از آنـان در 
كـه  عالـم بـرزخ را از مصاديـق شـرک در عبـادت مى داننـد. »ابـن تيميـه« بـر ايـن بـاور اسـت 
توسـل و طلـب دعـا از پیامبـر؟ص؟ و صالحـان، در زمـان حيـات آنـان شـرک نيسـت؛ امـا پس 
يارت  از مرگشـان شـرک اسـت. او معتقد اسـت هر كس قبر پیامبر يا يكى از افراد صالح را ز
كند و از آنان حاجت بخواهد، مشرک است و لازم است وادار به توبه شود و اگر توبه نكرد، 
بايـد كشـته شـود. »عبدالعزيـز بن بـاز«، مفتـىِ وهابی نيـز در آثار خود، دعا و اسـتغاثه نزد قبور 
را از مظاهر شـرک اكبر دانسـته اسـت. آنان اين اعمال مسـلمانان را با اعمال مشـركان صدر 
اسـام در پرسـتش بت ها مقايسـه مى كنند، حال آن كه اين گونه نيسـت. اعمال مشـركان با 
اعتقاد به ربوبیت و مالكيت بت ها انجام مى شـد؛ اما كارهای مسـلمانان در مورد اوليای 
يـارت آن، همچنين  الهـى بـا چنيـن اعتقـادی همـراه نيسـت. بنای بـر قبور اوليـای الهى و ز
طلـب شـفاعت از آنـان، تعظيـم شـعائر الهى به شـمار مى آيد. مسـلمانان هرگز بـا انجام اين 
اعمـال، قصـد پرسـتش اوليـاء خـدا را ندارنـد، بلكـه قصـد ايشـان تكريـم اوليـاء و تقـرب بـه 
يارة  خـدا از طريـق ايشـان اسـت؛ محقق. )مجموعة الفتـاوی، ابن تيميـه، ج 1، ص 159؛ ز
القبـور و الاسـتنجاد بالمقبـور، ابـن تيميـه، ص 19؛ اصول مذهب الشـيعة، القفـاری، ج 1، 

ص 480؛ آيیـن وهابیـت؛ سـبحانى، ص 41( 
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کـــه بـــاای خویـــش وهـــیّ انتخـــرب تی کنـــد،  کســـی  در ایـــن آیـــه خداونـــد تی باتریـــد: 

کـــه بـــاای او قدرتـــی قرئـــل اطـــم. حـــرل از آن هـــر تی پاطـــیم  بـــه ایـــن خرطـــا اطـــم 

گفـــم  کـــه نـــرم بریـــد، خواهنـــد  کـــدام را  کیســـم؟ هـــا  تظرهـــا قـــدرت، تســـتند بـــه 

گـــا این گونـــه اطـــم، پـــس ایـــن  اصنـــرم چـــه تی کننـــد؟  گفـــم: ا از خداطـــم. بریـــد 

ـــه جـــز عبردتشـــرن، قدرتـــی قرئـــل نیســـتند، پـــس ایـــن اطـــتدلال  ـــیّ خـــود ب ـــاای وه گـــا ب  ا

چگونه خواهد بود؟

که او قرئل به قدرت اطــم و این جر قصد  کلام چنین تی شــود  در واقع، تعنری 

یــد ها چــه از تظرهــا  یــم بگوییــم قــدرت، بریــد تظلــا داشــته برشــد. شــمر قبــول دار دار

قــدرت اطــم، از آنِ خداطــم. پــس آن اصنــرم چــه نقشــی دارنــد؟ هــذا تی باتریــد: 

گــا از آن هــر بپاطــی  مَر«؛ ا �تَ
ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ السش
رْ�ف وَ سَحفَّ

اأَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل هُمْ مَ�فْ �فَ �تَ

ْ
ل
أَ
�فْ سَا �أِ

َ
»وَ ل

کســی در قــدرت  کســی آبریــد؟ و آبتــرب و تــره را چــه  کــه آطــمرن هر و زتین هــر را چــه 

«؛  و�ف
ُ
ك �فَ وأْ ُ �ی ی 

�فَّ
أَ
ا »�فَ خــدا.  تی گوینــد  ه«؛ 

َ
اللّ �فَّ 

ُ
ول �تُ �یَ

َ
»ل ینــد؟  او باتــرن  بــه  و  درآورده   خــود 

چاا دروغ تی گویند؟

گا آن هر چیزی را نسبم نمی دادند و بقط عبردت تی کادند، دیگا جری دروغ   ا

گفتـن نبـود. پـس تی رطـرند آن هـر در ابتـدا چیـزی را بـه توجـودی نسـبم تی دهنـد و 

گـا بنـر بـود تشـاک چیـزی که تربـوط به خداطـم به  بـه دنبـرل آن خرضـع تی شـوند. ا

غیـا از خـدا نسـبم ندهـد و بگویـد: تنلـر عبـردت او را تی کنـم؛ این توجـود نیز ترنند 

تـن و بلکـه طـرخته شـدۀ تـن اطـم، تـن ایـن بـم را طـرخته ام، اتـر باایـش خضـوع 

گفتـن نبـود و بقـط  گـا قدرتـی را بـه او نسـبم نمـی داد؛ جـری دروغ  تی کنـم؛ یعنـی ا

عمـل بی جـر انجـرم داده  بـود. 

«؛ اینرن از چه رو این دروغ هر را نسبم تی دهند؟  و�ف
ُ
ك �فَ وأْ ُ ی �ی

�فَّ
أَ
ا  اتر قاآن تی گوید: »�فَ

کـه دروغ و راطـم بـودن تسلـف بـه ایـن اطـم   یعنـی دروغ هریـی را نسـبم تی دادنـد 
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کنید دو پزشک هستند، یک واقعی و یک ادعریی.  که آثرری داشته برشند. باض 

که آثرر پزشکی در  کسی داد  کسی نسبم پزشکی به  گا  آثرر پزشکی واضح اطم. ا

کـه نسـبم دروغ داده اطـم، یعنـی نسـبم علـم به کسـی   او نبرشـد؛ تعلـوم تی شـود 

که دروغ اطم.  که اطرطرً آثرر علم در او نیسم. تعنریش این اطم  داده 

وقتـی بنـر شـد آثـرر وجـود شـیئی را در یک جـر ببینیـم و در جـری دیگـا نبینیـم، 

کشـف تی کنـد آن شـیء در این جـر  بودنـش در یک جـر و نبودنـش در جـری دیگـا، 

دیگـای  در  و  برشـد  انسـرن  یـک  در  رحمـم  آثـرر  گـا  ا نیسـم.  آن جـر  در  و  هسـم 

کـه تنشـأ اثـا اطـم، در این جر هسـم اتر آن جر  نبرشـد، تعلـوم تی شـود آن جنبـه ای 

نیسـم. همچنیـن وقتـی آثـرر علـم در جریـی برشـد و در جریـی نبرشـد، بـه تعنـری 

کـه علـم اطـم، در یک جـر هسـم و در جـری دیگـا نیسـم.  کـه تنشـأ اثـا  ایـن اطـم 

کفّـرر و تشـاکرن،  کـه قـاآن تجیـد بیـرن تی باتریـد. در واقـع  ایـن اطـتدلاهی اطـم 

قرئـل بـه علـمِ بـدون تعلـول بودنـد. تی گفتند قـدرت دارد، اتر هیچ اثـای از او ظرها 

کنـون  کـه شـمر بـاای »الله« تی گوییـد او نیـز دارد، اتـر تر نمی شـود. خداطـم و هـا چـه 
کسـی از او اثـای ندیـده اطـم!1

گـــا از آن هـــر  مَرَ«؛ ا �تَ
ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ السش
رْ�فَ وَ سَحفَّ

اأَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل هُمْ مَ�فْ �فَ �تَ

ْ
ل
أَ
�فْ سَا �أِ

َ
»وَ ل

ــی  کسـ ــه  ــره را چـ ــرب و تـ ــد و آبتـ ــی آبریـ کسـ ــه  ــن را چـ ــمرن هر و زتیـ ــه آطـ کـ ــی  بپاطـ
بـــه صـــورت قسعـــی تی گوینـــد: خـــدا.  ه«؛ 

َ
�فَّ اللّ

ُ
ول �تُ �یَ

َ
قـــاار داد؟ »ل در اختیـــرر خـــود 

«؛ پـــس بـــه چـــه طـــبف ایـــن طـــخن دروغ را نســـبم  و�ف
ُ
ك �فَ وأْ ُ ی �ی

�فَّ
أَ
ا چنیـــن تی گوینـــد. »�فَ

تی دهنـــد؟ 

ـــى يُؤْفَكُـــونَ«؛ أي فكَيـــفَ يَصرِفُون عَـــن عِبادَتِه إلىَ عِبَـــادةِ حجرٍ لايَنفَـــع وَ لايَضرّ؛ آيه  نَّ
َ
1. »فَأ

يد كه آن  يگردان مى شـــو مى فرمايـــد: چگونـــه از عبـــادت خداوند بـــه عبادت ســـنگى رو
ســـنگ نـــه نفـــع و نه ضـــرری مى رســـاند؟ يعنـــى منشـــأ اثری نيســـت؛ محقـــق. )مجمع 

البيـــان، ج 8،ص 458( 
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باطل بودن تفکر مادّی گرایان
تشـاکرن طـخن بیلودۀ دیگای نیز دارند. اصنرم ایشـرن در آطـمرن و زتین اثای 

نداشـتند، در تـره و آبتـرب نیـز قدرتـی ندارنـد. تی گفتنـد تر نرن تی خواهیـم و این هر 

نـرن تی دهنـد. ایـن تفکّاشـرن، یـک حرهـم تنحـطّ عرتیرنـه اطـم. این کـه  بـه تـر 

قـوای تـردی  از  نـرن  اتثـرل بـم هسـتند،  و  از طـنخ بـم  روزی دهنـده، توجوداتـی 

گابتـن؛ یـک تردی گـای تنحـطّ ابتدائـی تحسـوب تی شـود. ایـن تفکـا تردی گاایـی 

بـر تکرتـل بشـا، تکرتـل یربتـه و در جواتعی رایج شـد،  همرن گونه که اتااضی در بشـا 

گذشـته شـده اند؛ بـه طـبف  تکرتـل یربـم. اتـروزه بسـیرری از اتـااض، پیچیده تـا از 

کادنـد.  یشـه کن نشـده اند و بـر تکرتـل انسـرن هر، تکرتـل پیـدا  این کـه ر

تردی گاایــی و نســبم بی جــر دادن و در حــدّ تحســوس دایــاه را بســتن، بلایــی 

کــه در دیــدگره انســرن وجــود داشــته و تکرتــل هــم یربتــه اطــم. قــاآن تجیــد  اطــم 

ــۀ  یش ــر ر ــد، ات ــرن تی کن ــف را بی ــرل تسل ــد تث ــد. هاچن ــم تی کن ــۀ آن تخرهف یش ــر ر ب

کــه ایــن تفکــا تنلــر در دایــاۀ بعرهیــم  تسلــف همیــن نکتــه اطــم. تفروتــی نــدارد 

ــه  ــوع آب، آن گون ــر ربّ اهنّ ــرران ی ــوع ب ــر ربّ اهنّ ــاۀ بــم هبــل ی ــر در دای انســرنی برشــد ی

یــردی از ایــن بکــا در  کــه هندوهــر و تصای هــر بــه آن تبتــلا هســتند. چــه بســر تقــدار ز

تیــرن تلــل برقــی ترنــده برشــد. 

معنای صحیح »قبض« و »بسط«
ه«. »بَسط«؛ به تعنری 

َ
دِرُ ل �تْ َ ادِِ� وَ �ی اءُ مِ�فْ عِ�ب َسش �تَ لِمَ�فْ �ی رفْ سُطُ الرِّ �بْ َ هُ �ی

َ
آیه تی باترید: »اللّ

کـادن اطـم. یعنـی بـه ترنعـی باخـورد نکنـد. »قَـدَر«؛ بـه تعنـری انـدازه اطـم.  بـرز 

»قَـدر« و »تَقدیـا«؛ انـدازه داشـتن اطـم. قـاآن تجید تعبیا به بقا و غنـر نفاتود تر بیرن 

کنـد بقـا، زاییـدۀ بـد بـودن نظـرم اطـم. بلکـه تعبیـا بـه انـدازه و بی انـدازه تی کنـد. به 

عبـررت دیگـا، قـاآن تعبیـا نمی کنـد بـه این که خدا کسـی اطـم که عـده ای را غنی و 
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زْقَ هِمَنْ یَشـرءُ تِـنْ عِبردِهِ وَ  عـده ای را بقیـا تی کنـد.1 بلکـه تی باتریـد: »الُله یَبْسُـطُ اهـرِّ
یْـهِ رِزْقَهُ«.2 

َ
ـه«؛ یـر در جـری دیگـا باتوده اطـم: »بَقَـدَرَ عَل

َ
یَقْـدِرُ ه

»قُــدِر«، »یَقــدِرُ« و »قَــدَرَ هــه«؛ بــه تعنــری انــدازه داشــتن اطــم. اتــروزه در علــم 
ــر درآتــد تحــدود هســتند.  کــه دارای درآتــد نرتحــدود ی کســرنی  اقتصــرد تی گوینــد: 
ــد  ــه ب ــوط ب ــه بقــا، از جرنــف خــدا نیســم. بلکــه بقــا، ترب ک گفــم  ــد  ــه تعبیــای بری ب
بــودن وضــع جرتعــه و نظــم جرتعــه اطــم. اتــر انــدازه و بی انــدازه، تربــوط بــه تواهــف 
گفتــرری از باتریشــرت اتیاتؤتنــرن )طــلام الله علیــه( در »نلــج  انســرنی اطــم. در 
کــه هــا طاحــی را بــاای جرتعــۀ انســرنی بریزیــم، نتیجــه در تــورد  کــادم  اهبلاغــه« عــاض 
ــی،  ــاایط درون ــرظ ش ــه هح ــرنی ب ــااد انس ــاا اب ــود؛ زی ــد ب ــرن نخواه ــرن هر یکس ــۀ انس هم
بیرونــی، زترنــی و تکرنــی تفــروت دارنــد و آن چــه انســرن از آن طــود تی جویــد، یعنــی 
کــه بــه طــود انســرن اطــم، تربــوط بــه دو عرتــل درونــی و بیرونــی اطــم. از  حرصلــی 
کــه ایــن دو عرتــل تفــروت دارنــد، بــه نرچــرر نتیجــه تتفــروت اطــم. بــر صــاف  آن جــر 
کــادن یــک تیــزان تــلاش، حرصــل تــلاش انســرن در یــک جــر ده خــروار گنــدم تی شــود؛ 

ــه ایــن اطــم  ــوط ب ــر ترب انســرن دیگــای یــک خــروار و انســرن دیگــای صــد خــروار. آی
کــه آن ده خــروار نمی خواطــم صــد شــود؟ یــر صــد خــروار نمی خواطــم ده شــود؟ 

کــه  کــاد  خیــا، تربــوط بــه یــک رابســۀ درونــی اطــم. هــوش آن شــخص او را راهنمریــی 

تَقتَضِيـهِ  مـا  بحسـب  عبـادِهِ  مِـن  يَشـاء  لِمَـن  يُوَسِـعُهُ  أي  يَشـاءُ«؛  لِمَـنْ  زْقَ  الـرِّ يَبْسُـطُ  »الُله   .1
حَة. وَ مِنهُ قَولـه: »وَ مَنْ قُدِرَ 

َ
حَـة »وَ يَقـدر« أي يَضِيـقُ مِثـلُ ذلـك عَلى حَسَـبِ المَصل

َ
المَصل

حَتِه؛ معنای آيه چنين اسـت كه خداوند 
َ
زْقُـهُ« بَمعنَـى ضِيـق عَلـى قَـدرَ مَا فِيهِ مَصل يْـهِ رِ

َ
عَل

كـه بـرای او اقتضـا مى كنـد توسـعه  رزق را بـرای هركـدام از بندگانـش بـه حسـب مصلحتـى 
مى دهـد »وَ يَقـدر« يعنـى بـه همـان صـورت نيـز بـر حسـب مصلحـت رزق را بـر بندگانـى كـم 
كـم شـدن رزق، بـر  زْقُـهُ« بـه معنـای  يْـهِ رِ

َ
كـه فرمـود: »وَ مَـنْ قُـدِرَ عَل مى كنـد و قـول پـروردگار 

اسـاس مصلحـت بنـدگان اسـت؛ محقـق. )التبيـان، ج 8، ص 224(  
2. فجر/ 16. 
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ــی،  کنــد. عواتلــی دیگــای ترننــد شــاایط تکرن از ایــن وقــم چــه اطــتفرده بیشــتای 

کــادن  کرر  یعنــی بــررور بــودن زتیــن، وجــود آب و شــاایط زترنــی، یعنــی دیــروز یــر اتــروز 

و هم چنیــن اطــتفرده از بلــاه وری علمــی و دانــش روز نیــز اثاگــذار اطــم. در نتیجــه 

»بســط« و »قبــض« صحیــح اطــم، نــه »بقــا« و »غنــر«. 

تعبیا قاآن نسبم به تفروت »رزق« در انسرن هر

 بنرباایــن تسلــف نســبم بــه خداونــد اطــم و قــاآن تجیــد تعبیــا بــه بقــا و غنــر

تخدیــای  تــردۀ  تلم هــر،  ابیــون  دیــن  تی گوینــد:  کــه  تعبیــا  ایــن  نمی باتریــد. 

تلم هرطــم؛ نیــز نردرطــم اطــم. تی گویــد بقــا از خــدا و غنــر نیــز از خداطــم؛ 

ــدازه داشــتن  ــه تعنــری ان ــاآن تجیــد نیســم. »قبــض« و »بســط«، ب اتــر ایــن تنســقِ ق

هُ 
َ
و بی انــدازه بــودن، تربــوط بــه خداونــد اطــم. اهبتــه انــدازۀ تسلــق تــااد نیســم. »اللّ

کــه  کــه از تواهــف خویــش  ه«؛ بــه ایــن خرطــا 
َ
دِرُ ل �تْ َ ادِِ� وَ �ی اءُ مِ�فْ عِ�ب َسش �تَ لِمَ�فْ �ی رفْ سُطُ الرِّ �بْ َ �ی

گرهــی شــاایط خــرصّ  بــه دیگــاان نــداده، بــه او تی دهــد و ایــن تفروتــی طبیعــی اطــم. 

تحیســی کــه بــاد در آن تتوهــد شــده و بزرگ تی شــود، تفــروت دارد. در تنسقه ای تتوهد 

ــه طــنگ، بررندگــی  ک تاغــوب اطــم ن کشــم دارد. خــر کــه زتینــش قربلیــم  شــده 

کــه تقــداری از تعلوتــرت و تجربه هــری طــربق را  و آب دارد و در جرتعــه ای اطــم 

کویــا هــوت و در صــد طــرل یــر پنجــره طــرل قبــل  کــاده اطــم. انســرنی دیگــا در  ذخیــاه 

تتوهــد تی شــود. روشــن اطــم کــه نتیجــه بــاای ایــن دو تتفــروت خواهــد بــود. بــه خرطــا 

تحــدود بــودن زندگیتــرن نیــز بــه دنبــرل بم هــر نرویــد. ایــن نیــز تربــوط بــه آن هــر نیســم 

ــاای او انــدازه قــاار داده اطــم.  و نقشــی ندارنــد. خــدا ب

گمـرن  ه«؛1 او چنیـن  �یْ
َ
دِرَ عَل �تْ �فْ �فَ

َ
�فْ ل

أَ
�فَّ ا �فَ کریـم در جـری دیگـا تی باتریـد: »�فَ قـاآن 

کـه تـر او را در تحـدودۀ خـود قـاار نمی دهیـم. بـه ایـن خرطـا در تـورد حضـات  کـاد 

1. انبياء/ 87. 
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کـه بنرطـم بـا ایـن قـوم، بـلا و  یونـس؟ع؟ چنیـن تی باتریـد؛ زیـاا او بـر خـود اندیشـید 

کـم بیریـد، چـاا تـن اینجـر بمرنـم؟ از آن دیـرر بیـرون ربـم. از طـاف دیگـا، یکـی  هلا

کادنـد و  گفـم: بـر ایـن وجـود تأیـوس از خـدا نشـوید. هـذا دعـر  از آن  قـوم بـه دیگـاان 

عـذاب ربـع شـد. خـدا وعـدۀ عذاب داده بود، زیاا تسـتحق عذاب بودنـد. اتر دهیل 

کـه ایشـرن از تیـرن قـوم بـرود. تگـا خـدا نمی توانـد در وقـم عـذاب، تـو را  نمی شـد 

نجـرت دهـد، چـاا بیـرون ربتـی؟

دِرَ  �تْ �فْ �فَ
َ
�فْ ل

أَ
�فَّ ا �فَ  �فَ

ً
ا �ب ا�فِ هَ�بَ مُعف

 دفَ
دفْ ِ اإِ و�ف

اال�فُّ
»نَقدِرَ« به تعنری تنگ گابتن نیسم. »وَ دفَ

گـا از ایـن  کـه قوتـش در تنگنریـی واقـع شـدند و ا کـاد  گمـرن  ه«؛1 یونـس چنیـن  �یْ
َ
عَل

جـر بیـرون رود، دیگـا تـر او را از آن هـر قـاار نمی دهیـم. خیـا، در تنگنـری بدتـای قـاار 

تی دهیـم. تنگنـر، تعبیـای از تحـدود بـودن اطـم. بـاای تثـرل به شـمر تی گوییم: در 

یـد. حـرل تی توانـد ده یـر بیسـم  ایـن تحـدوده هسـتید، از ایـن تحـدوده بیـرون نرو

یـر طـی باابـا حجـم او، در این جـر بضـر برشـد. آزاد و تحـدود در تقربـل هـم هسـتند. 

زندانـی  و  باابـا حجـم اوطـم، تحـدود  کـه طـی  تمکـن اطـم حیـوان در بضریـی 

شـود. در تقربـل ایـن زندانـی شـدن، آزاد بودنـش اطـم. پـس تقصـود این نیسـم که 

بضـر بـاای او تنـگ شـد و بـه جسـم او بشـرر آورد. بـه عبـررت دیگـا بـه تعنـری بیشـتا 

کـه در آن تحدود شـده، نیسـم. تقصـود از تحدود  بـودن حجـم جسـم او، از جریـی 

بـودن، ایـن تعنـر نیسـم. تحـدود بـودن و »قَـدَر اهشـیء« بـه تعنـری اندازۀ آن اطـم. 

آن کـه  وم«.3 
ُ
مَعْل دَرٍ  �تَ �بِ ا 

َّ
ل اإِ هُ 

ُ
ل ِ
رفّ �فَ �فُ دَر«،2 »وَ ما  �تَ �بِ اُ�  �ف �تْ

َ
ل یْ ءٍ �فَ

َ ا كُلَّ �ش
�فَّ قـاآن تی باتریـد: »اإِ

نسـبم به خدا تساح اطـم، بقا و غنر نیسـم، بلکه اندازه و بیش از اندازه اطـم. 

گـا در جریـی دیدیـد بـه اندازه نمی رطـد، به این تعنرطـم که نظـرم اجتمرعی  حـرل ا

1. همان. 
2. »ما هر چيزى را به اندازه آفريديم«. )قمر/ 49( 

3. »و ما جز به اندازۀ معلوم آن را نازل نمى كنيم«. )حجر/ 21( 
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کررآتـد اطـم. بی انـدازه نسـبم بـه او، بـه تعنـری تفروت اطـم، نـه بی اندازۀ  شـمر نر
گفتـه شـود، نـه نرتحـدود. توطـعه بـه تعنـری ایـن اطـم  تسلـق. بلتـا اطـم توطـعه 
گرهـی بـه انـدازۀ احتیـرج دارد و  کـه احتیـرج دارد، داراطـم.  کـه بیـش از آن تقـدار 

گرهـی بیـش از انـدازۀ احتیـرج دارد.  نمی توانـد چیـزی از آن بکرهـد و 

هُ«، به »تَن« برزتی گادد، 
َ
زْقَ هِمَنْ یَشرءُ تِنْ عِبردِهِ وَ یَقْدِرُ ه  ضمیا هرء در »یَبْسُطُ اهرِّ

یعنی چنین بوده اطم: »وَ یَقدِرُ هِمَن یَشرء«. 

پرسشی دیگر برای ابطال نظر کافران  
«؟ تی گوینـد: خرهـق آطـمرن  رْ�ف

اأَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �تَ السَّ

َ
ل گـا از ایشـرن بپاطـید: »مَ�فْ �فَ  ا

 و زتین خداطـم، خرهق شـمس و قما نیز خداطـم، روزی هم به دطـم خداطم. 
حرل تی باترید: چیزهری دیگای نیز هسم. تعتقد بودند: یک طنخ از پدیده هری 
ایـن پدیده هـر  تـر در  تؤثـا هسـتند.  تـر  کـه بی شـک در وضـع   طبیعـی وجـود دارنـد 
 به بم هر تمسک تی جوییم، به ربّ اهنّوع برران، ربّ اهنّوع برد، ربّ اهنّوع برروری. بشا 
کرتـی خویش از یک طـنخ شـاایط تسـرعد، به این اتور پنـره باده و در   بـاای جبـاان نر
تمرتی تمدن هری انسرنی، یر طربقه داشته یر هنوز برهفعل توجود اطم. قاآن تجید 
رْ�فَ 

أَ
ا

ْ
هِ ال ا �بِ ْ��ی

أَ
ا ماءِ ماءً �فَ لَ مِ�فَ السَّ رفَّ هُمْ مَ�فْ �فَ �تَ

ْ
ل
أَ
�فْ سَا �أِ

َ
 بـه ایـن تفکـا نیـز پرطـخ تی دهـد. »وَ ل

گـا در این بـرره از اینـرن طـؤال کادیـد کـه چـه کسـی از آطـمرن آب بـرو  ها«؛ ا عْدِ مَوْ�تِ َ مِ�فْ �ب

کـه تی خوانید، چـه تی کنند؟  تـی آورد؟ تی گوینـد: خـدا. پـس آن هـر 

ه«؛ طـتریش بریـد بـاای خـدا برشـد. بـر توجه به آن چه گفته شـد، تعنر 
َ
حَمْدُ للِّ

ْ
لِ ال »�تُ

نـدارد غیـا خـدا را بسـتریید. بـه خرطـا چـه چیـز آن هـر را تی طـتریید؟ وقتی آثـرری که 
به طـود انسـرن اطـم، تسـتند به خدا شـد، تعنر ندارد که انسـرن در تقربل خداوند، 

کند. طـتریش از دیگای 

هـذا در اداتـه تی باتریـد: بگـو خداوند به انواع طـتودنی هر طـتوده اطـم و تمرتی 
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 جلرت طتریش تنحصا به خداطم. در روایرت نیز آتده اطم که تنتلری ثنری اهلی 

کـه تی تـوان طـتود، در انحصـرر   »اهحمـدلله« اطـم.1 زیـاا شـخص جمیـع جلرتـی را 

حضات حقّ جل و علا قاار تی دهد و اعتااف به این جلم تی کند.

دلیل عناد مشرکان  
کـاده و علـم را بیـرن  کرتـی در ایـن تبرحـث را جبـاان  کریـم تی خواهـد نر قـاآن 

کـه ایـن جلـرت را تی شـنوند؛ تسرهبـی در  گمـرن نکنیـد کسـرنی  باتریـد. تی باتریـد: 

که پرطخ آن را نیربته اند، بلکه این تبرحث را قبول دارند. باای   ذهنشرن وجود دارد 

ی پرطـخ تی دهد.  گاد او از تسلبی تی پاطـد و و کـه شـر تعلـم بسـیرر اتفـرق تی ابتـد 

گاد همـه را قبـول دارد. اتـر دودل و نگـاان اطـم، زیاا  چنـد جـواب نیـز تی دهـد و شـر

کـه نمی توانـد آن را بیـرن کنـد. هذا کسـی که به تعلمی  در دل او چیـز دیگـای هسـم 

گاد نمی توانـد اشـکرل خـود را  کـه شـر اشـتغرل دارد، ایـن حرهـم را احسـرس تی کنـد 

بگویـد. بـه جـری آن، تسرهـف دیگای را تی پاطـد و پرطـخ تی شـنود. 

کنـد. بـه همیـن خرطـا  قـاآن تی خواهـد ایـن احتمـرل را از ذهـن تؤتنـرن  بیـرون 

و  اشـکرل  جـری  تشـاکرن   کـه  نیسـم  این گونـه   .» و�ف
ُ
ل عْ�تِ َ لا�ی رُهُمْ  َ كْ�ش

أَ
ا لْ  َ »�ب باتـود: 

کاده اند اتر نمی توانند آن  ابلرتی نسـبم به بم دارند و تسلبی را در تورد بم درک 

را بیـرن کننـد. بـه عبـررت دیگـا اطـتدلال هری شـمر را قبول دارند، پرطـخ شـمر را هم 

 تی پذیاند؛ اتر آن چه را در دل دارند، نمی توانند بیرن کنند و در شبله و گمااهی اند. 
خیـا، چنیـن نیسـم و اغلـف اینـرن اصـلًا درک نمی کننـد. اطـتدلال آوردن باایشـرن 

ـــكْرِ  مَحَـــارِمِ . وَ تَمَامُ  الشُّ
ْ
عَمِ  اجْتِنَـــابُ  ال بِي عَبْدِ الِله؟ع؟ قَـــال: »شُـــكْرُ النِّ

َ
ـــرٍ عَـــنْ أ 1. عَـــنْ مُيَسِّ

مينَ«؛ ســـپاس گزاری از نعمت،   اجتناب از محرمات 
َ
عال

ْ
حَمْدُ لِلهَِّ رَبِّ ال

ْ
جُلِ: ال   الرَّ

ُ
قَـــوْل

مينَ« اســـت؛ محقق. )الكافى، 
َ
عال

ْ
حَمْدُ لِلهَِّ رَبِّ ال

ْ
الهى اســـت. و شـــكر كامل، گفتن »ال

ج 2، ص 95( 
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 ترننـد اطـتدلال بـاای باگ درخم اطـم، هنگرتی که بـرد آن را حاکتمی دهد. باگ، 
یچۀ عقل  «؛ در و�ف

ُ
ل عْ�تِ َ رُهُمْ لا �ی َ كْ�ش

أَ
لْ ا َ  نه شعور دارد و نه عمل آن با طبق شعور اطم. »�ب

کاده اند و به تعقل رجوع نمی کند.1  کور  خود را 

وا 
ُ
ال لْ �ت َ که خداوند در تورد آن تی باترید: »�ب از همین قبیل اطم طخن تشاکرن 

گونـه بودنـد. اتـروزه  «؛2 پـدران تـر ایـن  دُو�ف ارِهِمْ مُهْ�تَ �ش
آ
ا عَلی  ا

�فَّ هتٍ وَ اإِ مَّ
أُ
ا عَلی  ا اءَ�ف �ب

آ
ا ا دْ�ف ا وَ�بَ

�فَّ اإِ

نیـز باخـی تنرطـق تی گوینـد پیـاان تـر این گونـه بودنـد. هـا چـه بگوییـد ایـن زندگـی 
گفـم: پـدران تـر این گونـه بودنـد، پـس تـر نیـز همرن گونـه  صحیـح نیسـم، خواهنـد 
کاده انـد  کـه تـاا بـه جریـی وابسـته  کلام، یعنـی تـن توجـودی هسـتم  هسـتیم. ایـن 
کررشـرن  کرر را بـا پریـۀ درک و شـعور انجـرم نمی دهـم. وقتـی تبنـری  و تی کشـرنند و 
کـه چیـزی   بـا تعقـل نیسـم، پـس بـه راه حـق نیرتـدن ایشـرن، از بـرب ایـن نیسـم 

کنند.  در دل دارند، اتر نتوانسته اند بیرن 

وا�فُ  حَ�یَ
ْ
هِىَ ال

َ
رَ�تَ ل �فِ اآ

ْ
ارَ ال

َ
�فَّ الّ� عِ�بٌ وَ اإِ

َ
هْوٌ وَ ل

َ
ا ل

َّ
ل ا اإِ �ی

�فْ
ُ

ا�تُ الّ� حَ�ی
ْ
ِ� ال ِ آیـۀ بعـد تی باتریـد: »وَ ما هدف

عِـف« و »حَیَـوان« بـه چـه تعنـر هسـتند؟ تقربـل تیـرن 
َ
لـو« و »ه

َ
«. »ه مُو�فَ

َ
عْل َ وا �ی وْ كا�فُ

َ
ل

ایـن دو چیسـم؟ وقتـی گفتـه تی شـود دارِ آخـات، دارِ حَیَـوان اطـم، یعنـی حیرت 

نیـر« اطـم یـر 
ُ

عِـف« اطـم؟ »اهحَیـرةُ اهدّ
َ
لـو وَ ه

َ
تسلـق اطـم؟ چـاا حیـرت در دنیـر »ه

نیـر؟ تسلـف نیـرز بـه توضیـح دارد. 
ُ

ارِ اهدّ
َ

»اهحَیـرةُ بِـی هَـذهِ اهـدّ

 المَطَـرِ مِـنَ 
ُ

ل ـهُ خَالِـقُ الأشـياءَ وَ مُنَـزِّ هـم مـعَ إقرارِهِـم بأنَّ بِّ ـونَ«؛ توحيـدُ رَ
ُ
كْثَرُهُـمْ لايَعْقِل

َ
1. » »بَـلْ أ

ـون؛ 
ُ
هُـم لايَعقل يـقِ المفضِـي إلـى الحَـقّ يَعدِلـوُن فكأنَّ رِ ـرُونَ وَ عَـن الطَّ هُـم لايَتَدبَّ ـماءِ، لأنَّ السَّ

ردگارشـان تعقـل نمى كننـد بـا وجـود آن كـه اقـرار  آيـه مى فرمايـد: بیشـتر ايشـان در توحيـد پرو
ردۀ بـاران از آسـمان، خداونـد اسـت. بـه ايـن  دارنـد بـه اين كـه خلق كننـدۀ اشـياء و فـرودآو
كـه ايشـان فكـر و تأمـل نمى كننـد و از مسـير حـق و صحيـح بـه راه  خاطـر چنيـن اسـت 
نمى گيرنـد؛  بهـره  عقـل  از  اصـاً  كـه  اسـت  آن  ماننـد  پـس  شـده اند.  منحـرف  نادرسـت 

محقـق. )مجمـع البيـان، ج 8، ص 458( 
2. زخرف/ 22. 
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